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ТЕОРІЯ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ДИСКУРСУ – НОВІТНІЙ НАПРЯМ ДОСЛІДЖЕННЯ 
ІНФОРМАЦІЙНОЇ СТРУКТУРИ РЕЧЕННЯ В КОРПУСАХ ТЕКСТІВ

Анотація. У статті представлено сучасні концепції вивчення інформаційної структури 
(ІС) речення та можливість їх застосування під час дослідження електронних синхронійних і 
діахронійних корпусів текстів. Висвітлено методи й методики для розробки автоматичного 
алгоритму аналізу ієрархії типів даної та нової інформації для дискурсу з урахуванням декіль-
кох типів контекстів, а також під час аналізу речення з урахуванням альтернатив та істин-
ності судження. Доведено, що розмежування даної та нової інформації пов’язано з учасни-
ками ситуації: адресантом та адресатом, а формування висловлень залежить від спільних 
знань учасників процесу комунікації та їхніх ставлень. Увагу приділено теорії репрезентації 
дискурсу, у якій представлені механізми, призначені для інтерпретації тексту та збереження 
його змісту. Розроблений інструмент пошуку інформації повинен містити окремий файл, 
у якому зберігаються записи про всіх індивідів, події тощо (дискурс-референтів), згаданих 
попередньо в тексті, а також запис того, що говориться про кожного індивіда. Основною 
метою за аналізу даності є відстеження всіх дискурс-референтів (ДР). Так будується репре-
зентаційна структура (РС), яку ментально представляє адресант. Виявлено, що такий підхід 
вимагає врахування двох аспектів: області референтів і низки критеріїв побудови структури 
репрезентації, яка сприяє декодуванню інформації. На підставі положень теорії репрезента-
ції дискурсу відслідковано такі основні типи контекстів: контекст дискурсу (той, у якому 
наявні попередньо згадані ДР), енциклопедичний (може містити слова ‘the king’, ‘God’ тощо), 
ситуативний контекст і контекст-сценарій (який випливає з узагальнень, як-от “All planes 
have pilots”). Ураховуючи окреслені типи контекстів, усю текстову інформацію можна визна-
чати як дану (неспецифіковану), дану-активовану, дану-неактивовану, доступну, ситуативно 
доступну, передбачувану, загальну, нову (неконкретизовану). Описаний підхід, використаний 
для аналізу пам’яток, допомагає алгоритмізувати інформацію про елементи речення в різних 
корпусах текстів.

Ключові слова: інформаційна структура, дана/нова інформація, теорія репрезентації 
дискурсу, дискурс референти, репрезентаційна структура.
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DISCOURSE REPRESENTATION THEORY AS A NEW APPROACH TO ANALYZE 
INFORMATION STRUCTURE OF THE SENTENCE IN TEXT CORPORA

Summary. The article presents new modern concepts of sentence information structure examination 
and the possibility to apply them while investigating electronic synchronic and diachronic text corpora. 
It highlights methods and methodologies for elaborating an automated algorithm to analyze givenness 
and newness hierarchy in the discourse taking into account several types of contexts, as well as, 
alternatives for the utterance and its verity. It proves that given/new marking is related to the participants 
of communicative situation, viz. the speaker and the addressee. The utterance construction depends on 
the participants’ common ground in regards to the communicative situation, as well as, their attitude 
to it. The paper focuses on the discourse representation theory that provides mechanisms designed at 
text interpretation and its context retention. The instrument elaborated to search information should 
contain a separate file, which stores the records of all individuals, events, etc. (i.e., discourse referents), 
previously mentioned in the text along with the information on every individual. The main goal while 
analyzing givenness is to keep track of all discourse referents (DRs). Therefore, the speaker mentally 
builds a representation structure (RS). It has been found that such approach presupposes two aspects to 
be taken into account: reference domain and a set of criteria to construct the representation structure, 
which facilitates information decoding. Based on discourse representation theory such types of contexts 
were considered: a discourse context (which contains the previously mentioned discourse referents), 
an encyclopedic context (that may include such words as ‘the king’, ‘God’, etc.), a situational context 
and scenario context (which correlates with such generalizations as “All planes have pilots”). Hence, 
taking into account the highlighted context types, information in the text can be presented as given (non-
specific), given-activated, given-non-activated, accessible, situationally accessible, inferable, general, 
new (non-specified). Thus, the approach described has been implemented to analyze written records, 
allows framing an algorithm that provides information on sentence elements in different corpora.

Key words: information structure, give/new information, discourse representation theory, 
discourse referents, discourse representation structure.

Постановка проблеми. Сучасна теорія 
інформаційної структури (далі – ІС) голов-
ним завданням уважає вивчення принципів 
організації та розподілу інформації в реченні 
й дискурсі, що пов’язано з розглядом мови 
як живого організму, представленого мов-
леннєвими продуктами у відповідних актах 
комунікації (Krifka, 2008). Проблематику ІС 
відображено в працях науковців різних шкіл 
і напрямів, таких як функціоналізм (Firbas, 
1992; Hajičová, 2017), генеративна (Reinhart, 
2004; Rizzi, 2004), когнітивна лінгвістика й 
теорія дискурсу (Chafe, 1976; Prince, 1992; 
Krifka, 2008). Проте думки лінгвістів щодо 
формальних методик дослідження ІС у корпу-
сах текстів різняться залежно від особливос-
тей наукового підходу.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Представники дискурсивного напряму 
(Gundel, 2006; Krifka, 2008) розглядають ІС як 
посередника між формою мови й ментальним 

станом співрозмовників, тобто аналіз зосере-
джено на лінгвістичній структурі та психо-
логічному стані учасників процесу комуніка-
цій (Krifka, Mussan, 2012, с. 287). На погляд 
В. Чейфа, важливо враховувати, як представ-
лена інформація на противагу інформації 
як такій (Chafe, 1976). Отже, інформаційну 
структуру визначають як «аспекти природної 
мови, що дають змогу адресантові взяти до 
уваги поточний стан адресата, у такий спо-
сіб сприяючи перебігу комунікації» (Krifka, 
Mussan, 2012, c. 1).

У теорії дискурсу дослідники процесу 
мовлення виділяють три етапи: створення 
повідомлення, його граматичне й фоноло-
гічне кодування. Генерування повідомлення 
передбачає певну концептуальну репрезен-
тацію інформації, тобто те, що адресант має 
на меті висловити в повідомленні; іншими 
словами, інформаційна структура відображає 
ментальні репрезентації адресанта, тобто те, 
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про що він має намір розповісти адресатові 
(Levelt, 1999). Формування висловлень зале-
жить від спільних знань учасників процесу 
комунікації та їхніх ставлень, тобто від «точки 
дотику» (common ground) (Clark, 1996). ІС роз-
глядають у трьох площинах: представлення 
даної/нової інформації для дискурсу, топік-ко-
ментар, фокус-фон.

Мета статті – проаналізувати сучасні 
концепції в розрізі теорії дискурсу, передусім 
теорії репрезентації дискурсу (далі – ТРД), 
методи й методики якої ми використали для 
анотації ІС у синхронійних і діахронійних 
корпусах текстів англійської мови. 

До завдань дослідження належать аналіз 
даності/новизни інформації в дискурсивно-о-
рієнтованому підході та можливості її аноту-
вання в корпусах текстів.

Виклад матеріалу. Даність/новизну 
представники дискурсивного напряму роз-
глядають як інформацію, опосередковано 
відображену в структурі мови завдяки кон-
текстуальній прив’язці, що дістала назву 
референційної даності/новизни (Baumann, 
Riester, 2012).

У ранніх працях В. Чейф пов’язує роз-
межування даної та нової інформації з учас-
никами ситуації: «Дана інформація – це ті 
знання, які, на думку адресанта, містяться у 
свідомості адресата на час представлення 
повідомлення» (Chafe, 2005). Нова інфор-
мація – це те, яку, «на думку адресанта, він 
уводить у свідомість адресата за допомогою 
свого повідомлення» (Chafe, 1976, c. 30). Най-
більш влучний опис даної/нової інформації 
в термінах «контракту» між адресантом та 
адресатом виявляємо в статті Х. Кларка та 
С. Гевіленд «Comprehension and the given-new 
contract»: «мовець (адресант – О. А.) і слухач 
(адресат – О. А.) мають імпліцитну домовле-
ність стосовно того, яким чином інформація а) 
відома для слухача, б) нова для слухача, з’яв-

ляється в реченні» (Clark, Haviland, 1977, c. 3). 
Для цього адресант використовує різнома-
ніття наявних у мові синтаксичних прийомів, 
а успіх адресата в рамках стратегії дана-нова 
інформація залежить від того, чи інформація, 
яку адресант маркує як дану, дійсно наявна 
в пам’яті адресата (Haviland, Clark, 1974). 
Також науковці зазначають, що знання адре-
сата може бути представлене як інформаційна 
структура, сформована з низки пропозицій, 
включно з тими, які можна вивести зі змісту 
речень або з екстралінгвістичного контексту 
(Clark, Haviland, 1977, c. 5). Нові висловлення 
мають відповідати дискурсу, у якому їх ство-
рюють за умови, що інформація, представлена 
як дана, відома для інформаційної структури 
адресата, а інформація нова не засвідчена в 
цій структурі (Rosén, 1996, c. 254).

Представники дискурсивно-орієнтова-
ного підходу до дослідження ІС, приділивши 
значну увагу референтам, даним або новим 
для дискурсу, намагалися представити різні 
типи ієрархії даності, що, безперечно, не лише 
є суттєвим для інтерпретації змісту речення, а 
й впливає на порядок аранжування елементів 
у ньому. Зокрема, Gundel, Hedberg & Zacharski 
(1993) пропонують когнітивні статуси ієрар-
хії даності стосовно предмета мовлення, який 
може бути репрезентований у свідомості 
адресата.

Розрізняють два типи даності – рефе-
ренційну та реляційну. Остання стосується 
не лише референта, а й даності стосунків між 
референтом і станом або процесом (Brisard 
et al., 2009). У такий спосіб адресант обирає 
елементи мови, які можна інтерпретувати 
як референційну даність, відповідно до його 
гіпотези стосовно когнітивного статусу рефе-
рентів у свідомості адресата (Schröter, 2019).

Згідно з Ariel (1994), доступність ієрар-
хії референційних виразів зумовлює лінгвіс-
тичну кодифікацію референтів відповідно до 
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універсальних психологічних принципів ког-
нітивної доступності. Тож E. Прінс пропонує 
здійснювати аналіз дискурсу з урахуванням 
певної таксономії «передбаченої обізнаності»: 
викликана > невикористана > передбачувана > 
така, що містить передбачуване > нова фіксо-
вана > абсолютно нова (Prince, 1992). Отже, 
інформацію можна представити у вигляді так-
сономії двох взаємопов’язаних відмінностей 
(таблиця 1):

Таблиця 1
Різновиди інформації у висловленні

Інформація Відома для 
адресата Нова для адресата

Відома для 
дискурсу

Викликана Не зустрічається

Нова для дискурсу Невикористана Абсолютно нова

Як видно з таблиці 1, головними факто-
рами, що визначають структурування інфор-
мації, є її статус у дискурсі, а також особли-
вості сприйняття адресатом.

Укладачі корпусу PROIEL (Pragmatic 
Resources in Old Indo-European Languages) 
D. Haugh, H. Eckhoff та E. Welo, розробля-
ючи власну методику вивчення ІС, наводять 
приклад, як можна аналізувати нову-дану 
інформацію в корпусах давніх текстів (Haug 
et al., 2014). Увагу сфокусовано на тому, як 
референт іменної групи співвідноситься з 
іншими референтами, представленими в тек-
сті. Основні принципи аналізу ґрунтуються 
на можливості застосування теорії репрезен-
тації дискурсу для дослідження давніх тек-
стів, позаяк складність виокремлення даності 
й новизни інформації полягає в тому, що для 
позначення інформації як такої, що представ-
лена в тексті, недостатньо повторюваності 
лексичної одиниці: лексема може бути замі-
нена синонімами, займенниками, референцій-
ними виразами (Lavidas et al., 2020). Л. Карт-
тунен помітив, що «інструмент, призначений 
для читання й інтерпретації тексту та збе-
реження його змісту, повинен складатися з 
окремого файлу, у якому містяться записи про 
всіх індивідів (події, об’єкти тощо), згаданих 
у тексті, а також запис того, що сказано про 
кожного індивід» (Karttunen, 1976, с. 364). 
Індивіди, згадані в тексті, отримали назву 
дискурс-референтів (ДР) (Haugh et al., 2014), а 
відстеження їх визнано провідною метою ана-

лізу даності. У такий спосіб будують репре-
зентаційну структуру (РС), яку ментально 
представляє адресант. Це вимагає врахування 
двох аспектів: області референтів і критеріїв 
побудови структури репрезентації, яка сприяє 
декодуванню інформації (Geurts et. al., 2020). 
При тегуванні дискурс-референтів також 
варто взяти до уваги типи контекстів з позиції 
адресата. Спираючись на описаний вище під-
хід Дж. Гундел та ін. (1993), за яким виокрем-
люють референтів «у фокусі уваги» й «акти-
вованих», автори концепції вважають, що таке 
розмежування неможливе щодо історичних 
текстів. Погоджуємося з тезою, що, замість 
цього, варто розглянути контексти знання, які 
допомагають адресанту встановити референ-
цію (Haugh et. al., 2014). Відповідно до поло-
жень теорії репрезентації дискурсу, яка коре-
лює з матрицею Е. Прінс, виокремлюють такі 
основні типи контекстів: контекст дискурсу 
(тобто той, у якому наявні попередньо згадані 
ДР), енциклопедичний контекст (містить такі 
слова, як the king, God тощо), ситуативний 
контекст і контекст-сценарій (який випливає 
з узагальнень, як-от: All planes have pilots) 
(Geurts et al. 2020).

Дискурс-контекст будують на основі 
загального контексту всього тексту. Так, 
загальна схема індексації універсуму речення 
John is reading a book виглядає так:

(1) [x, y: John (x), book (y), is reading (x, y)].
У тексті наявні два нові дискурс-рефе-

ренти – x та у. Відповідно до теорії Х. Кампа 
(2013), індексація дискурс-референтів на пер-
шому етапі стосується виключно NP. Схема-
тично дериваційна модель речення (1) має 
такий вигляд:

 
Рис. 1. Схема деривації речення (1)

Для заповнення схеми нам потрібні пра-
вила лексичної вставки (lexical insertion rules), 



15

що є індикаторами для певної синтаксичної 
категорії з зазначенням, які слова підпадають 
під цю категорію. Проаналізуємо контекст 
фрагмента:

(2) John is reading a book. It fascinates 
him. Mary also wants to read this book. She finds 
it interesting.

Як приклад правило лексичної вставки 
для власних назв матиме такий вигляд:

(3) PN John, Mary, …
Тож, як бачимо, ураховано всі власні 

назви, представлені в текстовому фрагменті. 
Правило лексичної вставки для дієслів дає 
можливість специфікувати всі дієслова, що 
містяться у відрізку тексту:

(4) V is reading, fascinates, wants, finds…
Докладніше правила для різних фразо-

вих структур описані в праці Х. Кампа «From 
Discourse to Logic» (2013), яка містить схеми 
деривації речень та узгодження NP і VP. Найці-
кавішими для опису нашої методики є правила 
лексичної вставки при заміні NP займенником 
(NP ), а також правило, відповідно до 
якого NP може бути складним компонентом, 
тобто містити детермінант NP DET N.

У теорії репрезентації дискурсу речення 
John is reading a book записують у вигляді бло-
ку-нотатки (5), де у верхній частині – універ-
сум для всіх дискурс-референтів, представле-
них у дискурсі, а в нижній – «умови», тобто ті 
твердження, що згадані в дискурсі (Haugh et 
al., 2014).

(5)
x y
John (x)
read (x, y)
book (y)

Відповідно до окреслених правил, роз-
глянемо семантичний контекст речень (1), (6), 
що може бути представлений у порядковій 
індексації (7) за умови, що за реченням (1) 
слідує речення (6):

(6) It fascinates him.
(7) [v, w: fascinate (v, w)].
Займенники it та him корелюють із дис-

курс-референтами, згаданими раніше (book, 
John). У такий спосіб можна проаналізувати 
13 попередніх речень для визначення даності 
й новизни інформації (Andrushenko, 2017). 

Наступний етап – операція злиття дискурс-ре-
ферентів, представлена в індексації (8):

(8) [x, y, v, w: John (x), book (y), is reading 
(x,y), fascinates (v, w)].

На рівні структури репрезентації дис-
курсу відбувається прирівнювання дис-
курс-референтів, пор.: (9) – (10).

(9) [x, y, v, w: w=x, v=y, John (x), book (y), 
is reading (x, y), fascinates (v,w)].

(10) [x, y: John (x), book (y), is reading 
(x, y), fascinates (y, x)].

Блок-нотатка для речень (1), (6) виглядає 
так:

(11)

 

Злиття речень відбувається відповідно 
до їх співвіднесення з попереднім дискур-
сом (єдність змісту й контексту). Отже, it і 
him представлені в дискурсі як дискурс-ре-
ференти v, w, що мають бути ідентифіковані 
з дискурс-референтами в контексті. У цьому 
випадку дискурс референти x, y співвідно-
сять із референтами v, w на основі лексичної 
вставки PRO (him=John, it=book). Отже, нова 
структура репрезентації дискурсу, утворена в 
результаті операції злиття дискурс-референ-
тів, представлена у (12).

(12)
x y v w
John (x)
read (x, y)
book (y)
y=v
x=w
it (y)
fascinate (y, x)
him (x)

Отже, приписування даності й новизни 
інформації в текстах базується на їх попе-
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редній активації (Petrova, 2009; Lavidas et al., 
2020).

Іншими типами контексту є енцикло-
педичний і ситуативний, у яких дискурс-ре-
ференти можуть бути даними для адресата, 
проте не зазначені раніше. Розглянемо речення 
(13) – (14).

(13) oh jesu have mercy on us. (A true & 
faithful relation, 1659, EEBO)

jesu (x) have mercy (x, y) on us (y)
(14) oh king of jews have mercy on us  

(A true & faithful relation, 1659, EEBO)
king of jews (v) have mercy (v, y) on us (y).
Саме енциклопедичний контекст дає 

можливість прирівняти два дискурс-рефе-
ренти Jesu (x) і King of Jews (v).

Ситуативний контекст дає можливість 
прирівняти дискурс-референти речення (15а) 
на основі загальної інформації, як це пред-
ставлено в структурі репрезентації дискурсу 
(15b). Наприклад:

(15a) This man is a robbe r.
(15b)

x y

  

x y
man (x)
…

y=?
robber (y)

man (x)
….
y=x
robber (y)

контекст                речення         новий дискурс
висловлення               контекст

Останнім типом контексту, котрий варто 
взяти до уваги під час аналізу корпусів тек-
стів, є контекст-сценарій, у якому анафори 
інтерпретовано на основі знань-сценаріїв, що 
можна представити у вигляді генералізації All 
planes have pilots як умови (16).

(16)

 

Отже, якщо x – це літак (plane), то існує 
певний y, який є пілотом (pilot), то можна зро-
бити припущення щодо аналізу дискурсу, у 
якому дискурс контекст збагачено за допомо-
гою означеного припущення.

(17) The plane arrived. The pilot was tired.
(18)

 

Так, друге речення в прикладі (17) хоч не 
є експліцитно даним, проте завдяки генералі-
зації новий дискурс-контекст матиме вигляд, 
як на схемі (19).

(19)

 

З огляду на її різнотипність, інформацію 
в контексті можна визначити так: дана (неспе-
цифікована), дана-активована, дана-неактиво-
вана, доступна, ситуативно доступна, перед-
бачувана, загальна, нова (неконкретизована) 
(Petrova, 2009; Andrushenko, 2021).

Висновки. Дослідження ІС у межах 
дискурсивно-орієнтованого підходу, зокрема 
теорії репрезентації дискурсу, уможливлює 
анотацію інформації в корпусах текстів з ура-
хуванням різних типів контексту та, як наслі-
док, представлення ієрархії даності/новизни 
інформації, а також аналіз речення з ураху-
ванням альтернатив та істинності судження. 
Підхід, використаний для вивчення пам’яток, 
дає змогу алгоритмізувати інформацію про 
елементи речення в текстах, зокрема даність/
новизну інформації, застосувавши запропоно-
вану методику для аналізу діахронійних кор-
пусів текстів.
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ПРЕДМЕТНО-ОБРАЗНА КОНЦЕПТОСФЕРА «ПОЕТ» У ПОЕТОЛОГІЧНОМУ 
ДИСКУРСІ УКРАЇНСЬКОЇ ПОЕЗІЇ ХІХ–ХХ СТОЛІТЬ

Анотація. Метою статті є аналіз і систематизація поетологічних уявлень митця 
щодо предметно-образної концептосфери «поет», еволюції її жанрово-тематичної модифі-
кації впродовж основних етапів історичного розвитку літератури.

Теоретико-методологічною основою статті послугували історико-літературний, куль-
турно-історичний, компаративний, загальнонаукові методи філологічного аналізу (система-
тизація, узагальнення, синтез тощо).

Об’єкт дослідження – поетичні твори українських митців, у творчості яких найбільш 
яскраво й послідовно продемонстровано тематичний зв’язок із поетологічною художньою тема-
тикою, зокрема твори поетів ХІХ–ХХ ст. Предмет дослідження – специфіка художньо-поетич-
ної реалізації предметно-образної концептосфери «поет», виявленої в площині ідейно-тематич-
них і жанрово-стильових стратегій українських поетів ХІХ–ХХ ст., теоретичних принципів 
художньої організації поетологічного ліричного дискурсу, специфічних прийомів його поетики.

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в розвідці систематизовано 
сукупність головних семантичних моделей відтворення поетологічних уявлень українських 
митців ХІХ–ХХ ст. щодо предметно-образної концептосфери «поет».

Унаслідок проведеного дослідження встановлено таке:
1) основними елементами предметно-образної концептосфери художніх уявлень митця 

щодо поетологічного дискурсу є уявлення про поета, поетичну творчість, літературні й тех-
нічні засоби словесного вираження;

2) суттєву частку реінтерпретації образно-предметної площини «поет» у творчості 
українських поетів ХІХ–ХХ ст. займають міфологічні образи суб’єктів поетичної творчості;

3) в українській поетологічній ліриці ХІХ–ХХ ст. не менш важливим і суттєвим компо-
нентом є також літературно-історична реінтерпретація образу поета.
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“POET” SUBJECT AND IMAGE CONCEPTOSPHERE IN THE POETOLOGICAL 
DISCOURSE OF UKRAINIAN POETRY IN ХІХ–ХХ CENTURIES

Summary. The purpose of the article is to analyze and systematize the poetological perceptions 
of an artist regarding the “poet” subject and image conceptosphere, the evolution of its genre and 
thematic modification over the key stages of the historical development of literature. 

As its theoretical and methodological background, the article uses historico-literary, 
cultural and historical, comparative, as well as general scientific methods of philological analysis 
(systematization, generalization, synthesis etc.).

The object of research is the poetical works of Ukrainian artists whose creative work most 
vividly and consistently demonstrate thematic connection with poetological artistic subject matter, in 
particular, the works of ХІХ–ХХ century poets. 

The subject of research is the specific features of artistic and poetical realization of the “poet” 
subject and image conceptosphere exposed through the lens of the conceptual and thematic and genre 
and stylistic strategies employed by Ukrainian poets of ХІХ–ХХ centuries, theoretical principles of 
artistic organization of poetological lyrical discourse, the specific techniques of its poetic matter.

The scientific novelty of the obtained results lies in the research’s systematization of the assembly 
of basic semantic models of displaying poetologic ideas of Ukrainian artists of the ХІХ–ХХ centuries 
pertaining to the “poet” subject and image conceptosphere.

The conducted research helped establish that:
1. The basic elements of the subject and image conceptosphere of an artist’s artistics ideas of 

poetologic discourse are the ideas of a poet, poetry writing, literary and technical means of verbal 
expression.

2. An essential part of reinterpretation of the image and subject of the plain “poet” in the 
creative activity of Ukrainian poets of ХІХ–ХХ centuries is occupied by mythological images of the 
subject of poetry writing. 

3. An equally important and substantial part of the Ukrainian poetological lyrics of  
ХІХ–ХХ centuries is also played by the literary and historic reinterpretation of the poet’s image.

Key words: poetology, the topic of artist and creativity, mythology, poetry, ratiocentrism.

Постановка проблеми. Важливим 
складником тематичного діапазону сучас-
ної європейської та української поезії варто 
визнати поетологічну семантику, співвід-
носну зі специфічним художнім дискурсом, у 
якому предметом авторської творчої рецепції є 
тема митця та мистецтва. Дослідження поето-
логічної семантики загалом і його художньої 
концептосфери зокрема належить сьогодні до 
актуальних теоретичних питань літературоз-
навчої науки.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Вивчення теоретичного кола проблем 
поетологічної семантики ліричних творів у 
сучасному літературознавстві лише розпочи-
нається. До аналізу окремих її питань звер-
талися такі зарубіжні літературознавці, як 
А. Вежбицька, Х. Вайнріх, Є. Мюллер-Зетель-
ман, Х. Шлаффер, Л. Хатчен (етапи розвитку 
й закономірності художньої еволюції поето-
логічної лірики), О. Анциферова, Т. Пахарєва 
(проблеми вивчення літературної саморефлек-
сії), Д. Бак (історія та теорія літературної само-

свідомості), М. Грінцер (поетологічні аспекти 
ранніх етапів розвитку європейської літера-
тури), М. Дмитренко, І. Латипова (міфологеми 
творчих саморефлексій митців), С. Бройтман, 
О. Ладохіна, С. Жиляков (жанрові аспекти 
поетичної поетології), а також окремі укра-
їнські дослідники: І. Лучук (рефлексія осо-
бливостей поетичного мистецтва в творчій 
свідомості українських митців, методологічні 
проблеми поезієзнавства тощо), В. Папушина 
(рецепція античної міфології в поезії україн-
ського й російського символізму), В. Пуліна 
(естетичні позиції в культуротворчості Панте-
леймона Куліша), О. Рисак (проблеми синтезу 
мистецтв в українській літературі кінця ХІХ – 
початку ХХ ст.), С. Руссова (типологія образу 
автора в ліричному тексті), О. Юферева (пое-
зія в системі метакатегорій) та ін. Водночас у 
вітчизняному літературознавстві помітно бра-
кує праць, присвячених узагальненню власне 
теоретичних аспектів поетологічної семан-
тики, специфіки її вияву у творчості україн-
ських поетів.



21

Мету статті вбачаємо в дослідженні 
специфіки художнього вияву предметно-обра-
зної концептосфери «поет» у поетологічному 
дискурсі української поезії ХІХ–ХХ ст. 

Головне завдання роботи полягає в сис-
тематизації й характеристиці теоретичних 
моделей міфологічної та літературно-історич-
ної реінтерпретації постаті поета в україн-
ській поезії ХІХ–ХХ ст.

Виклад матеріалу. Предметно-обра-
зна концептосфера охоплює спектр художніх 
уявлень митця про базові концепти поетоло-
гічного дискурсу – 1) поета, 2) поетичну твор-
чість, 3) літературні й технічні засоби словес-
ного вираження. У площині концептосфери 
увиразнена автором семантика поетичної 
творчості набуває відповідного художнього 
вияву у формі таких предметних уявлень, які 
образно конкретизують і деталізують тема-
тичну спрямованість авторської поетологічної 
рефлексії.

Образно-предметну площину концеп-
тосфери «поет» сформовано з міфологічних і 
літературно-історичних художніх реінтерпре-
тацій постаті поета, а також тих міфологічних 
персон, яких умовно можна вважати суб’єк-
тами поетичної творчості. 

1-1. Міфологічні образи суб’єктів пое-
тичної творчості.

Серед міфологічних образів – суб’єктів 
поетичної творчості – пріоритет в українській 
поетологічній ліриці ХХ ст. належить постаті 
музи. У художніх рефлексіях українських пое-
тів музу представлено в найрізноманітніших 
предметно-образних іпостасях і мистецьких 
ракурсах.

Більшість предметних конотацій пов’я-
зана зі сферою мистецтва та, зокрема, персо-
ніфікованим образом музи як символом пое-
тичного натхнення або поетичної творчості 
загалом. При цьому образ музи здебільшого 
постає в схвально-позитивному предмет-
но-емоційному контексті: Леся Українка «До 
Музи»; Г. Чупринка «До Музи»; П. Филипо-
вич «Кому не мріялось, що є незнана Муза…»; 
М. Доленго «Муза»; М. Терещенко «Муза»; 
В. Забаштанський «Муза»; Г. Шепітько «Спа-
сибі, Музо, що вручила слово…»; Б. Бойко 
«Муза, словесна натурниця…».

В окремих випадках образ музи може 
навіювати поетам і певні негативні асоціації. 

Так, не викликає оптимістичного припливу 
творчої енергії з’ява музи в ліричного героя 
твору Б.-І. Антонича «До музи»: «Навіщо ти 
прийшла до мене й застукала в вікно?» (Анто-
нич, 2003, с. 78). Свою неочікувану гостю 
митець називає «музою, вигнаною за дійсності 
вузької межі» (Антонич, 2003, с. 79). У лірич-
ного героя іншого Антоничевого твору – 
«Гострим ножем» – поетичне натхнення асо-
ційоване з ножем, яким поетові розітнули 
груди. Ю. Коломієць у творі «До Музи» скар-
житься на музу, яка більше не помічає поетів. 
У вірші О. Германової «Муза» богиня поезії 
полює на молодих поетів і вливає в їхні душі 
гіркий бальзам. Мисливські асоціації виника-
ють і в ліричної героїні поезії В. Климентов-
ської «А до Музи не можна близько…». Спій-
мана музою, вона припускає те, що близькість 
до музи може знівечити душу поета. 

Образно-предметні уявлення україн-
ських поетів про музу може бути диферен-
ційовано й за критерієм їхньої належності до 
певної сфери людської життєдіяльності:

– соціально-політичної, зокрема за озна-
кою образного апелювання до контексту гро-
мадсько-політичної діяльності (П. Кононенко 
«До Музи»; І. Франко «До Музи»; О. Олесь 
«Не плач, о Музо, на труні!..»; С. Черкасенко 
«Моя муза») або військової сфери (М. Боєс-
лав «Партизанській музі»; Л. Дмитерко «Муза 
в шинелі»; П. Усенко «До Музи» й ін.);

– географічної, зокрема за ознакою 
протиставлення міській музі музи сільської 
(С. Черкасенко «Нашим поетам»; М. Зеров 
«Чупринчин сад в Оглаві»; В. Базилевський 
«Ще постачає село поетів…»);

– морально-етичної (Іван Багряний 
«Комета»; М. Луків «Другові-поету»);

– вікової (Іван Багряний «Мале дівча, 
моя босенька музо!..»; Г. Світлична «Дівчинка 
Муза»):

– етнічної (Л. Костенко «Циганська 
Муза»).

Доволі поширеним в українській пое-
тологічній поезії є також такий мистецький 
ракурс представлення музи, у якому в різних 
асоціативних варіаціях ідеться про ту або ту 
її жіночу іпостась. Мотив дружніх обіймів 
із музою прочитуємо в поезії О. Кобеця «До 
Музи». Порівняння музи із земною жінкою, 
зокрема коханою, вміщено у вірші Б. Пав-
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лівського «Прийшла до мене світла Муза». 
«Шукав музу, а втратив – дружину», – скар-
житься ліричний герой поезії Р. Расевича 
«Шукав музу...» (Расевич, 2009, с. 78). Музу 
як коханку зображено в однойменному творі 
М. Осадчого.

Мотив жіночої іпостаси музи з дещо 
несподіваною інтерпретацією подає в пое-
зії «Чи справді необхідно, щоб жінка була 
мужня?» й Ліна Костенко:

Чи й справді необхідно,
щоб жінка була мужня? 
Спасибі вам, спасибі за цей пріоритет. 
Поетам всіх віків була потрібна Муза. 
А жінці хто потрібен, якщо вона – 

поет?
(Костенко, 1989, с. 79).

У сукупності міфологічних образів – 
суб’єктів поетичної творчості – в українській 
поетологічній ліриці доцільно виокремлю-
вати образи Аполлона (С. Гординський «Ліра і 
лук»); Орфея (Леся Українка «Орфеєве чудо»; 
О. Маковей «Орфей і Ґеврідіка»; М. Орест 
«До Орфея»; В. Вовк «Орфей»; В. Бази-
левський «Орфей»; Б. Рубчак «Орфеєві»; 
М. Приходько «Нічна розмова з Орфеєм»); 
Еола (Г. Чупринка «Еол»); Бояна (Г. Чупринка 
«Славетна могила»; П. Воронько «Ось тут 
Боян сидів. Він тут сидіти мусив…»).

Доволі часто українські поети звер-
таються й до міфологічного образу крила-
того коня поезії Пегаса, щоправда, останній 
викликає в митців здебільшого комічну пое-
тологічну рефлексію (Бабай «Пегас»; Ю. Клен 
«Знекульбачений Пегас»; Л. Дмитерко «Усіх 
чекає неминучість…»; Л. Забашта «Я думала, 
що немічна була…»; М. Руденко «Мій Пегас», 
«Будні Пегаса», «Березовий Пегас»; П. Пере-
бийніс «Ой, Пегасе, Пегасе…»; Б. Жолдак 
«Вибрики Пегаса»; Г. Шепітько «Скільки сил 
тримаю Пегаса за вуздечку…»; С. Білохатнюк 
«Лист без зворотньої адреси»).

1-2. Літературно-історичні образи 
поета.

Суб’єкти поетичної творчості в укра-
їнській поетологічній ліриці – це не постаті 
давньогрецької міфології, а реальні або умов-
но-реальні літературно-історичні образи пое-
тів. Серед предметно-образних уявлень про 
особу поета, відтворених у творчих рефлек-
сіях митців, на нашу думку, можна диферен-

ціювати такі чотири семантичні модифікації: 
поет як історико-біографічний суб’єкт; поет 
як автобіографічний суб’єкт; поет як рольо-
вий образ; поет як узагальнений образ.

1-2-1. Поет як історико-біографічний 
суб’єкт.

Історико-біографічний ракурс зобра-
ження передбачає художню інтерпрета-
цію образу реального поета – попередника 
або сучасника автора поетологічного тек-
сту: Б.-І. Антонич «Франко»; Іван Багряний 
«Миколі Бажанові»; М. Бажан «Гофманова 
ніч», «Міцкевич в Одесі»; Г. Мазуренко 
«Гоголь»; Б. Кравців «Миколі Зерову»; 
В. Лесич «Причинний Рембо»; І. Качуров-
ський «Петрарка», «Овідій»; Б. Олексан-
дрів «Петрарка», «Пам’яті Т. Осьмачки»; 
П. Воронько «Зустріч з Рільке»; М. Братан 
«Стусова криниця» й ін.

1-2-2. Поет як автобіографічний 
суб’єкт.

В автобіографічній площині предмет-
но-образних уявлень творчої особистості 
поета об’єктом поетологічної рефлексії є без-
посередньо автор твору, а не сторонній щодо 
нього митець: Леся Українка «Мій шлях»; 
М. Зеров «Самоозначення»; М. Семенко 
«Поезійка про себе»; Б.-І. Антонич «Авто-
біографія», «Автопортрет»; С. Гординський 
«Автопортрет»; Бабай «Запаморочення від 
віршів або слово до себе, самого»; О. Забужко 
«Літературщина»; Б. Павлівський «У праці 
дні мої минають»; П. Вольвач «Он розсунув 
обаполи місто…»:

Мабуть, не модний я. Що ж – я такий, 
як є. 

Звичайно, не такий, щоб гостроту тема-
тик 

Міняти на легкий ліричний тріолет, 
Проціджений, немов чайок той аромат-

ний.
Люблю я, признаюсь, чутливий, щирий 

вірш, 
Та треба, – то впаду і в політичний нежит 
І цензору тоді кров напсую незгірш 
Від рідних мазунів, що шкварять марсе-

льєзи.
 (Гординський, 1997, с. 32–33).

1-2-3. Поет як рольовий образ. 
У контексті аналізу поетологічної 

лірики доволі часто спостерігаємо конструю-
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вання образу поета як умовно-реального, або, 
іншими словами, як рольового. У рольовому 
тексті образ поета змальовано у фіктивному 
історико-біографічному ракурсі, позаяк тут 
він заміщує автора як суб’єкта мовлення 
поетичного твору, а справжній автор при-
писує йому слова або дії, які у фактичній 
реальності не відбувалися: Б.-І. Антонич 
«Смерть Гете»; Л. Полтава «Генріх Гайне»; 
Л. Забашта «Монолог чілійської поетеси 
«Габрієли Містраль»; В. Стус «Останній 
лист Довженка»; І. Драч «Джон Стейнбек у 
музеї Тараса Шевченка», «Монолог Сальєрі», 
«Мовчанка Стефаника»; В. Кордун «Молитва 
Григорія Сковороди»; І. Андрусяк «Микола 
Зеров. 1937»; А. Анастасьєв «Роздуми біля 
пам’ятника Т.Г. Шевченку»; В. Грабовський 
«Монолог вісімнадцятирічного Франка» й ін.

1-2-4. Поет як узагальнений образ.
Якщо в перших трьох семантич-

них модифікаціях предметно-образні уяв-
лення постаті поета мають персоніфіковану 
реально- або умовно-історичну форму, то 
остання передбачає звернення до образу 
поета в його узагальненій, персонально не 
ідентифікованій іпостасі, як-от у віршах: 
М. Вороного «Ода до поетів»; М. Зерова «Кла-
сики»; А. Малишка «Так живуть на цій землі 
поети…»; О. Тарнавського «Поет-мистець»; 
В. Стуса «Еволюція поета»; І. Качуровського 
«Поет»; Ж. Васильківської «Поетові»; Бабая 
«105% ліричний поет»; І. Малковича «Тради-
ційний портрет поета»; Г. Чубач «Виняткова 
винятковість» та ін.

В українській поетологічній ліриці доволі 
часто й рольову, й узагальнену постать поета 
зображують в образі графомана: О. Тарнав-
ський «Віршування»; І. Світличний «Супліка 
графомана-демократа»; М. Луків «Графоман»; 
Б. Жолдак «Ніяк себе не зупиню», «Біля при-
чалу поезії», «Заполяр’я»; Г. Шепітько «Гра-
фомани виросли, зміцніли…»; Є. Титикайло 
«Віршописці», «Графомани» й ін.

Українська поетологічна лірика пред-
ставлена також численними зразками мета-
форичних і символічних художньо-образних 
уявлень про постать поета, співвіднесених із 
предметними площинами:

– легендарно-історичної тематики: про-
рок (Леся Українка «Пророк», «Народ проро-
кові»; С. Черкасенко «Пророк»; Г. Чупринка 

«Поет»; Л. Забашта «Пророк»; М. Вінгранов-
ський «Пророк»; Д. Луценко «Пророк»); Боян 
(О. Маковей «Боян»; Л. Забашта «На Тара-
совій горі», «Князю, князю, гей Бояне…»; 
Р. Лубківський «Балада про Бояна»; В. Кор-
дун «Славія»); княгиня (В. Біляїв «На смерть 
Оксани Лятуринської»); царівна (М. Вороний 
«Балада моря»); Жанна д’Арк (Л. Забашта 
«Луцька балада»); конквістадор (М. Вороний 
«Ода до поетів»); аргонавт (М. Зеров «Арго-
навти»); 

– літературних і музичних асоціацій: 
кобзар (Х. Алчевська «Кобзарі»; П. Кононенко 
«Княгиня-кобзар»; Олександр Олесь «Умер 
кобзар, порвались струни…»; В. Сосюра 
«Кобзар»; А. Малишко «Кобзарі»; В. Голобо-
родько «Кобзарі»; В. Ілля «Кобзар»); співець 
(Леся Українка «Співець»; С. Черкасенко 
«Співець-титан»; Г. Чупринка «Гордість 
співця», Т. Масенко «Співець»); лірник (Олек-
сандр Олесь «Слухайте лірників, слухайте…»; 
Г. Чупринка «Лірники»; Б. Павлівський «Лір-
ник»); каменяр (І. Франко «Каменярі»; П. Кар-
манський «Великий Каменяр»; М. Терещенко 
«Каменяреві»; В. Забаштанський «Син каме-
няра»; Р. Лубківський «Перед каменярем»); 
імператор залізних строф (Є. Маланюк 
«Напис на книзі віршів»; Ю. Клен «Архистра-
тиг»);

– природного середовища: птах 
(П. Усенко «Поети»; В. Базилевський 
«Поет – самотня птаха…»; Б. Олійник 
«Чотири посвяти безсмертним»); лебідь 
(Х. Алчевська «До Кобилянської»; М. Драй-
Хмара «Лебеді»; Л. Полтава «Балада про 
п’ятого лебедя»; Ю. Клен «Моєму вчителеві 
Малярме»); крук («В. Герасим’юк «Крук»); 
комар (Бабай «Мистець»); бджола (Яр Славу-
тич «Як бджоли п’ють нектар, беру слова…»); 
квітка (Х. Алчевська «Пам’яті Насті Грін-
ченко»);

– матеріальної сфери: археологічна 
атрибутика (В. Базилевський «Дві декла-
рації»); хірургічна атрибутика (М. Руденко 
«Поет»); церковна атрибутика (М. Дми-
тренко «Поет – то дзвін…»);

– екзистенційної сфери: дивак (Б. Олек-
сандрів «На смерть поета»; М. Луків «Вірш 
із назвою в кінці»; О. Барбак «Поезія це наче 
магія…»); чародій (Л. Забашта «Чаклунка 
слова»; М. Руденко «Поет»; Б. Жолдак «Запис 

ПРЕДМЕТНО-ОБРАЗНА КОНЦЕПТОСФЕРА «ПОЕТ» У ПОЕТОЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ...
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у музеї»); блазень (П. Карманський «До 
поета»).

Висновки. Унаслідок проведеного дослі-
дження встановлено, що предметно-образна 
концептосфера «поет» в українській поезії 
ХІХ–ХХ ст. представлена численними реін-
терпретаційними моделями свого художнього 
вияву, узагальнюючи які варто відзначити 

пріоритетні моделі рецепції як міфологічних 
образів поетичної творчості так і різноманіт-
них ракурсів зображення літературно-історич-
них образів поета. Перспективи подальших 
досліджень убачаємо в розширенні кола теоре-
тичних узагальнень, що стосуються предмет-
но-образних сфер поетологічної семантики 
української лірики ХІХ–ХХ ст.
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Анотація. Стаття присвячена аналізу етимології терміна «концепт». Універсальність 
і міждисциплінарний характер дефініції полягає в тому, що терміном оперують філософія, 
мовознавство, культурологія, психологія, літературознавство. Це породжує певну складність 
розуміння терміна. Тож виникає гостра потреба конкретизації поняття концепту, літера-
турного концепту. У статті узагальнено сучасні підходи до трактування цього поняття, зро-
блено спробу визначити диференційні риси суміжних із концептом термінів (поняття, образ, 
символ, мотив, архетип, стереотип, художня дефініція). Так, терміни «концепт» і «поняття» 
ототожнюють. Проте нам такий погляд видається застарілим. Низка науковців схильна 
вважати, що художній концепт і художній образ перебувають у тісному зв’язку між собою. 
Однак дотримуємося думки, що концепт є гіперонімом стосовно образу, а відтак є ширшим 
поняттям за образ. Натомість поняття «архетип» значно ширше, ніж «концепт», а тому 
його реконструкція неможлива в межах одного або кількох текстів. Художній концепт роз-
глядають як одиницю концептосфери письменника; індивідуально-авторське осмислення сут-
ності предметів і явищ. Розуміння концептів досить варіативне, однак, проаналізувавши різні 
тлумачення терміна, можна вивести певне узагальнене визначення цього феномена: одиниця 
пізнання та мисленнєвого пояснення світу, що відображає культурну специфіку певної етніч-
ної спільноти й, отримуючи вербальне вираження в літературному тексті, набуває статусу 
художнього. Доведено, що художній концепт – феномен індивідуальний, психологічно склад-
ний, що тяжіє до потенційних образів і скерований на них; це комплекс почуттів, бажань, 
ірраціонального; символ, який містить внутрішній органічний зв’язок зі своїм значенням. 
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THE DEFINITION OF LITERARY CONCEPT: PROBLEMS OF INTERPRETATION

Summary. The article analyzes the etymology of the term “concept”. The universality and 
interdisciplinary nature of the definition lies in the fact that the term is operated by philosophy, 
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linguistics, culture studies, psychology, literature studies. This generates a certain complexity of 
understanding the term. Therefore, there is an urgent need to specify the concept of the concept, the 
literary concept. The article summarizes modern approaches to the interpretation of this concept, an 
attempt is made to determine the differential features of the terms related to the concept (concept, 
image, symbol, motive, archetype, stereotype, artistic definition). Thus the terms “concept” and 
“concept” are identified. However, such a view of these lexemes seems outdated to us. A number of 
scientists tend to believe that the artistic concept and the artistic image are in close connection with 
each other. However, we adhere to the opinion that the concept acts as a hyperonym in relation to the 
image, so it is a broader concept than the image. In turn, the concept of “archetype” is much broader 
than “concept”, and therefore its reconstruction is impossible within one or more texts. Artistic concept 
is considered as a unit of the conceptosphere of the writer; individual-author's comprehension of the 
essence of objects and phenomena. Understanding of concepts is quite variable, however, having 
analyzed various interpretations of the term, we can deduce a certain generalized definition of this 
definition: a unit of knowledge and thinking explanation of the world, reflects the cultural specificity 
of a certain ethnic community, which, receiving verbal expression in a literary text, acquires the status 
of artistic. It is proved that the artistic concept is individual, psychologically complex, gravitates 
to the potential images, aimed at them; a complex of feelings, desires, the irrational; the symbol 
contains an internal organic connection with its meaning.

Key words: concept, literary concept, artistic concept, conceptosphere.

Постановка проблеми. Термін «кон-
цепт» отримав широке застосування не 
тільки в когнітивній лінгвістиці та лінг-
вокультурології, а й в інших гуманітарних 
дисциплінах. Міждисциплінарне значення 
концепту визначає багатоваріантність його 
трактування, як і множинність алгоритмів 
дослідження. Тож низка термінологічних 
питань стосовно літературного концепту 
досі залишається відкритою. 

Наукова новизна дослідження зумов-
лена тим, що термін «концепт» у сучасному 
українському літературознавстві малодослі-
джений. Досі при неодноразовому зіставленні 
з іншими суміжними поняттями художній 
концепт не отримав конкретизації. 

Розробка поняття «художній концепт» і 
методів його аналізу допомогла б детальніше 
вивчити ключові концепти творів української 
літератури, прояснити особливості світогляду 
письменників, а також установити їхній уне-
сок у розвиток національної концептосфери.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Сьогодні концепт – предмет дослі-
джень у лінгвокультурології (Н. Арутюнова, 
А. Воркачев, В. Кононенко, В. Красних, 
В. Маслова, Ю. Степанов), когнітивній лінгві-
стиці (А. Бабушкін, О. Кубрякова, З. Попова, 
І. Стернін, М. Фрімен та ін.). В останні роки 
зріс інтерес до вивчення художнього концепту. 
Про нього йдеться в працях С. Аскольдова, 
О. Беспалової, В. Зусмана, О. Кагановської, 
В. Ніконової, О. Пономаревої, І. Тарасової. 

Проте теорія художнього концепту остаточно 
ще не сформована. Відсутність єдиного під-
ходу до методики опису художнього концепту 
породжує необхідність подальших розробок у 
цій ділянці. 

Мета статті полягає в ґрунтовному 
дослідженні особливостей літературознав-
чого розуміння терміна «концепт»; у виокрем-
ленні рис, які відрізняють художній концепт 
від інших видів концептів. 

Завдання дослідження – узагальнити 
сучасні підходи до трактування поняття кон-
цепту; подати узагальнене визначення цього 
феномена.

Виклад матеріалу. Досліджуючи кон-
цепт, розглядають його з погляду різних гума-
нітарних наук – лінгвістики, літературознав-
ства, логіки, філософії, мистецтвознавства та 
культурології.

Поняття «концепт» можна інтерпрету-
вати в таких аспектах:

− логіко-філософському (Дж. Кемені, 
Ч. Пірс, Г. Фреге);

− власне філософському (Ф. Гаватарі, 
Ж. Дельоз);

− лінгвістичному (В. Богуславський, 
В. Виноградов, В. Гак, В. Звегінцев, Л. Резни-
ков, О. Тараненко, П. Чесноков); 

−  лінгвокультурологічному (А. Веж-
бицька, Д. Гудков, І. Захарченко, Л. Іванова, 
В. Іващенко, В. Красних, В. Маслова);

− когнітивному (В. Дем’янков, 
О. Кубрякова, З. Попова, І. Стернін);



27

− психолінгвістичному (О. Залевська, 
Л. Лисиченко, О. Селіванова, В. Старко, 
О. Цапок, І. Штерн);

− літературно-культурологічному 
(Л. Грузберг, Л. Іванова, О. Кагановська). 

Лінгвісти досліджують концепт, зістав-
ляючи його з термінами «поняття», «лексичне 
значення». Одні вчені ототожнюють концепт 
і поняття, інші, навпаки, указують на відмін-
ності між ними. Низка науковців переконана, 
що поняття концепт також не збігається з лек-
сичним значенням слова, воно значно ширше 
за нього, тоді як Ю. Степанов у фундамен-
тальній праці «Константи: Словник росій-
ської культури. Досвід дослідження» зазна-
чає: «Поняття (концепт) – явище того ж ряду, 
що й значення слова, але розглядається воно 
в іншій системі зв’язків; значення – у мовній 
системі, поняття – у системі логічних відно-
шень і форм, які вивчають і в лінгвістиці, і в 
логіці» (Степанов, 2004, с. 42).

Лінгвокультурологи зосереджують свою 
увагу на тріаді знання – концепти – уявлення/
стереотипи. Вони переконані, що кожний окре-
мий концепт підтверджує існування в конкрет-
ній етнічній культурі певних, властивих тільки 
їй цінностей. Внутрішня форма концепту (ети-
мологія) піддається розумінню тільки певній 
категорії людей. Так, С. Воркачев стверджує: 
«Концепт – це одиниця колективного знання/
свідомості, яка належить до вищих духовних 
цінностей, має мовне вираження й відрізня-
ється лінгвокультурною специфікою» (Ворка-
чев, 2001, с. 70). Тож концепт постає як наслі-
док зіткнення словникового значення слова з 
особистим і народним досвідом людини. 

Якщо в лінгвістиці виникала необ-
хідність розмежування слів «концепт» і 
«поняття», то в літературознавстві кількість 
понять, що мають близьке значення до тер-
міна «концепт», значно більша. Це «образ», 
«символ», «архетип», «міф», «міфологема», 
«мотив».

У літературознавчій енциклопедії за 
редакцією Ю. Коваліва знаходимо таке визна-
чення терміна: концепт (лат. сonceptus: думка, 
поняття, від concipio: збираю, задумую) – фор-
мулювання, розумний образ, загальна думка, 
поняття, інноваційна авторська ідея, мотив, 
що домінують у художньому творі чи літера-
турознавчій статті (Ковалів, 2007, с. 521). 

Термін «концепт» у сфері науки про 
літературу запровадив російський філософ 
і літературознавець С. Аскольдов-Алексеєв. 
У статті «Концепт і слово» він запропонував 
таке визначення: концепт – «мисленнєве утво-
рення, яке заміщує нам у процесі думки неви-
значену множину предметів того самого роду» 
(Аскольдов, 1997, с. 269). Окрім того, дослід-
ник виділяє дві групи концептів – пізнавальні 
та художні, зазначаючи, що художній концепт 
більш індивідуальний і первинно означає те, 
що вкладає в нього автор художнього твору 
(Аскольдов, 1997, с. 274). 

С. Аскольдов міркував і над тим, худож-
ній концепт треба вважати суто авторським 
творінням чи все ж колективним. Дослідник 
дійшов висновку, що художній концепт поєд-
нує в собі й поняття, і колективне зерно, а 
також ірраціональне, тобто почуття, емоції, 
уявлення, створювані виключно індивіду-
ально. Однак художній концепт не завжди 
означає тільки те, що автор твору мав на меті 
сказати. 

У цьому прихована відмінність між 
лінгвістичним і художнім концептами. Автор 
літературного тексту створює концепт, вкла-
даючи в нього власну ідею, а читач навколо 
цього концепту може вибудовувати додат-
кову ідею, яка, імовірно, буде поза межами 
концептуального ареолу. Також С. Аскольдов 
стверджує, «що зв’язок елементів художнього 
концепту базується на зовсім чужій логіці й 
реальній прагматиці художньої асоціатив-
ності» (Аскольдов, 1997, с. 274), підкреслю-
ючи тим самим індивідуальність та унікаль-
ність художніх концептів. 

Якщо лінгвісти виділяють суміжні з 
концептом терміни, подаючи при цьому лише 
одну синонімічну пару «концепт/поняття», то 
літературознавці – щонайменше три такі трі-
ади: перша – концепт/образ/символ, друга – 
концепт/мотив/стереотип, третя – концепт/
художня дефініція/авторська ідея. 

Аналітичний огляд наукових джерел дає 
підстави до висновку, що художній концепт 
дослідники розглядають як: 

1) одиницю свідомості творця худож-
нього тексту. Так, І. Тарасова в статті 
«Художній концепт: діалог лінгвістики і 
літературознавства», спираючись на роботу 
О. Беспалової, зазначає: «Художній концепт – 
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одиниця пізнання поета чи письменника, яка 
отримує свою репрезентацію в художньому 
творі чи їхній сукупності і виражає індивіду-
ально-авторське осмислення сутності предме-
тів і явищ» (Тарасова, 2010, с. 742), підкрес-
люючи тим самим однорідність концепту та 
авторської ідеї. 

За О. Пономаревою, «художній кон-
цепт – це одиниця свідомості письменника, 
яка репрезентована в художньому творі або 
сукупності творів і виражає індивідуально-ав-
торське розуміння суті предметів чи явищ» 
(Пономарева, 2008, с. 7–8). 

Разом із тим художній концепт вклю-
чає в себе не лише загальномовні й автор-
ські смисли, а й ті, які вкладає в нього читач. 
У художньому концепті завжди наявний як 
асоціативний простір мислення автора, так і 
простір мислення читача, оскільки письмен-
ник завжди веде внутрішній діалог зі своїм 
реципієнтом. Художні концепти літератур-
ного твору відбивають насамперед специфіку 
авторського світобачення, але водночас вони 
активізують ті рівні значень і смислів, що 
цікаві й аксіологічно значущі для читачів;

2) мовленнєво-розумове утворення; 
О. Кагановська послуговується терміном 
«текстовий концепт», указуючи на його від-
несеність до сфери художньої літератури: «… 
кодоване мовленнєво-розумове утворення 
змістового плану, яке зумовлюється багато-
смисловою напруженістю художнього тексту, 
характеризується надкатегоріальністю й імп-
лікує сукупність однакових рис художнього 
твору» (Кагановська, 2001, с. 117); 

3) складне ментальне утворення; 
Л. Міллер: «… складне ментальне утворення, 
яке належить не лише індивідуальній свідо-
мості, а й психоментальній сфері певної етно-
культурної спільноти» (Миллер, 2000, с. 41). 
Дослідниця також стверджує, що художній 
концепт – це універсальний художній дос-
від, зафіксований у культурній пам’яті пев-
ного народу та який може бути стимулятором 
і допоміжним елементом у створенні нових 
художніх смислів (Миллер, 2000, с. 39–45);

4) інструмент; в інтерпретації В. Ніко-
нової, концепт «дає змогу розглянути в єдно-
сті художній світ твору та національний світ 
культурно-етнічної спільноти», тож, дослід-
жуючи художній концепт, отримуємо інфор-

мацію й про культурну специфіку спільноти, 
і про особистість автора твору» (Ніконова, 
2007, с. 174); 

5) структуру когнітивного рівня мов-
ної особистості; це «структура когнітивного 
рівня мовної особистості, репрезентована 
мовними одиницями, засобами художньої 
образності, що відображає художньо-образне 
світосприйняття» (Петрова, 2011, с. 144); 

6) образ, символ, мотив; найповніше 
літературознавче розуміння поняття концепту 
представлене в роботах В. Зусмана, який 
стверджує: «Літературний концепт – це такий 
образ, символ або мотив, який має вихід на 
геополітичні, історичні, етнопсихологічні 
моменти, що знаходяться поза художнім тво-
ром і відкривають одночасну можливість 
великої кількості тлумачень у різних ракур-
сах» (Зусман, 2001, с. 14). Науковець переко-
наний, що дослідження концептів у художній 
літературі допоможе глибше та багатогран-
ніше аналізувати художній текст. 

В. Зусман акцентує на принциповій від-
мінності між лінгвокультурологічним і літера-
турознавчим вивченням концепту. Дослідник 
продемонстрував це на прикладі реконструк-
ції концепту «будинок», складниками якого 
є «затишок», «сім’я», «тепло». Проте в кон-
цептосфері поезії В. Маяковського «будинок» 
зовсім не пов’язаний із цими позитивно емо-
ційно забарвленими поняттями. Натомість 
виникає інша асоціація: «будинок – труна». 
Цей концепт не тільки не співвідносний із 
лінгвокультурним концептом, а й наділений 
діаметрально протилежною конотацією. 

Науковці зауважують, що художній 
концепт варто розглядати як одиницю кон-
цептосфери письменника, яка виражає інди-
відуально-авторське розуміння предмета 
концептуалізації й відображає соціально-іс-
торичні, культурні, етнографічні, інтелекту-
альні, мовні особливості суспільства. 

Концептосфера, за визначенням Д. Лиха-
чова, – це «сукупність концептів нації, утво-
рена всіма потенціями концептів носіїв мови. 
Чим багатша культура нації, її фольклор, літе-
ратура, наука, образотворче мистецтво, істо-
ричний досвід, релігія, тим багатшою є концеп-
тосфера народу» (Лихачев, 1993, с. 5). Учений 
пропонував послуговуватися терміном «кон-
цептоносій», це в ситуаціях, коли йдеться про 



29

концепти, представлені у свідомості окремої 
людини (Лихачев, 1993, с. 3). Можна, отже, 
вести мову про авторські концепти в художній 
літературі. 

Низка науковців схильна вважати, що 
поняття «художній концепт» і «художній 
образ» перебувають у тісному зв’язку між 
собою, але при цьому концепт є гіперонімом 
стосовно образу, тож є поняттям ширшим, ніж 
образ. 

І. Тарасова стверджує, що «образ» і 
«концепт» різні «одиниці» авторської сві-
домості: «Інформація кодується образно на 
одному рівні обробки, тоді як на іншому, 
імовірно, більш глибинному, вона кодується 
концептуально ... образ як аналогова репре-
зентація передбачає синтетичність, концепт – 
аналітизм» (Тарасова, 2010, с. 743).

Поняття «архетип» значно ширше, ніж 
термін «концепт», а тому його реконструкція 
неможлива в межах одного або кількох тек-
стів. Художній концепт реконструюється на 
матеріалі конкретних творів, архетип же пере-
буває в постійному зв’язку з історією. Худож-
ній концепт, як і мотив, може бути художньою 
ідеєю твору, основною думкою, темою. 

Концепт і стереотип також мають спільні 
та відмінні риси. Ж. Краснобоєва-Чорна в 
статті «Термінополе концепт», посилається 
на думку лінгвіста В. Карасика й пропонує 
такі варіанти протиставлення концепту і сте-

реотипу: 1) основним складником концепту є 
мовні знання, а стереотип – це образ-уявлення 
в його вербальній оболонці; 2) концепт – це 
поняття більш абстрактного рівня, стереотип 
є більш конкретним; 3) концепт є феноменом 
парадигматичного плану, співвідноситься із 
системою ментальних утворень, а стерео-
тип проявляється в комунікативній поведінці 
(Краснобаєва-Чорна, 2006, с. 74–75).

Висновки. Термін «концепт» першочер-
гово належав когнітивній лінгвістиці та лінг-
вокультурології. Нині його досить широко 
використовують в інших галузях гуманітар-
ного знання. Доволі дискусійним стало вве-
дення терміна «концепт» у термінологічний 
апарат літературознавства. Розуміння худож-
нього концепту досить варіативне, однак, 
проаналізувавши різні тлумачення терміна, 
можна вивести певне узагальнене визначення 
цього феномена: одиниця пізнання й мислен-
нєвого пояснення світу, що віддзеркалює куль-
турну винятковість певної етнічної спільноти 
й, отримуючи вербальне вираження в літера-
турному тексті, набуває статусу художнього. 
Різноманітні погляди, пов’язані з розумінням 
сутності художнього концепту, свідчать про 
те, що теорія цього поняття перебуває лише на 
стадії формування. Запропонована розвідка не 
вичерпує всіх аспектів порушеної проблеми, 
тож їх глибокий і всебічний аналіз – завдання 
подальших наших розвідок.
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ків); риса актуалізована застосуванням кооперативного й конфронтативного комунікативних 
стилів; використанням лексем з позитивним і негативним оцінним значенням, зниженої лексики; 
4) вона живе в гармонії з природою, кожна жива істота для неї – утілення вищої сили; риса 
актуалізована за допомогою позитивної оцінної лексики; 5) вона піклується більше про інших, 
ніж про себе саму, і переймається тільки тим, що її сім’я може постраждати внаслідок її дій; 
риса актуалізована частотним використанням займенника другої особи ‘you’, першої особи мно-
жини ‘we’ й апелятивів на позначення команди науковців, яких Ґрейс уважає своєю сім’єю.

Ключові слова: персонажне мовлення, кіноархетип, архетип «Жінка-месія», архетип 
«Ментор», кінодіалог, Дж. Кемерон, «Аватар».
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PSYCHOLINGUISTIC IMAGE OF GRACE AUGUSTINE 
IN THE FILM “AVATAR” BY J. CAMERON

Summary. The article focuses on the formation of the psycholinguistic image of film characters 
according to the psychological archetype the Female Messiah. The work contributes to the creation of 
the holistic system of psycholinguistic images represented by characters from the English-language 
films of mass culture released in the XXI century. The indicated determines the relevance and novelty of 
the research. This particular work is based on the fantasy film Avatar (2009) by J. Cameron. Methods 
of the research are the following: descriptive, method of continuous sampling, method of contextual 
and statistical analysis. The classification of V. Schmidt (2007) is taken as the basis for definition of 
the fundamental psychological features of characters. Grace Augustine embodies the Female Messiah 
archetype in the studied film; for her the defining features are as follows: 1) the Female Messiah is 
the way to love and enlightenment; it is further enhanced by the Mentor archetype, whose main 
function is teaching the hero. Her speech is characterized by the frequent use of appellatives to denote 
Jake Sally, explicit and implicit directives, the vocabulary of positive evaluation. 2) She has a strong 
spiritual belief system, and her life seems to be for one purpose only and that purpose affects the 
lives of thousands of people. It is conveyed with the confrontational communicative style in dialogs 
with the antagonists Parker Selfridge and Miles Quaritch. 3) Her messages can be both feminine 
(about love and compassion) and masculine (about salvation, fight and expulsion of invaders). It is 
expressed respectively by cooperative and confrontational communication styles; nouns with positive 
and negative evaluative meaning, informal and rude vocabulary. 4) She lives in harmony with nature, 
and every living thing is a manifestation of the Divine to her. It is expressed through positive evaluative 
vocabulary. 5) She cares more about others than about herself, and she only suffers if her family is 
persecuted because of her actions. It is conveyed by the frequent use of the second person pronoun 
‘you’, the first person plural ‘we’, and the appellatives to denote the team of scientists, whom she 
takes for her family.

Key words: character’s speech, film archetype, Female Messiah archetype, Mentor archetype, 
film dialogue, J. Cameron, “Avatar”.

Постановка проблеми. Значення кіно 
в системі координат сучасної культури важко 
переоцінити. Воно визначає стереотипи пове-
дінки, формує світогляд, установлює моделі 
для наслідування. Щорічне підвищення 
попиту на кінопродукцію в усьому світі, еко-
номічна та культурна глобалізація зумовлю-
ють зростання інтересу дослідників до різних 
аспектів вивчення кінодискурсу. Інтердис-
циплінарність таких досліджень увиразнює 
актуальність і новизну розвідок у цій царині.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Образи персонажів художніх текстів різ-
них жанрів і форм завжди привертали увагу 
дослідників. З’ява й бурхливий розвиток кіно-
індустрії дали поштовх дослідженням типо-
вих образів персонажів. Кіноархетипіка поєд-
нує архетип і кіно, де архетип (від грець. arhe 
‘початок’ і typos ‘образ’) – це «першообраз», 
первинна форма для наступних утворень, сво-
єрідна матриця, яка, насичуючись конкретним 
змістом, отримує одне з безлічі можливих 
утілень, перетворюючись на архетипічний 
образ. Як і годиться «праформам», архетипи 

лежать в основі усього сущого, формуючи 
одиниці значення, які можуть бути осягнені 
інтуїтивно. Кінематограф – мистецтво, яке, 
поєднуючи канони образотворення (образну 
систему літератури, театру та образотворчого 
мистецтва), стає у ХХ–ХХІ ст. однією з про-
відних сфер трансляції архетипічних мотивів 
та образів (Зубавіна, 2015, с. 119).

Цей погляд перегукується з досліджен-
ням персонажів із позицій психолінгвістики, 
коли чуттєвий досвід уважають не менш важ-
ливим для розуміння образів-персонажів, 
аніж суспільно-культурні передумови. Напри-
клад, у розумінні А. Андреєва «образ – це 
спрощена, «відредагована» модель дійсності» 
(Андреев, 1981, c. 145).

Попри те що фільм становить складну 
синергетичну систему з мовних і немовних 
знаків, уважаємо, що саме вербальним знакам 
належить важлива роль у визначенні нюансів 
повідомлення, увиразненні смислів і відтінків 
значень, у наданні багатоплановості вислов-
ленню й здатності набувати багатьох інтер-
претацій. І. Коваленко зазначає, що, хоч віде-
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оряд і домінує над словесним компонентом у 
наративній структурі кінофільмів, саме вер-
бальне робить кінодискурс правдоподібним 
і ближчим до життя (Коваленко, 2011, с. 51). 
Такого ж погляду дотримується й С. Козлофф, 
визнаючи саме кінодіалоги засобом передачі 
повідомлення, адже фокус на візуальному 
призводить до суперечностей у трактуванні 
кінодискурсу загалом (Kozloff, 2000, p. 14).

Утім варто також розуміти, що мовлення 
персонажів у художньому творі, відтворюючи 
чинні норми та правила спілкування, ство-
рює правдиву картину світу й образи самих 
персонажів. Однак, на відміну від реального 
повсякденного спілкування, мова персона-
жів має свої особливості, є не точним анало-
гом розмовного мовлення, а його стилізацією 
(Adamson, 1995, р. 196). Вона дає змогу ство-
рювати спрощені моделі, які, своєю чергою, 
можуть слугувати шаблонами для подаль-
шого використання, адже, «доки персонаж 
був маскою або ідеальним образом, він скла-
дався з набору однотипних ознак, іноді навіть 
з однієї ознаки-властивості. Поступово набу-
ваючи багатовимірності, складові елементи 
персонажа стають різноспрямованими, а 
тому особливо потребують домінант … які 
забезпечуватимуть єдність героя» (Гинзбург, 
1979, с. 89).

У попередніх працях, присвячених пси-
холінгвістичним особливостям мовлення, 
дослідники розглядали параметри та моделі 
мовлення персонажів на основі теорії ввічли-
вості Браун-Левінсона, моделі «Великої п’я-
тірки», теорій архетипів персонажів, а також 
за допомогою методів корпусної лінгвістики. 
Тоді як одні лінгвісти вважають, що за допо-
могою методів корпусної лінгвістики можна 
отримати більш детальну модель мовлення 
окремого персонажа (Walker et al., 2011), інші 
зазначають, що теорія ввічливості Браун-Ле-
вінсона та модель «Великої п’ятірки» пропо-
нують перелік важливих параметрів і моделей 
персонажного мовлення, а теорія архети-
пів – систему таких типових персонажів, як 
«Герой», «Тінь», «Годувальниця», які викону-
ють шаблонні ролі, є типовими особистостями 
й можуть бути повторно використані в різних 
наративах. Так, Дж. Роув та ін. (Rowe, Ha & 
Lester, 2008) пропонують евристичну модель 
поведінки персонажів на основі таксономії 

із сорока п’яти головних архетипів В. Шмідт 
(Schmidt, 2007) і демонструють, як теорію 
архетипів можна поєднати з побудовою діа-
логів персонажів в інтерактивних рольових 
комп’ютерних іграх (Lin & Walker, 2011).

Нині робіт, які пропонують викори-
стання теорії архетипів В. Шмідт для дослі-
дження й систематизації психолінгвістичних 
образів персонажів у англомовному кіно-
дискурсі масової культури, немає. Зазначене 
зумовлює актуальність і новизну пропонова-
ного дослідження.

Мета статті – визначити складники пси-
холінгвістичного образу персонажа за архе-
типом «Жінка-месія» в англомовному фільмі 
жанру фентезі для широкого глядацького 
загалу.

Серед її основних завдань – актуалізу-
вати поняття «кіноархетипіка» та «кіноархе-
тип»; з досліджуваного матеріалу виокремити 
репліки Ґрейс Оґустін; визначити її архетип за 
типологією В. Шмідт; установити лексико-се-
мантичні, стилістичні, синтаксичні, праг-
матичні особливості мовлення персонажа; 
визначити кореляцію між психологічними 
чинниками та їх реалізацією в мовленні.

У дослідженні використано описовий 
метод, метод суцільної вибірки, метод контек-
стуального та статистичного аналізів.

Виклад матеріалу. Стаття є части-
ною комплексного дослідження цілісної сис-
теми психолінгвістичних образів персона-
жів англомовних фільмів масової культури  
ХХІ сторіччя. У ній розглядаємо особливості 
формування мовленнєвого портрета кіноперсо-
нажа за психологічним архетипом «Жінка-ме-
сія». Об’єкт роботи: мовлення Ґрейс Оґустін 
загальним обсягом у 118 реплік, отриманих 
методом наскрізної вибірки з фільму жанру 
фентезі Дж. Кемерона «Аватар». Репліки Ґрейс 
Оґустін становлять 13% від загальної кількості 
реплік у фільмі, тобто Ґрейс є другим персо-
нажем за цим показником і третім за значущі-
стю для сюжету. Відповідно до класифікації 
В. Шмідт (Schmidt, 2007, р. 101–106), Ґрейс 
Оґустін відносимо до архетипу «Жінка-месія», 
для якої визначальними є такі риси: 

1. «Жінка-месія» – це шлях до любові та 
просвітництва (за сюжетом Ґрейс – головне 
джерело знань про Пандору та її природу; 
вона автор книги про планету, відкриває на 

ПСИХОЛІНГВІСТИЧНИЙ ОБРАЗ ҐРЕЙС ОҐУСТІН У ФІЛЬМІ ДЖ. КЕМЕРОНА «АВАТАР»
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Пандорі школу для місцевих жителів, навчає 
їх англійської, сама вивчає культуру й мову 
на’ві); ця риса додатково підсилена архетипом 
«Ментор», головна функція якого – навчити 
героя. За сюжетом, спочатку Ґрейс не сприй-
має Джейка Саллі, колишнього морського 
піхотинця, як частину своєї команди дослід-
ників: GRACE AUGUSTINE: Yeah, yeah. I 
know who you are, and I don't need you. I need 
your brother. You know, the PhD who trained for 
3 years for this mission? (Avatar, 2009, 0:11:26). 
Риса актуалізована лексемами need у запереч-
ній формі (на семантичному рівні) та проти-
ставленням I don't need you. I need your brother 
для емфази (на синтаксичному рівні).

З часом вона починає бачити в ньому 
не тільки свого учня, а й сина: GRACE 
AUGUSTINE: Jake, Jake! Come on back, kid. 
Come on. That's it. There you go. There you go, 
there you go. You're okay. You're okay (Avatar, 
2009, 0:48:38). Риса актуалізована апеляти-
вами Jake та kid (на лексико-семантичному 
рівні), множинними редуплікаціями й сино-
німічними повторами для емфатизації емоцій 
(на синтаксичному рівні).

2. «Жінка-месія» може додатково втілю-
вати будь-який інший архетип, який допоможе 
їй досягти своєї мети (у досліджуваному мате-
ріалі Ґрейс уособлює архетип «Ментор», який 
детально розглянемо в подальшому викладі).

3. «Жінка-месія» може не знати про свій 
зв’язок із вищою силою, але ця вища сила 
спонукатиме її досягати чогось важливого, 
навіть якщо персонажу доведеться пожертву-
вати ради цієї мети своїм життям (із розвит-
ком сюжету Ґрейс розуміє цінність та унікаль-
ність планети в усесвіті; після смертельного 
поранення її «під’єднують» до Ейви – боже-
ства народу на’ві, уособлення всього живого 
на планеті, своєрідної мережі, банку спогадів 
усіх істот, які колись жили або живуть на пла-
неті, єдиного мозку, який пов’язує між собою 
все живе на планеті). GRACE AUGUSTINE: 
I'm with her, Jake. She's real! (Avatar, 2009, 
2:00:53). Риса актуалізована займенником she 
та лексемою real.

4. Її віра – непорушна, а смисл усього її 
життя – змінити життя тисяч людей (смислом 
життя Ґрейс Оґустін спочатку є дослідження 
планети Пандора, а далі – її порятунок від вар-
варського споживацького ставлення загарб-

ників із Землі). Риса актуалізована лексемою 
salvage: GRACE AUGUSTINE: Parker, there 
is time to salvage the situation. Parker... (Avatar, 
2009, 1:31:37), використанням конфронтатив-
ного комунікативного стилю в спілкуванні 
з Паркером Селфріджем і Майлзом Кворі-
чем: MILES QUARITCH: Shut your pie hole! 
GRACE AUGUSTINE: Or what, Ranger Rick? 
You gonna shoot me? MILES QUARITCH: I 
could do that. GRACE AUGUSTINE (to Parker 
Selfridge): You need to muzzle your dog (Avatar, 
2009, 1:31:39).

5. У проблемній ситуації «Жінка-месія» 
має здатність бачити картину цілісно (у діалозі 
з Паркером вона спростовує його примітивне, 
вузьке бачення планети, зашорене прибутками 
від видобутку унобтанія – цінного мінералу 
планети). GRACE AUGUSTINE: You need to 
wake up, Parker (Avatar, 2009, 1:33:03). Риса 
реалізована конфронтативним комунікатив-
ним стилем, використанням метафоричного 
wake up.

6. Вона поважає всі релігії та вірування 
(Ґрейс із легкістю сприймає вірування народу 
на’ві, як і визнає існування системи цінностей 
землян, для яких головним божеством стало 
матеріальне збагачення).

7. «Жінку-месію» широкі маси не завжди 
сприймають за духовного лідера (у досліджу-
ваному фільмі це можна простежити у порів-
нянні з репліками Джейка, чоловіка-месії: за 
кількістю сцен (1/4) і реплік (6/7), які можна 
сприймати як настанови, а також чисельності 
аудиторії (6 осіб/сотні на’ві)).

8. Її послання можуть бути як фемін-
ними – про любов і співчуття, так і маскулін-
ними (у досліджуваному матеріалі послання 
комбіноване – про любов до планети, а також 
про порятунок, про вигнання загарбників). 
Риса актуалізована використанням коопера-
тивного й конфронтативного комунікативних 
стилів; використанням лексем із позитивним 
і негативним оцінним значенням, зниженою 
лексикою, апелятивом you murderer! у розмові 
з Паркером Селфріджем.

9. Її можуть зневажати, а її заслуги – 
применшувати (зрештою, Паркер висміює її 
позицію). PARKER SELFRIDGE: What the 
hell have you people been smoking out there? 
They're just goddamn trees! (Avatar, 2009, 
1:32:55). Рису реалізовано в мовленні інших 
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персонажів через конфронтативний комуніка-
тивний стиль, використання розмовних, зни-
жених лексем, риторичних запитань та оклич-
них речень для емфатизації гніву, зневіри, 
незадоволення.

10. Вона живе в гармонії з природою, а 
кожна жива істота для неї є втіленням вищої 
сили; особливо вона уважна до дітей і тва-
рин, бо вони найбезпорадніші (за сюжетом, 
Ґрейс бореться за всю планету, її народ, тва-
ринний і рослинний світ; особлива увага 
належить рослинному світу й дітям). GRACE 
AUGUSTINE: Amazing, isn't it? (Avatar, 2009, 
0:26:41). / You are so pretty (Avatar, 2009, 
1:02:55). Риса актуалізована використанням 
позитивної оцінної лексики, лексем amazing і 
pretty для висловлювання емоцій здивування, 
захоплення, радості, коли мова йде про рос-
линний світ Пандори, дітей на’ві.

11. Вона цінує зцілення духа більше 
за зцілення тіла (Джейк – каліка, який через 
серйозну травму пересувається інвалідним 
візком. Ґрейс ніколи не жаліє його, не гово-
рить (на відміну від Кворіча) про лікування, 
яке допоможе повернути йому фізичне здо-
ров’я, її більше цікавить його духовне зці-
лення). GRACE AUGUSTINE: Don't make 
me force-feed a cripple (Avatar, 2009, 1:25:29). 
Риса актуалізована використанням неполітко-
ректної лексеми cripple для створення гумо-
ристичного ефекту в ситуації неформального 
спілкування, для демонстрації визнання стану 
здоров’я Джейка, небажання прикрасити 
ситуацію, пом’якшити її, для підкреслення 
неважливості фізичного каліцтва.

12. Вона боїться переслідування за свої 
переконання, але сприймає це як неминучу 
частину своєї долі (погоджується на варіант 
силового спротиву, розуміючи всі ризики, 
як і власну неминучу загибель). Отримавши 
смертельне поранення, вона реагує у зви-
чайній для неї саркастичній манері: GRACE 
AUGUSTINE: This is gonna ruin my whole day 
(Avatar, 2009, 1:51:12). Риса реалізована вико-
ристанням применшення (на стилістичному 
рівні).

13. Вона переймається тим, що її сім’я 
може постраждати внаслідок її дій (Ґрейс 
сім’єю вважає свою команду науковців). Риса 
актуалізована частим використанням займен-
ника другої особи you (55% від загальної кіль-

кості), першої особи множини we (11%) та 
апелятивів guys, everybody, gang, kiddies на 
позначення команди науковців (друга група 
апелятивів за кількістю). Уважаємо частотне 
використання займенників цієї групи харак-
терним для образу «Жінка-месія» (для порів-
няння з іншими архетипами див., наприклад, 
Бережна, 2021).

14. Її не цікавлять матеріальні блага  
(а саме унобтаній, заради якого була організо-
вана місія на Пандору). GRACE AUGUSTINE: 
The wealth of this world isn't in the ground. It's 
all around us. The Na'vi know that, and they are 
fighting to defend it (Avatar, 2009, 1:33:07). Риса 
актуалізована лексемою wealth.

Образ Ґрейс Оґустін доповнений дру-
горядним архетипом «Ментор». Цьому 
архетипові властиві такі риси (Schmidt, 
2007, р. 222–223):

1. «Ментор» схожий на головного пер-
сонажа твору (Ґрейс і Джейк є операторами 
аватарів, вони досліджують планету, вивча-
ють мову і культуру на’ві, бачать красу пла-
нети, прагнуть захистити її від загарбників, 
зберегти унікальність, готові відмовитися від 
старого життя на Землі та навіть пожертву-
вати собою заради досягнення мети).

2. «Ментор» дає поради й бере участь у 
розв’язанні проблем героя (Ґрейс із готовністю 
долучається до першої спроби Джейка керу-
вати аватаром, рушає на його пошуки після 
нападу хижака, супроводжує його в селище 
на’ві, разом із ним активно намагається пере-
конати Паркера і Кворіча не знищувати при-
роду планети, разом із ним намагається вряту-
вати на’ві від атаки землян).

3. «Ментор» – потужний помічник, якому 
згодом знадобиться допомога (отримавши 
смертельне поранення, Ґрейс може розрахову-
вати тільки на допомогу Джейка, щоб потра-
пити до священного дерева на’ві та «пересели-
тися» до неушкодженого тіла аватара).

4. Чим більша різниця у віці, тим легше 
«Ментору» відпустити учня; якщо ця різниця 
невелика, стосунки між учителем та учнем 
можуть перерости в конкурентну боротьбу 
(різниця у віці між Ґрейс і Джейком – значна, 
з часом вона починає сприймати Джейка як 
сина, дбає про нього).

За результатами статистичного ана-
лізу реплік мовлення Ґрейс Оґустін, у яких 
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реалізується архетип «Ментор», бачимо, що 
Джейк Саллі є центральним персонажем, до 
якого прикута увага Ґрейс. Це загалом харак-
терне для взаємин «ментор – учень». Так, у 
її мовленні виявляємо п’ять варіантів звер-
тання до Джейка Саллі: від насмішкуватого 
numbnuts (1) на початку знайомства, загаль-
них Jake (10) і Marine (4), емоційне забарв-
лення яких залежить від контексту й колива-
ється від роздратування та занепокоєння до 
пом’якшення й захоплення, до дружньо-іро-
нічного you lucky swine (1) і зменшуваль-
но-пестливого kid (1).

Піклування Ґрейс проявляється в побу-
тових ситуаціях, коли вона в характерній 
грубувато-саркастичній манері слідкує, щоб 
Джейк міг відпочити, вчасно харчувався чи 
слідкував за гігієною. GRACE AUGUSTINE: 
Don't make me force-feed a cripple (Avatar, 2009, 
1:25:29). / And when was the last time you took 
a shower? Jesus, Marine (Avatar, 2009, 1:26:03). 
Рису актуалізовано лексемами eat, bon appétit, 
force-feed, take a shower.

5. Хороший «Ментор» бачить себе в 
герої й сприймає успіх героя як власний 
(Ґрейс радіє з успіхів Джейка, вона знає, що 
він продовжить її справу). Попри те що Ґрейс 
прямо не виказує свого задоволення успіхами 
Джейка, можемо побачити в її мовленні кон-
стативи, які виражають позитивну оцінку: 
GRACE AUGUSTINE: Motor control's looking 
good (Avatar, 2009, 0:19:00). / You know, for 
reasons I cannot fathom, the Omaticaya have 
chosen you (Avatar, 2009, 0:49:18). Риса актуа-
лізована лексемами good і chosen.

Роль Ґрейс Оґустін як ментора реалі-
зована через використання значної кількості 
прямих і непрямих директивів у репліках, 
адресованих Джейку (31 речення з 231, що 
становить 13%) протягом перших двох третин 
фільму, на етапі навчання Джейка. GRACE 

AUGUSTINE: Keep your arms in, hands in, 
head down. Down (Avatar, 2009, 0:15:00). / All 
right. Jake, hang a left. You'll be in the link at 
the end (Avatar, 2009, 0:57:22). Тут варто зазна-
чати, що поступово кількість прямих директи-
вів поступається непрямим.

Також для мовлення Ґрейс Оґустін харак-
терним є використання іронії та сарказму, які 
демонструють її в цілому скептичне став-
лення до людей навколо, а особливо до нового 
члена команди, який спочатку не знає майже 
нічого про світ, до якого потрапив. GRACE 
AUGUSTINE: Just relax and let your mind go 
blank. That shouldn't be hard for you (Avatar, 
2009, 0:15:05). / Don't do anything unusually 
stupid (Avatar, 2009, 0:51:45). Таке скептичне 
ставлення вважаємо характерним для спілку-
вання «Ментора» з учнем.

Висновки. У підсумку зазначимо, що 
для мовлення Ґрейс Оґустін, яку відносимо 
до архетипу «Жінка-месія» із додатковим 
архетипом «Ментор», характерними є такі 
елементи: частотне використання займенника 
другої особи ‘you’, першої особи множини 
‘we’ та розлога система апелятивів на позна-
чення команди науковців, зокрема Джейка 
Саллі, яких вона сприймає як родину; прямі 
та непрямі директиви, використані на етапі 
навчання Джейка; лексика позитивної оцінки 
й використання кооперативного комуніка-
тивного стилю в спілкуванні з народом на’ві, 
командою науковців, Джейком; лексика нега-
тивної оцінки, знижена лексика, конфронта-
тивний комунікативний стиль у спілкуванні з 
антагоністами Паркером Селфріджем і Майл-
зом Кворічем. 

Серед перспектив – створення на мате-
ріалі англомовних фільмів масової культури 
ХХІ століття цілісної системи психолінгві-
стичних образів персонажів залежно від 
їхнього архетипу.
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лава Верещака, Олександра Вітра, Олександра Гавроша, Богдана Жолдака, Надії Мар-
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цій, що репрезентують на широкий загал реципієнтів (читачів/глядачів/дослідників/теа-
трів) сучасну українську драматургію. У підсумку показано, у який спосіб драматургічна 
антологія «ЧАСО&ПРОСТІР» семіотизує сучасну художню версію української історич-
ної ретроспективи: її «реперним» сюжетам присвоєно стійкі моделювальні смисли, ці 
сюжети наділено властивостями потенційних і перспективних структур, здатних впли-
вати на подальші культурно-історичні процеси.   

Ключові слова: антологія, колекція, драматургія, «ЧАСО&ПРОСТІР», метатекст, 
транспоколіннєва травма, семіотизація. 
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DRAMATIC ANTHOLOGY “TIME & SPACE” AS A METATEXT

Summary. The article examines the anthology of contemporary Ukrainian historical drama 
“TIME & SPACE” from several current methodological positions, which is inscribed in the general 
contexts of Ukrainian literary anthology of the XXI century and in the structural and functional 
contexts of eight more drama collections organized by the Lesy Kurbas National Center for Theater 
Arts. This anthology includes twelve modern dramatic texts by Anna Bagryana, Yaroslav Vereshchak, 
Oleksandr Vitеr, Oleksandr Gavrosh, Bohdan Zholdak, Nadiya Marchuk, Oleg Mykolaychuk-Nyzovets, 
Neda Nezhdana, Anatoliy Pokryshen, and Igor Yuzyuk. It is established that “TIME & SPACE” 
can be considered as a metatext structure primarily due to the internal features of this corpus (the 
accentuated figure of the compiler-“collector”, construction of a certain internal stratification, dual 
nature of conceptual anthology as a literary text and as literary reflection at the same time, invitation 
of recipients to different formats of dialogicity, complicated semantics of theatrical signs, decolonial 
optics of texts). At the same time, attention was drawn to the external contexts of the anthology “TIME 
& SPACE” with many modern Ukrainian anthologies, in which texts of other genres are arranged. 
The typological parallels of this corpus of dramatic texts and other dramatic collections, which 
represent modern Ukrainian drama to a wide range of recipients (readers/spectators/researchers/
theaters), are also reflected. In the end, it is shown how the dramatic anthology “TIME & SPACE” 
semiotizes the modern artistic version of Ukrainian historical retrospective: its “benchmark” plots 
are assigned stable modeling meanings, these plots are endowed with properties of potential and 
promising processes that can influence further cultural.

Key words: anthology, collection, dramaturgy, “TIME & SPACE”, metatext, trans-knee trauma, 
semiotisation.

Постановка проблеми. Від 2015 року 
зусиллями відділу драматургічних проєктів 
Національного центру театрального мисте-
цтва ім. Леся Курбаса різними, проте вельми 
обмеженими накладами (від 100 до 500 при-
мірників) видано дев’ять антологій сучасної 
української драми. При цьому аналітичне 
літературознавче поле щодо більшості цих 
видань є спорадичним або взагалі порожнім, 
хоча кількість і художня якість презентова-
них у серії антологій драматургічних текстів 
заслуговує на ґрунтовну літературознавчу 
рецепцію. У статті до розгляду взято лише 
одну з антологій – «ЧАСО&ПРОСТІР», у 
якій читачам, дослідникам і сучасним теа-
трам запропоновано 12 п’єс, належних до 
жанру історичної драми. Зовні вони далеко 
не всі присвячені українській історії, напри-
клад, «Амазономахія, або Останні зойк матрі-
архату» О. Миколайчука-Низовця, «Яблуко 
Помони» О. Вітра, «Час чорного сонця» 
Н. Нежданої є текстами авторського міфосвіту 
та авторських символіко-алегоричних історій, 
проте в загальній структурі антології навіть 
вони набувають контекстуального звучання, 
суголосного сучасним стратегіям осмислення 
саме українського історичного поступу не як 
героїко-міфологічного, а як філософськи-бут-
тєвого, нелінійного, позначеного, з одного 

боку, глобальними травмами та викривлен-
нями, а з іншого – національним оптимізмом 
і колосальним рефлективним потенціалом. Це 
спонукає запропонувати аналітичний погляд 
на антологію «ЧАСО&ПРОСТІР» як на своє-
рідний метатекст. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Оскільки аналітичний ракурс поєд-
нуватиме кілька наукових підходів (культур-
но-антропологічний, історико-літературний, 
теоретико-літературний, інтермедіальний, 
постколоніальний), до уваги будуть узяті 
дослідження, відмінні за змістом і принци-
пами опрацювання літературного тексту. 
Саме комплексний підхід до розгляду сучас-
них літературних антологій як корпусних і 
теоретично структурованих видань убачаємо 
головним маркером актуальності статті.

З історико-літературного погляду анто-
логія «ЧАСО&ПРОСТІР» є одним із видань 
ще не завершеної антологійної серії, від-
несеної до «етапу колекцій» (2015 – тепе-
рішній час), може бути вписана в так звану 
«жанрову колекцію» (Бондарева, 2021, с. 75), 
адже складається із сучасних драматургіч-
них текстів, що презентують «новий погляд 
на історію та культурну спадщину» (Мірош-
ниченко, 2020, с. 4). Сам «етап колекцій» 
засвідчує якісно нові підходи до укладання 

ДРАМАТУРГІЧНА АНТОЛОГІЯ «ЧАСО&ПРОСТІР» ЯК МЕТАТЕКСТ
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драматургічних антологій, оскільки, на від-
міну від попереднього «етапу пошуку форма-
тів» (1979–2014), головною метою якого було 
зібрати та презентувати сучасні драматургічні 
тексти, новий етап постає на розлогому тлі 
ґрунтовних наукових рефлексій про сучасну 
українську драму й на «архівному» досвіді 
антологій попередніх двох з половиною деся-
тиліть, тому «засвідчує тенденцію до семіоти-
зації новітньої української драматургії» (Бон-
дарева, 2021, с. 76), яка, нарешті, постала як 
недискретний метатекст. 

У культурно-антропологічній оптиці 
О. Галета запропонувала розглядати літера-
турні антології як своєрідні колекції, у яких 
важливими є не лише «експонати» – включені 
до них літературні твори, а ті, де на перший 
план виходить сама постать колекціонера. На 
відміну від упорядника збірки-архіву, «колек-
ціонер» як укладач концептуальної антології – 
це епістемологічно значно вища позиція. Саме 
«колекціонер», у нашому випадку укладач 
антології, на думку дослідниці, не лише «архі-
вує», а й водночас «спостерігає за історією», а 
відтак саме він уможливлює ситуацію, у якій 
«попередні культурні епохи самі перетворю-
ються на елементи рухомої культурної збірки» 
(Галета, 2015, с. 96). 

В аспекті теорії літератури про кожну з 
драматургічних антологій «етапу колекцій» 
логічно говорити як про своєрідну метакри-
тичну систему, якою може бути охоплено 
велику «сферу застосування критичних та 
інтерпретаційних стратегій» (Енциклопе-
дія постмодернізму, 2003, с. 258), що ними 
уможливлені найрізноманітніші способи 
прочитання окремих текстів та інтертекстів, 
окремих антологій у рамках відкритого анто-
логійного проєкту, а також цілісного контек-
стуального масиву концептуальних драматур-
гічних антологій. Разом із тим «антологія є 
водночас і самою літературою, і літературою 
про літературу, тобто вже власне літературоз-
навством», тож О. Галета закономірно визна-
чає такий тип видань як «металітературу: 
мовлення про літературу самою ж таки літера-
турою» (Галета, 2015, с. 103). О. Вісич звертає 
увагу на три різновиди західних наукових кон-
цепцій трактування метатексту «як поясню-
вального механізму та водночас суголосного 
явища самосвідомості літератури» (Вісич, 

2018, с. 9): 1) пояснення, інтерпретація, комен-
тар; 2) текст поза межами основного тексту, 
прив’язаний до нього, але відносно автоном-
ний; 3) надструктура, пов’язана з рецепцією 
та інтерпретацією твору, коли відбувається 
«запрошення читача до співавторства» (Вісич, 
2018, с. 9).

Специфіку драматургічного твору 
Л. Синявська вбачає в наявності «умовного 
уявного діалогу» (Синявська, 2019, с. 21) між 
адресантом та адресатом, який виникає ще на 
етапі створення тексту в цій родовидовій пло-
щині, а Є. Васильєв приділяє увагу драматур-
гічному метаперсонажу, сама наявність якого 
в драмі «є конститутивною ознакою її метате-
атральності» (Васильєв, 2017, с. 192).

Якщо ж розглядати антологію драматур-
гічних творів як текстів для театру, то з рівня 
теорії літератури ми переходимо в поле інтер-
медіальності, а з металітературності підніма-
ємося на рівень метатеатральності: остання, 
згідно з міркуваннями П. Паві, «є фунда-
ментальною властивістю кожної театральної 
комунікації», оскільки «операція «мета» в 
театрі полягає в сприйманні сцени й усього 
того, з чого вона складається, ... як об’єктів, 
позначених указуючим (і заперечним) зна-
ком (це не об’єкт, а значення об’єкта)» (Паві, 
2006, с. 247).

Зрештою, антологією «ЧАСО&ПРО-
СТІР» засвідчено новий постколоніальний 
погляд сучасних драматургів на українську 
історію, яку «тривалий час писали «перемож-
ці»-окупанти – у казках і притчах, трагедіях 
і драмах, баладах і рок-операх, докудрамі й 
фентезі» (Мірошниченко, 2020, с. 10), а від-
так її «маргінесність» балансувала «на межі 
різних систем влади й утиску» (Доманська, 
2012, с. 147), породжуючи численні вікти-
мні комплекси, актуалізовані літературою та 
гуманітарним знанням. У таких контекстах з 
визначеними рамками того, про що можна й 
про що не можна було говорити, А. Матусяк 
розмірковує про «змісти, витіснені із суспіль-
ної свідомості у сферу колективного несві-
домого, натомість це витискання, дотриму-
ючись фройдівської думки, стає причиною 
виникнення суспільних травм, які виражені в 
культурних практиках» (Матусяк, 2020, с. 13). 
Отже, деколоніальний погляд на всю діах-
ронію української історії та деколоніальний 
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перегляд українського пантеону історичних 
«героїв»/«не-героїв» є способом проговорення 
травматичного досвіду та суспільного пере-
життя задавнених травм, урешті-решт, вивіль-
нення з-під їх тягаря колоніального минулого.

Різнорівневий міждисциплінарний ана-
ліз концептуальної драматургічної антології 
сучасної історичної драми «ЧАСО&ПРО-
СТІР» стає метою статті, а реалізації мети 
сприятимуть такі завдання: уведення дослі-
джуваного антологійного тексту в ширший 
контекст сучасних літературних антологій 
загалом і драматургічних антологій етапу 
колекцій зокрема; аналіз формозмісту та смис-
лових контекстів антології «ЧАСО&ПРО-
СТІР» як деколоніального проєкту; погляд 
на місію упорядників цієї антології та інших 
антологій етапу колекцій як на діяльність 
культурних «колекціонерів».

Виклад матеріалу. Антологія 
«ЧАСО&ПРОСТІР» повністю вкладається в 
теоретичну матрицю «літератури про літера-
туру», тобто металітератури. Її чітко позиці-
онована архітектоніка (чотири розділи по три 
тексти, загалом 12 драматургічних творів) без 
наголошення на цьому числовому рішенні 
зримо кореспондує з іншими українськими 
антологіями ХХІ століття, що структуровані 
апостольським числом-символом 12: «Два-
надцятка: наймолодша львівська літературна 
богема 30-х років ХХ століття. Антологія 
урбаністичної прози» (Львів: ЛА «Піраміда», 
2006); «Зв’язокрозрив 12х12/Сувязьразрыў 
12х12. Антологія сучасної української та біло-
руської поезії» – 12 українських і 12 білорусь-
ких поетів (Київ: Критика, 2006); «АЗ, два, 
три... дванадцять – лист у пляшці: Антологія 
Авторського Зарубіжжя» (Львів: ЛА «Піра-
міда», 2010); «Антологія сучасної аналітичної 
філософії, або жук залишає коробку» – пере-
клади 12 знакових праць сучасних західних 
аналітичних філософів (Львів: Літопис, 2014); 
«12. Антологія прози літературного угрупо-
вання «Свідки Слова» (Київ: Український 
письменник, 2016); «12 неймовірних жінок: 
про цінності, які творять людину», проєкт 
Мар’яни Савки (Львів: Видавництво Старого 
Лева, 2019) тощо. Напрошується аналогія 
між текстами антології та нумерологічною 
семантикою числа 12 як символу космічного 
порядку та спасіння, зодіакальної гармонії 

та «філософського каменя», логіки сакраль-
ної геометрії та раптового усвідомлення того, 
що раніше було прихованим. Очевидно, що 
й авторам драматургічних текстів відведено 
певні «апостольські» ролі у створенні нової 
драматургічної історії для постколоніальної 
України. Логіка такої історії теж визначена 
структурою антології «ЧАСО&ПРОСТІР»: 
від міфічних прачасів (розділ «Прадавня 
історія. Міфопростір»: «Амазономахія, або 
Останній зойк матріархату» О. Миколайчу-
ка-Низовця, «Яблука Помони» О. Вітра, «Час 
чорного сонця» Н. Нежданої) через утраче-
ний «золотий вік» (розділ «Давня історія. 
Козаччина»: «Повернення в ніколи» Н. Неж-
даної, «Чарований запорожець» Б. Жолдака, 
«Алхімія Карла ХІІ» О. Миколайчука-Ни-
зовця), через випробування «вогнем і залі-
зом» (розділ «Нова історія. Війни»: «Балада 
про Крути» А. Покришеня, «Останнє танго 
у Хусті» О. Гавроша, «Ой, Дніпро, Дніпро...» 
І. Юзюка) до протистояння людини й тота-
літарної держави-монстра (розділ «Новітня 
історія. На межі»: «Гойдалка, або Є в ангелів – 
від лукавого» А. Багряної, «Калина та песиго-
ловці» Н. Марчук, «Пекельна дорога до раю» 
Я. Верещака).

Оскільки обсяг статті не дає змоги зупи-
нитися на докладному аналізі кожної пред-
ставленої в антології п’єси, то зосередимося 
на внутрішньому антологійному контексті, 
твореному через ті смисли й інтерпретаційні 
рівні, які є впізнаваними для українського 
читача/глядача в процесах постійного пере-
осмислення української історії та кристалі-
зації нової постколоніальної/деколоніальної 
української ідентичності. Це є важливою 
культурологічною акцією, оскільки, на від-
міну від традиційних релігійних спільнот, де 
«смисл переживається невід’ємним від істо-
рії як сукупності взаємопов’язаних подій і 
внаслідок подібного переживання належить 
водночас й особистості, й загалу» (Астрахан, 
2021, с. 8), постмодерні спільноти не сприй-
мають багато різних смислів живими та акту-
альними, тож на театр покладено місію їх пер-
формативної актуалізації.

Які сучасні сенси відшукує упорядниця 
Н. Мірошниченко в першому розділі, який 
«історичним» можна вважати лише з великою 
натяжкою? В «Амазономахії» вона розгле-
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діла модель перехідного періоду з нарочитим 
перелицюванням гендерних ролей, у «Яблуку 
Помони» – алюзії на Майдан 2013–2014 рр., у 
«Часі чорного сонця» – антиутопію про фаль-
шивого короля – колишнього актора, який 
обманним шляхом очолив країну під час війни 
й намагався встановити авторитарну владу, що 
ледь не призвело до краху цієї країни (Мірош-
ниченко, 2020, с. 4–5). До речі, остання п’єса 
писалася задовго до сучасних політичних 
«пристрастей» в Україні, у жодному разі не 
є реакцією на них, скоріше, універсальною 
художньою моделлю.

У розділі, присвяченому українському 
козацтву, відбувається сучасне переосмис-
лення одного з найрепрезентативніших героїч-
них сюжетів української історичної міфології. 
Сучасні драматурги інтерпретують міф коза-
цтва по-різному: через його перепрочитання 
в сюжеті втрати людиною власної подобизни, 
тобто своєї національної ідентичності («Чаро-
ваний запорожець»), через трагічні трансфор-
мації та роздвоєння мужніх персонажів-воїнів 
під впливом імперського тиску, що, зрештою, 
призводить до їхньої загибелі («Повернення 
в ніколи»), через паралельні біографії моло-
дого шведського короля Карла ХІІ та досвід-
ченого українського гетьмана Івана Мазепи й 
актуалізацію топосу «зради своїх» через їхню 
лояльність до спільного ворога обох правите-
лів («Алхімія Карла ХІІ»).

Військовий конфлікт на Сході України 
активізував увагу до переосмислення попе-
редніх збройних протистоянь у ХХ столітті, 
тож вповні закономірним треба визнати вклю-
чення до антології трьох сучасних історичних 
п’єс, у центр яких поставлені знаменита битва 
під Крутами («Балада про Крути»), військові 
події Другої світової війни на території Захід-
ної України («Останнє танго у Хусті») та кри-
ваве форсування Дніпра під час визволення 
Києва від німецько-фашистських окупацій-
них військ («Ой, Дніпро, Дніпро...»). 

Останній розділ антології – це пере-
осмислення трагедій голодомору («Калина та 
песиголовці») та масових репресій і депорта-
цій («Є в ангелів – від лукавого») як ключових 
транспоколіннєвих тоталітарних травм укра-
їнського суспільства, які не лише змінили його 
генофонд, а й заклали глибинні комплекси та 
ментальні травми, а також це й поповнення 

пантеону драматургічних героїв, знакових для 
України, персоналією політичного діяча Сте-
пана Бандери («Пекельна дорога до Раю»).

Упорядниця намагається розташувати 
тексти так, щоб оформився внутрішній хро-
нологічно лінійний сюжет антології як книги, 
що «розповідає про помилки і катастрофи, 
моменти слави і ганьби» (Мірошниченко, 
2020, с. 10) українського народу, а також про 
його героїв і не-героїв і колонізаторів. Чимало 
раніше офіційних «героїчних» сюжетів (оспі-
вана російською історіографією битва під 
Полтавою; Тарас Бульба як площинно-геро-
їчна, за версією М. Гоголя, персоніфікація 
українського козацтва; позитивно конотоване 
радянською історіографією криваве форсу-
вання Дніпра; виправдання масових репресій 
і депортацій; заперечення голодомору; тавру-
вання постаті та спадщини Степана Бандери) 
при цьому деструктуровані й постають своїми 
протилежностями, натомість «героїчну» пло-
щину в антології займає індивідуальна куль-
тура опору та боротьба персонажів за націо-
нальну ідентичність і власну людську гідність.  

Моменти загального сюжетного напру-
ження цілісного антологійного тексту ство-
рено різними авторськими концепціями дра-
матургів, за рахунок чого мовби інспіровано 
внутрішню полеміку між ними. Також читач 
може моделювати уявні рецептивні діалоги 
з упорядницею антології, яка у вступному 
слові запропонувала коротенькі, дайджестові 
варіанти власної інтерпретації кожного з два-
надцяти драматургічних текстів, зокрема й 
власних (упорядник Надія Мірошниченко має 
літературне ім’я Неда Неждана), адже кожен із 
цих текстів потенційніший за наведені інтер-
претації й може бути прочитаний з інших 
читацьких/глядацьких/режисерських позицій.

Від кількох читачів антології 
«ЧАСО&ПРОСТІР» мені доводилося чути 
подив, що в контекст сучасних історичних 
драм не вписано п’єси про Майдан і війну на 
Сході України. Це свідомий крок упорядниці, 
оскільки Майдану та гібридній російсько-у-
країнській війні на Донбасі присвячено дві 
окремі антологійні колекції – «Майдан. До і 
після» (Київ: Світ знань, 2016) і «Лабіринт із 
криги й вогню» (Київ: Смолоскип, 2019).

Якщо вписувати антологійний проєкт 
«ЧАСО&ПРОСТІР» у контекст інших антоло-
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гій «етапу колекцій», то варто наголосити на 
кількох особливостях. По-перше, у цій анто-
логії є драматургічні тексти, актуальні для 
інших колекцій: наприклад, «Пекельна дорога 
до раю» Я. Верещака під назвою «Дорога до 
Раю» та в дещо зміненому варіанті тексту вхо-
дить до антології біографічної драми «Таїна 
буття», «Алхімія Карла ХІІ» О. Миколай-
чука-Низовця в «Таїні буття» представлена 
скороченим варіантом «Гетьман і король», 
його ж «Амазономахія» – в антології україн-
ської драми для дітей «Драмовичок», «Гой-
далка» А. Багряної та «Калина і песиголовці» 
Н. Марчук увійшли до антології української 
жіночої драматургії «Мотанка». По-друге, 
кожен із укладачів має власну концепцію як 
оформлення антології, так і її супровідних 
текстів: наприклад, в антології «ЧАСО&ПРО-
СТІР» наявні вступне слово упорядника, біо-
графічні відомості про авторів і їхні фото, що 
не є обов’язковим для інших антологій, у яких 
натомість трапляються додаткові аналітичні 
матеріали, післямови й інші структурні еле-
менти. По-третє, не всі антології етапу колек-
цій мають додаткову внутрішню рубрикацію. 
Зрештою, кожна з антологій центрована осо-
бливим внутрішнім інтелектуальним сюже-
том. Проте всі вони є репрезентативними 
корпусами сучасних драматургічних текстів, 

частина з яких уже широко відома в Україні 
та за кордоном. 

Висновки. Драматургічна антоло-
гія «ЧАСО&ПРОСТІР» є унікальною фор-
мою презентації сучасної української 
історичної драматургії широкому загалу реци-
пієнтів – читачів/глядачів/дослідників/теа-
трів. Оскільки цей корпус текстів включений 
до інших проєктів «етапу колекцій» як етапу 
певної семіотизації сучасних українських дра-
матургічних антологій, то можемо говорити 
про те, що в аналізованій антології через дра-
матургічну поетику семіотизовано українську 
історичну ретроспективу: її «реперним» сюже-
там присвоєно стійкі моделювальні смисли, ці 
сюжети наділено властивостями потенційних 
і перспективних структур, здатних впливати 
на подальші культурно-історичні процеси.

Перспективи подальших досліджень – це 
насамперед докладний деколоніальний аналіз 
усіх художніх текстів, включених до антології 
«ЧАСО&ПРОСТІР», контекстуальний аналіз 
функціональних відмінностей у сприйнятті 
драматургічних текстів «Пекельна дорога до 
раю», «Алхімія Карла ХІІ», «Амазономахія», 
«Гойдалка», «Калина і песиголовці» за їх роз-
гляду в інших антологіях-колекціях, а також 
фахова інтерпретація сукупного масиву дра-
матургічних антологій етапу колекцій.
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ВІДТВОРЕННЯ КАТЕГОРІЇ ЕМОТИВНОСТІ В ПЕРЕКЛАДІ ТВОРУ Е. БРОНТЕ 
«БУРЕМНИЙ ПЕРЕВАЛ» НА ФОНЕТИКО-ГРАФІЧНОМУ РІВНІ

Анотація. Стаття присвячена дослідженню категорії емотивності на фонетико-графіч-
ному рівні твору Емілії Бронте «Буремний перевал» в україномовному перекладі. Мета статті – 
проаналізувати проблеми відтворення категорії емотивності на фонетико-графічному рівні 
під час перекладу англійського варіанта українським на прикладі твору англійської письмен-
ниці Е. Бронте «Буремний перевал», перекладеного О. Андріяш. У статті застосовано комп-
лексну методику: методи аналізу, синтезу, зіставного аналізу. Наукова новизна роботи полягає 
в детальному аналізі фонетичного та графічного планів україномовного перекладу твору. Тема 
актуальна, з огляду на те що сьогодні бракує українських перекладів англійських творів. Осо-
бливістю роботи перекладача є його майстерність відображати в перекладі творів не лише 
семантики емотивів, а й манери, стиль автора оригіналу, його внутрішній світ. Установлено, 
що в перекладі використано комплекс фонетичних, графічних, лексичних, синтаксичних прийо-
мів передачі емотивності. Фонетико-графічний рівень характеризують особливості інтонації, 
темпу, логічного наголосу, знаків пунктуації (знак оклику, тире, три крапки тощо). Ідіостиль 
автора простежуваний і на фонетичному рівні, і на графічному, тобто виявляє себе як у зву-
чанні тексту, так і в його графічному оформленні. У перекладі твору «Буремний перевал» вияв-
лено такі фонетико-графічні ознаки емотивності: розділові знаки, знаки оклику, алітерацію, 
зміну графічних символів, капіталізацію. У перекладі, здійсненому О. Андріяш, виявлено заміну 
капіталізації, алітерації семантичними засобами та часткове фонетичне відтворення оригі-
налу (неповна алітерація). Такі заміни потребують детального аналізу, оскільки кожен пере-
кладацький прийом демонструє різний ступінь емотивності. Для перекладача важливо макси-
мально відтворити оригінальність твору, застосовуючи відповідні перекладацькі прийоми. 
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THE EXPRESSION OF THE CATEGORY OF EMOTIONALITY ON THE PHONETIC 
AND GRAPHIC LEVELS IN THE TRANSLATION OF EMILY BRONTЁ’S 

“WUTHERING HEIGHTS”

Summary. The article is devoted to the study of the category of emotionality at the phonetic and 
graphic levels of Emily Brontë’s work “Wuthering Heights” in Ukrainian translation. The purpose 
of the article is to analyse the problems of the reproduction of the category of emotionality at the 
phonetic–graphic level when translating the English version into Ukrainian on the example of the 
work of the English writer E. Bronte “Wuthering Heights”, translated by O. Andriyash. The article 
uses a comprehensive methodology: analysis, synthesis, comparative analysis. The scientific novelty 
of the work lies in a detailed analysis of the phonetic and graphic sides of the Ukrainian translation 
of the work. The topic is relevant given that there are currently an insufficient number of Ukrainian 
translations of English works. The peculiarity of the translator’s work is his skill to reflect in the 
translation of works not only the semantics of emotives, but also the style of the author of the original, 
his inner world. It is stated that the complex of phonetic, graphic, lexical, syntactic and other techniques 
are used in the transmission of emotions. Phonetic and graphic levels are characterized by features 
of intonation, tempo, logical emphasis, punctuation marks (exclamation mark, dash, three dots, etc.). 
The author’s idiosyncrasy becomes noticeable already at the phonetic level. It is manifested both in 
the sound of the text and in its graphic design. Analysis of the translation of the work “Wuthering 
Heights” is characterised by the following phonetic and graphic features of emotionality: punctuation, 
exclamation marks, alliteration, change of graphic symbols, capitalization.

The analysis of the Ukrainian translation of the work “Wuthering Heights” by O. Andriyash 
showed that there are substitutions of capitalization, alliteration by semantic means, or partial phonetic 
reproduction of the original (incomplete alliteration). Such substitutions require detailed analysis, as each 
translation technique demonstrates a different degree of emotionality. It is important for the translator 
to reproduce the originality of the work as much as possible, using appropriate translation techniques.

Key words: author’s idiostyle, emotionality, alliteration, language economy.

Постановка проблеми. Антропоцен-
трична парадигма є панівною в сучасному 
мовознавстві. Відповідно до її основ, мова 
перебуває в тісному зв’язку з людиною – 
носієм цієї мови. У процесі комунікації важ-
ливу роль відіграють чинники, пов’язані з 
цілеспрямованою діяльністю суб’єкта діяль-
ності. Серед них чільне місце посідає емоційна 
сфера людини, яка є стимулом для вербаліза-
ції почуттів. Домінування антропоцентричної 
парадигми ознаменувало становлення нової 
галузі лінгвістики – емотиології. Мовні засоби 
вираження емоцій – головний об’єкт дослі-
джень цієї молодої науки. У зв’язку з цим 
виникла необхідність не лише більш деталь-
ного вивчення категорії емотивності, а й осо-
бливості її представлення під час перекладу 
особливо на фонетико-графічному рівні.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Огляд праць, присвячених проблемі від-
творення емотивності лексичними засобами 
рідної мови, свідчить про те, що експресив-
ність та емоційність є незмінними атрибу-
тами художнього стилю. Крім того, саме в 
художньому мовленні закладені всі підстави 
для розкриття емотивної та естетичної функ-
цій мови. Науковці декларують різні лінгвіс-
тичні підходи до визначення поняття емотив-
ності. В. Телія (1991) визначає емотивність 
як сукупність мовних засобів, що характери-
зують текст у лінгвістичному аспекті. Саме 
вони забезпечують створення емоційного 
ефекту. В. Шаховський (2014) розглядає емо-
тивність як семантичну властивість мови, яка 
за допомогою системи своїх засобів виражає 
емоції, що є фактом психіки. Більш комплек-
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сний підхід до вирішення проблеми демон-
струє О. Філімонова (2007): емотивність, на її 
думку, – це категорія з багатьма статусами, яка 
виявляє своє категорійне значення на різних 
рівнях мовної системи.

Зарубіжна лінгвістика теж дотримується 
думки, що емоції та мова – нероздільні фено-
мени (Barrett, 2006), хоч немало дослідників 
уважає, що емоції є психічним явищем, майже 
не співвідносним із лінгвістикою та проце-
сом концептуалізації (Shariff,&Tracy, 2011). 
На противагу їм, А. Вежбицька (2008) ствер-
джує, що основним ключем до розуміння 
емоцій є мова. Розходження між вітчизняною 
та зарубіжною інтерпретацією природи емо-
цій призводить до розбіжностей передачі в 
перекладному тексті емотивно маркованих 
фонетико-графічних явищ. Це переконує в 
тому, що питанню відтворення категорії емо-
тивності на фонетико-графічному рівні має 
бути приділено більше уваги. Перекладацькі 
рішення повинні базуватися на обґрунтованих 
стратегіях, зокрема, і стосовно найнижчого 
мовного рівня. Сучасному перекладознавству 
бракує теоретичних знань у цій царині, у чому 
вбачаємо актуальність нашої розвідки. 

Мета статті – проаналізувати способи 
відтворення категорії емотивності на фоне-
тико-графічному рівні під час перекладу 
англійського тексту українською мовою на 
прикладі твору англійської письменниці 
Е. Бронте «Буремний перевал», перекладе-
ного О. Андріяш. 

Для досягнення поставленої мети ми 
поставили такі завдання:

1) виявити особливості роботи перекла-
дача під час перекладу іншомовних творів;

2) проаналізувати ідіостиль Емілії 
Бронте на фонетико-графічному рівні;

3) за допомогою зіставного аналізу 
англійського й українського варіантів твору 
«Буремний перевал» простежити перекла-
дацькі прийоми О. Андріяш, застосовані для 
передачі алітерації, капіталізації та інших 
засобів вираження емотивності на фонети-
ко-графічному рівні.

Виклад матеріалу. Творчість англій-
ських письменниць ХІХ століття сестер 
Бронте є культурно-художнім явищем світо-
вого рівня. Їхня літературна спадщина подару-
вала багатий матеріал для вивчення культури 

Вікторіанської доби, насичений емотивами. 
Крім того, явище диглосії, тобто контрасту-
вання стандартної англійської мови з йорк-
ширським діалектом, підсилює колоритність 
їхніх творів (Belmerabet, 2021).

У людському житті емоції відіграють 
важливу роль. Особистість формує думку з 
приводу кожної речі й кожної події, з якими 
має справу. Ці думки викликають певні емо-
ції (Caffi, 1994). У творі «Буремний перевал» 
спостерігаємо багатозначність сприйняття 
героями твору один одного. Ментальні про-
цеси їхньої свідомості віддзеркалює їхнє мов-
лення, що має також експресивне забарвлення 
(Ebert, 2020). Очевидно, що завданням пере-
кладача є не тільки передати потрібну емоцію, 
а й правильно зрозуміти задум автора. Ще 
одним доказом насиченості твору емотивами є 
мовлення Катрини, схоже на потік свідомості. 
Це зумовлено її психологічним станом (Peter, 
2019). У художньому перекладі важливо 
враховувати етнокультурні та прагматичні 
аспекти мови автора. Урахування позамовних 
факторів покращує комунікативний зв’язок 
між автором, перекладачем і читачем. Окрім 
того, в оригінальному тексті відображаються 
манера, стиль письменника, його ставлення 
до подій і героїв твору. Це найкраще видно в 
епізодах, що стосуються внутрішнього світу 
людини.

Читач, який не володіє мовою оригіналу, 
має іншу ментальність, мовний досвід і часто 
значно менші базові знання стосовно теми 
твору чи тих суспільно-політичних подій, 
у рамках яких відбувається дія. Виходить, 
що завданням перекладу є не лише передача 
сюжету твору, а й ознайомлення читача з істо-
ричними періодами, їх основними подіями. 
Саме тому переклади одного й того самого 
видання можуть істотно відрізнятися один від 
одного через відмінності в застосуванні так-
тик перекладу та загальному розумінні кому-
нікаційної мети автора, особливо в уживанні 
емотивної лексики.

Емотивність властива всім мовним рів-
ням: фонетичному, морфологічному, лексич-
ному й синтаксичному. Кожен із них має свою 
систему засобів вираження. Найнижчим рів-
нем є фонетичний. Звукам не властиве семан-
тичне наповнення, проте вони мають здатність 
створювати додаткове емоційне забарвлення 

ВІДТВОРЕННЯ КАТЕГОРІЇ ЕМОТИВНОСТІ В ПЕРЕКЛАДІ ТВОРУ Е. БРОНТЕ...
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й нести додатковий зміст. Найкраще ця здат-
ність проявляється в таких художніх засобах, 
як алітерація чи асонанс. Фонетико-графічний 
рівень характеризується особливостями інто-
нації, темпу, логічним наголосом, знаками 
пунктуації (знак оклику, тире, три крапки 
тощо). 

Ідіостиль автора проявляється у зву-
чанні тексту, а також його графічному оформ-
ленні. Для досягнення максимального впливу 
художнього твору на реципієнта текст повинен 
сприйматися не лише засобами зору, а й слуху, 
тобто за допомогою інтонації, відображеної на 
письмі розділовими знаками (Ткаченко, 2003). 
Вираження емоцій у творі Е. Бронте «Бурем-
ний перевал» на фонетико-графічному рівні 
розпочинається саме з розділових знаків, які 
створюють емотивне навантаження.

Нижченаведений приклад демонструє 
спробу перекладачки створити ідентичний до 
оригіналу комунікативний ефект, удаючись до 
мовної економії та уникаючи тавтології:

You must come home directly. You’re to 
nurse it, Nelly: to feed it with sugar and milk, and 
take care of it day and night (Brontë, 38). – Тож, 
Неллі, іди прямо додому. Ти будеш няньчити 
його, і годувати молочною сумішшю, і глядіти 
за ним денно і нощно! (Андріяш, 39).

У реченні оригінального тексту від-
сутній знак оклику, натомість у перекладі 
О. Андріяш він є. Це можна пояснити тим, 
що перекладачка намагалася досягнути того 
ж тону у висловленні, опустивши звертання й 
додавши натомість знак оклику.

Звуки мовлення позбавлені семан-
тичного наповнення. Однак така мінімальна 
одиниця, як звук, включаючись у художньо 
організоване мовлення, створює додаткову 
естетичну інформацію висловлень і додат-
ковий зміст (Кузенко, 2000, с. 77). Це можна 
простежити на прикладі стилістичного при-
йому алітерації:

I meditated this plan just to have one 
glimpse of your face, a stare of surprise, perhaps, 
and pretended pleasure… (Brontë, 57). Повто-
рення приголосної «p» створює ефект моно-
тонності, що можна співвіднести з нездо-
ровою зацикленістю героя твору на Кетрін. 
Переклад О. Андріяш звучить так: … і, сто-
ячи отам унизу, на подвір’ї, міркував ось як: 
тільки раз погляну тобі в лице – щоб побачити 

на ньому подив та вдавану радість… (с. 61). 
У цих рядках теж присутня алітерація, однак 
повторюються інші приголосні – «п» та «д». 
Так перекладачка реалізує емотивну функцію 
мови, використовуючи той самий художній 
прийом, що й авторка твору.

За допомогою зміни графічних символів 
О. Андріяш намагається передати фонетичне 
звучання персонажа. Наприклад, Е. Бронте 
навмисне використала знак «-» в слові «con-
trary», порушивши правила правопису, але 
досягнувши комунікативної мети – форму-
вання в читача повного розуміння того, як 
звучало це слово у вустах літературного героя. 
Перекладачка дотрималася того ж прин-
ципу, розділивши український еквівалент на 
ще більше складів: – Про-ти-леж-ність! – 
мовив голос, чистий, мов срібний дзвіночок 
(Андріяш, 192). У такий спосіб вона наголо-
сила на тональності та протяжності, з яким 
вимовляв це слово літературний персонаж.

Заради дотримання пунктуаційних пра-
вил О. Андріяш змінює знак «–»у вихідній 
мові на три крапки. Варто зауважити, що ігно-
рування пунктуації призвело б до втрати від-
чуття перерваності й незакінченості думки:

I heard yesterday you had had some 
thoughts … (Brontë, 6). – Учора чув, що ви роз-
думували… (Андріяш, 1).

У наступному прикладі перекладачка 
опустила важливий, на наш погляд, спосіб 
акцентування уваги – капіталізацію. В оригі-
налі авторка вдається до цього прийому задля 
підкреслення презирства та неповаги, які 
характеризують ставлення героїні твору до 
хлопця:

Is HE to have any?' she asked, appealing 
to Heathcliff (Brontë, 11). – А йому теж 
наливати? – звернулася вона до Гіткліфа 
(Андріяш, 7).

Припускаємо, що за допомогою при-
слівника «теж», що виражає в цьому контек-
сті негативне та іронічне ставлення, пере-
кладачка компенсує відсутність капіталізації 
слова «he». 

Висновки. Проведене дослідження дало 
змогу зробити такі висновки:

1) особливістю роботи перекладача є 
відображення в перекладі творів не лише 
семантики емотивів, а й манери, стилю автора 
оригіналу, його внутрішнього світу;
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2) ідіостиль Е. Бронте відрізняється чис-
ленним вживанням фонетико-графічних засо-
бів вираження емотивності: алітерація, заміна 
графічних символів (використання знаку «-»), 
капіталізація;

3) в україномовному перекладі твору 
«Буремний перевал» О. Андріяш використо-
вувала як ідентичні, так і відмінні від оригі-
налу засоби передачі емотивності. Подібно 

до Е. Бронте, О. Андріяш використовує 
алітерацію і знак «-». Водночас виявлені 
приклади заміни звертання в англійському 
варіанті на знак оклику в українському, капі-
талізації в англійському варіанті на семан-
тичний еквівалент передачі емоцій в україн-
ському.

Уважаємо, що проблема перекладу емо-
тивів потребує подальших досліджень.
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СПЕЦИФІКА ЕКРАНІЗАЦІЇ ЛІТЕРАТУРНОГО ПРОСТОРУ  
РОМАНУ Ф. КАФКИ «ЗАМОК»

Анотація. Стаття зорієнтована на опис специфіки екранізації літературного простору 
роману Ф. Кафки «Замок». Розглянуто те, наскільки повно може бути перенесено сенс літе-
ратурного твору та чому інтермедіальний переклад не означає буквальне відтворення тексту 
першоджерела. Простежено шлях від авторського задуму до його втілення в літературних 
текстах і кінострічках, виявлено та зіставлено зміни, які відбуваються під час перекодування 
літературного твору засобами іншого виду мистецтва. З’ясовано, що автор екранізації всту-
пає в діалог з автором літературного твору-оригіналу, а сама екранізація вступає в діалог із 
цим літературним першоджерелом. Враховано здобутки рецептивної поетики, орієнтованої 
на сприйняття тексту читачем/глядачем. Доведено взаємодію «мов» різних видів мистецтва 
(літератури та кіно), визначено засоби й техніки художньої виразності літературних творів 
і їх кінематографічних інтерпретацій (прийоми просторової організації роману Ф. Кафки, а 
саме суб’єктність, фрагментарність, ієрархічність у кінопросторі). З’ясовано, що особли-
востями простору в текстах Ф. Кафки є суб’єктність, фрагментарність, ієрархічність, які 
можна передати мовою кіно. Таким чином, ми можемо бачити, як простір, зображений у 
літературному творі, передано в екранізаціях, тобто в актах трансмедіального перекладу з 
вербального виду медіа у візуальний. Режисери О. Балабанов та М. Ханеке не переносять усе, 
що зображено у Ф. Кафки, докладно на екран (тим більше що це неможливо), а відбирають 
найбільш важливі елементи з літературного тексту, часом навіть додумують свої. З погляду 
буквальності це відступ від тексту та його спотворення. Проте з погляду семіотики такі 
відступи виправдані: у такий спосіб режисери повною мірою переносять на екран саму суть 
роману, його глибокі смисли, зображують простір не таким, яким його описано буквально, а 
таким, яким він повинен бути, щоб бути простором Ф. Кафки.

Ключові слова: література, кіно, перекодування, Франц Кафка, Олексій Балабанов, 
Міхаель Ханеке.

Research analysis and problem state-
ment. The interaction of literature and cinema 
is the subject of many discussions and research. 
Literary works force directors to painstakingly 
process the original in order to create their own 
unique language through visualization. In our 
opinion, the film adaptation of Frans Kafka’s 
novel “Castle” of the same name (directed by 
А. Balabanov and M. Haneke) continues the 
artistic tradition of the German author’s text, 
at the same time introduces its uniqueness into 
images and creates its own new paradigm, inter-
penetrations and interspecific synthesis of the 
novel and cinematic techniques, determining the 
main results of recoding.

With the rapid pace of cinema development, 
the problem of the interaction between literature 
and visual aids has become a central research 
topic for many foreign (J. Bluston, B. McFar-
lane, E. Murray, J. Fell), Soviet (Yu. Andreeva, 
A. Vartanov, E. Dobin, N. Kryuchechnikov) and 
Ukrainian scientists (L. Bryukhovetska, L. Gen-
eralyuk, N. Gornytska, G. Klocheka, O. Punina). 
In the XXI century cinema becomes even more 
technologically advanced, which causes a new 

wave of interest in the synthesis of cinema and 
literature. Modernized visual means of interpret-
ing the artistic word have renewed discussions 
among scholars. Among modern researchers there 
should be noted L. Gualdo, B. Humbert, S. Ercol-
ino, L. Zenobi, M. Lino, T. Litcha, M. Fusilo, in 
whose works the analysis of literature and cin-
ema is conducted in two directions: literature in 
cinema and cinema in literature. The direction of 
“literature and cinema” concerns the film adapta-
tion of literary works. Theoretical understanding 
of the phenomenon of filmmaking began much 
later than the theory of cinema and in the first 
half of the twentieth century through works of 
J. Dyulak, L. Dellyuk, J. Epstein, S. Eisenstein, 
L. Kuleshov, D. Vertov, R. Arnheim, B. Balash, 
Z. Krakauer, V. Shklovsky, Yu. Tynyanov, 
X. Masenberg.

The second direction, based on the formal 
influence of cinema on literature, turns to the 
semiotic analysis of narrative structures. In other 
words, the focus of this area is the comparison of 
narrative codes of literature and cinema, as well 
as the history of the influence of “new art” on lit-
erary forms. Due to the fundamental research of 
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K. Metz, R. Bart, U. Eco, Yu. Lotman in the field 
of semiotics of cinema and literature, the semi-
otic approach acquires special importance in the 
study of film adaptations.

In philological studies of the film adapta-
tion of domestic scholars, the theme of film adap-
tation is considered in the context of studying 
world literature as a semiotic inter-artistic trans-
lation and a hermeneutic approach to the prob-
lem is proposed. The theoretically important and 
relevant is the connection of the researched topic 
with the general problems of Ukrainian cinema.

The aim of our paper is to identify the spe-
cifics of the film adaptation of the literary space 
of F. Kafka’s novel “Castle”.

Presentation of the main material. The 
interaction of cinema and literature consists in 
a kind of recoding of the message through the 
development of equivalents available to each of 
these types of creativity. In this case, we cannot 
talk about the synonymy of these two systems, 
which are not able to equally convey the same 
message, image, picture. Identifying borrowed 
methods is a rather complex process, as different 
arts have constantly used the techniques of sto-
rytelling and demonstration, modifying them in 
relation to a particular historical epoch, cultural 
priorities of society and technical capabilities.

Jörgen Kobs calls the presented fictional 
world of the novel “Castle” a “phenomenon of 
K’s consciousness” (Kobs, 1970, p. 327). Devel-
oping this position, we can assume that the visual 
perception, which occupies a central place in 
the mind of the protagonist, is the most impor-
tant reference point in this space. Accordingly, 
it seems appropriate to assume that the logic of 
the “image” of this fictional world is based on the 
“principle of cinema”. The title of the novel “Cas-
tle” is related to the spatial image. A surveyor is 
a protagonist who, according to his professional 
duty, must measure space and orient himself well 
in it. And the whole collision of the work, its 
whole plot – is the search for a way to the Castle, 
approaching and moving away from it. It is obvi-
ous that the image of a special space is the pathos 
of the whole work. Therefore, the idea of space 
seems to be the most important and fundamental 
for the film adaptation of this novel.

Many researchers of Kafka’s work believe 
that the artistic space of his books has a certain 
specificity. In this regard, the German researcher 

Friedrich Beissner speaks of the principle of uni-
formity of image and unity of perspective in the 
texts of the writer (Beissner, 1952). This principle 
means that all the spaces that encompass the action 
of the works of F. Kafka, are always perceived 
from the position of the protagonist. As a result, 
although the story is told in third person, the only 
center of the story is the hero of the work. We see 
only what he sees. The central character acts as the 
only center of spatial orientation, with the actions 
of which all spatial symbols are connected.

Felix Gress, analyzing Franz Kafka’s novel 
“Castle”, notes the main thematic line of the 
novel, namely – the representation of the protag-
onist in the role of surveyor, for whom the main 
tool in the process of learning, gaining knowl-
edge about the Castle, “due to his professional 
habit, own eyes” (Gress, 1994, p. 169). The pro-
tagonist, acting in the “image” of the surveyor, is 
a certain symbolic figure, the qualitative charac-
teristics of which are fixed by certain “skills” – 
the greatest concentration on the visible. “Тепер 
увесь Замок ясно вимальовувався перед ним 
на свіжому повітрі, а сніг, що тонким шаром 
вкривав усе довкола, робив побачене ще чіт-
кішим, обвівши контури усіх предметів. Зда-
валося, що на горі снігу значно менше, ніж 
у Селі, де К. доводилося прокладати собі 
дорогу так само важко, як учора на гостинці” 
(Кафка, https://www.ukrlib.com.ua/world/prin-
tit.php?tid=3264). This example demonstrates 
not only the “primacy” of visual perception, but 
also the functionality of visual images as such. 
Visual perception becomes the very way of think-
ing, and what is seen acquires a certain status. 
Based on this, we can assume that this orientation 
of the protagonist to the visual perception deter-
mines the logic of the story in the novel.

From the first paragraph of the novel there 
is already an actualization of the situation of 
observation and the focus of the protagonist’s 
attention is on the visible: “К. прибув пізнього 
вечора. Село загрузло в глибокому снігу. Зам-
кової гори не було видно, її поглинули туман 
і темрява, жоден, навіть слабенький, промін-
чик світла не виказував існування великого 
Замку. К. довго стояв на дерев’яному містку, 
який з’єднував гостинець із Селом, і вдив-
лявся в те, що здавалося порожнечею” (Кафка,  
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit .
php?tid=3264).
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The story begins with the presentation of 
certain visual images, due to which the logic of 
structuring the field of view is set at the level 
of the reader’s perception, namely the logic of 
building optically figurative series. This logic, in 
turn, is directly related to both the protagonist’s 
perspective and the theme of the observation pro-
cess: “looking into the emptiness that is seen”.

Thus, the elements that make up the space 
(windows, doors, stairs, furniture, buildings, 
courtyards) are specified only when the hero 
begins to look around. And in many cases, the 
space has only very approximate outlines and is 
not detailed. As a result, the orientation of the 
reader in the depicted space completely coincides 
with the perception of the protagonist. Thus, the 
first feature of the perception of the literary space 
of F. Kafka – its subjectivity, or rather – subjec-
tiveness.

The second feature of the development of 
space in Franz Kafka – fragmentation. For exam-
ple, K. always perceives the manor house not as 
something unique, but in fragments, remember-
ing the most important details: stairs, windows, 
fireplace. There is no high point of view in the 
work, which allows to cover a large space, which 
creates in readers a sense of chaos and incom-
prehensibility of the artistic world of Kafka: “У 
цьому будиночку для К. не знайшлося нічого, 
крім комірчини на горищі, <…> кімната була 
прибрана, навіть єдине ліжко не застелили, на 
ньому лежали лише пара ковдр та попона, що 
залишилися з минулої ночі. На стінах висіло 
кілька релігійних картинок і фотокарток сол-
дат. Але К. був на все готовий, він загорнувся 
в ковдру, сів до столу і при свічці став пере-
читувати лист”, or “Контора була затісна, 
жарко натоплена. Вздовж вузької стіни стояли 
пюпітр і сейф, вздовж довгих стін – гардероб і 
оттоманка. Господиня вказала К. на оттоманку, 
а сама сіла на табурет, що крутиться біля кон-
торки” (Кафка, https://www.ukrlib.com.ua/ 
world/printit.php?tid=3264).

What is common in the presentation of these 
interiors is both the description of the objects that 
fill the space and the fact that the description of 
the interior is then narrowed to list the actions per-
formed by the characters in this subject context. 
The gaze is focused on each individual object – 
it focuses on it, due to which the space is trans-
formed. The attic closet and the owner’s office 

are nothing more than a set of visual objects. And 
this very status of the space is a kind of “dupli-
cate”, in other words, themed by the direct nam-
ing of “objects” of visual art (“religious pictures 
and photographs of soldiers”). Thus, the descrip-
tion of the visual series and interiors has the fea-
tures of cinematic visuality.

Finally, the third important feature of Kaf-
ka’s space is its hierarchy. The protagonist places 
objects and objects that he perceives (both furni-
ture and people), usually vertically, on the scale 
unten (under) – oben (above). The very perception 
of space by the protagonist usually comes from 
the position of unten (under). Land-surveyor K. 
defines the position of the village where he stayed 
in relation to the Castle as “below”: “К. сів, попра-
вив рукою волосся, подивився на людей знизу 
догори і сказав: – У яке село мене занесло? 
Хіба тут є Замок?” (Кафка, https://www.ukrlib.
com.ua/world/printit.php?tid=3264). He talks to 
people who decide his fate, lying or sitting, that 
is, being downstairs. The principle of hierarchi-
cal arrangement of objects and subjects helps to 
convey the idea of humiliation, oppression of the 
protagonist by relentless external forces.

The hierarchy of space is the easiest to con-
vey. Alex Balabanov has this idea clearly and 
throughout the film. The point of view of the 
Castle, high officials – is always a position from 
above. K. is often forced to watch their world 
from below. When K. tries to approach the Castle, 
he is always filmed from above. The castle seems 
to be watching him. When he or his assistants call 
the Castle, they are shown from the point of view 
of a person standing at their level. When we hear 
the answer in the phone booth, the camera imme-
diately moves up. After waking Land-surveyor, 
the castellan’s son asks him to leave the count’s 
possession immediately, and as soon as he wakes 
up and is still lying on the floor, K. is forced to 
look up at him – this is the angle of the camera. 
When K. met a school teacher who dropped a 
folder with the inscription “Land-Surveyor”. K. 
tries to lift it, squats down, studies the folder in 
surprise, and thus also talks to a local official 
from the bottom up.

In Michael Haneke’s film, the hierarchy 
of space is visualized only in the first episodes. 
When K. came to the tavern and went to bed, 
falling asleep on the floor, he looked at the peo-
ple below – this is the position of the cell. And 
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when Schwartzer woke him up and demanded 
that he leave, K. was still looking at the world 
from below, lying down. Then throughout the 
film there is no angle of the camera from below 
or above.

The subjective organization of Kafka’s 
space is manifested in the construction of sym-
bolic thresholds-borders (windows, doors, stairs, 
bars). In Alex Balabanov’s film, and especially 
in Michael Haneke’s film, new characters appear 
against the backdrop of the door. Even if they 
do not enter the room through the door to meet 
people, they appear for the first time against the 
background of the door. Thus, the new character 
seems to enter the symbolic door of the work and 
get acquainted with the viewer.

The second important spatial object is the 
window, as a symbol of the hero’s connection 
with the outside world. The characters, looking at 
the houses, try to look out the windows; being in 
the room, look out the glass. But these windows 
do not fulfill their main function because they 
always remain closed.

Symbolic significance is such a spatial 
attribute as the stairs, which, being designed 
to indicate the path, determine the direction of 
movement, perform a completely opposite func-
tion: they confuse the hero, confuse him, deprive 
him of confidence.

It is also interesting to use gratings without 
a special purpose as purely decorative elements. 
Frieda lies on the floor in the arms of Land-Sur-
veyor, fenced off, on the one hand, by a stand from 
visitors, and on the other hand, by a decorative 
lattice on the wall, behind which sits Klamm – 
her former lover. Thus, it is protected, on the one 
hand, from people who live by the logic of the 
Castle and do not understand it, and on the other 
hand, from their former life.

In M. Haneke’s film, in the first scene, when 
K. enters a tavern, he sees parts of people’s bodies 
and food on tables through a decorative partition. 
It is not functional in this room, but symbolically 
contrasts it with the people in the pub and as the 
people of the Castle world.

А. Balabanov created a world that lives 
by its own logic, with distorted space, small and 
large doors, a mysterious simultaneous approach 
and distance from the Castle. During the film, K. 
sleeps six times and sees the Castle in a dream. 
At first, the Castle stands behind a snow-white 

plain and invites Land-Surveyor to come to it, 
but gradually the snow turns out to be the sur-
face of the water, which boils and creates a fun-
nel. In the last two dreams, the water is already 
black, not white. And a giant black bird, behind 
its beak resembles a crow trying to escape from 
the vortex, to fly, but cannot. The world of 
the village and the Castle is the realization of 
Land-Surveyor’s terrible fantasies. He speaks 
to Frieda, who felt he had come here for a long 
time. And with each step, new visualizations of 
nightmares and fantasies from Land-Surveyor’s 
subconscious appear on the screen. The film 
ends with a symbol of infinity – an oval, moving 
in a closed circle.

There is no visual image of the Castle in 
Haneke. Gradually, from the dialogues of the 
film’s characters, the viewer begins to under-
stand that the Castle as a certain point does not 
exist. The castle is a world of socialized people, 
a certain type of consciousness. As K. walks 
past the village and school buildings, the teacher 
asks him: “Що, Замок розглядаєте?” – “Так. 
Я нетутешній, я тільки з учорашнього вечора 
в ваших місцях”. – “І що, Замок Вам не подо-
бається?” – “Як? – здивовано відповів питан-
ням на питання К. і повторив слова вчителя, 
злегка пом’якшавши. – Чи мені подобається 
Замок? Чому ви вирішили, що Замок мені 
не подобається?” (Кафка, https://www.ukrlib.
com.ua/world/printit.php?tid=3264). Thus, the 
Land-Surveyor inspected and estimated not one 
concrete architectural building, and all streets, 
houses and various buildings of this district.

In another scene, Frieda tells K. about 
Klamm, an official from the Castle, who symbol-
izes the whole Castle: “Та тут навкруги один 
Кламм, так що не продихнути від Кламма”. 
Castles and Clamps in the film adaptation of 
M. Haneke exist only in the human mind and are 
not visualized. The fact that the Castle does not 
really exist is confirmed three times by a map 
of the area hanging on the door of the tavern. In 
this regard, you can see many houses, roads and 
mountains, but no building resembling a castle. 
And the subtitles for the film and the title of the 
film appear against the background of this plan, 
and therefore the title of the film can be consid-
ered as a caption to this picture. It turns out that 
the space of the Castle in M. Haneke is a space 
without a Castle.

SPECIFICS OF SCREENING THE LITERARY SPACE F. KAFKA’S NOVEL “CASTLE”



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 4756

The fragmentary perception of Kafka’s 
space by means of cinema is interestingly pre-
sented. A detailed description leads to the frag-
mentary nature of the image, and the latter in turn 
creates a special type of spatial structure. In other 
words, space arises at the moment of percep-
tion, is structured by sight. Lighting also plays 
an important role in the process of perception of 
space. We will remind, the main character pays 
attention, first of all, to the subjects lighted by 
“beautiful lantern”.

Lighting becomes both a condition and a 
quality of perception. The degree of illumination 
is seen by a certain quality of the image. Bright 
light serves not only as a “condition” under which 
the protagonist has the opportunity to “see” the 
details, but, above all, the “quality” of perception.

In Alex Balabanov’s film, all the objects 
of interest to the main character are lighted 
and highlighted. The rest – disappears into the 
darkness. A lantern hangs over the door, so K. 
confidently hurries to them and enters. In the 
room, he immediately sees a bright window – so 
he approaches it, then an even brighter fireplace – 
and K. finds himself by the fireplace. He always 
chooses the brightest object. Schwartzer, having 
aroused Land-Surveyor, holds a lantern and 
stands with a whole group of friends, but during a 
relatively long conversation K. looks only at the 
man with the lantern, only at one point, and does 
not seem to see other people. The hero’s behavior 
resembles insects, which instinctively always fly 
to the light and gather at light sources – windows 
or lamps.

In Haneke’s film, lighting is opposed 
to the principle of darkness. The darkness in 
Haneke’s concept is very intimate. Before the 
first love scene of the heroes, a voice-over 
says: “Не встиг господар вийти з буфетної, 
як Фріда, вимкнувши електрику, вже опини-
лася під стійкою біля К.”. In another scene, 
K. runs out of a lighted inn into a night bliz-
zard into the street after Barnabas to talk, in his 
words, about his “relationship with the Castle”. 
Barnabas utters a very interesting phrase-ques-
tion: “Може, повернемося до шинку, і ти даси 
мені там нове доручення?” Barnabas cannot 
talk about his work on the street, in the dark: he 
needs a lighted pub. But for K. the relationship 
with the Castle is personal. He explains that he 
can’t talk about it in the pub. One can speak of 
the personal only in the dark.

Conclusions and prospects for further 
research. The analysis of the novel “Castle” by 
F. Kafka and the analysis of film adaptations by 
A. Balabanov and M. Haneke allowed us to con-
clude that the features of space in Kafka’s texts 
are subjectivity, fragmentation, hierarchy, which 
can be conveyed in the language of cinema. Thus, 
we can see how the space depicted in a literary 
work is transmitted in film adaptations – that is, 
in acts of transmedia translation from the verbal 
type of media to the visual. A. Balabanov and 
M. Haneke do not transfer everything depicted in 
F. Kafka, perfectly on the screen (especially since 
this is impossible), but select the most significant 
elements of the literary text, and sometimes come 
up with their own.
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КРИМПЛЕНОВЕ ЩАСТЯ: РАДЯНСЬКИЙ ОДЯГ –  
ОБРАЗ ЧАСУ В СУЧАСНІЙ ПРОЗІ

Анотація. У статті досліджено художню реконструкцію в сучасній прозі повсякдення 
радянської людини (твори М. Гримич «Юра», О. Забужко «Музей покинутих секретів», І. Карпи 
«З роси, з води і з калабані», М. Лаюка «Баборня»). Розглянуто зображення одягу як маркера 
минулого. Використано герменевтичний, проблемно-тематичний, порівняльно-історичний, 
біографічний методи дослідження.

Виявлено, що в текстах про радянське минуле сучасні письменники наповнюють худож-
ній простір достовірністю і відповідним колоритом, відновлює втрачену або деформовану 
постколоніальну пам’ять. Це важливо для вдумливого осягнення минулого. Смисловими дета-
лями у творах про радянське минуле є образи одягу людей різних соціальних груп, ґендерного 
й вікового складу. У романі «Музей покинутих секретів» О. Забужко виявлено символічність і 
впізнаваність образів, що ілюструють повсякдення. Описуючи одяг, авторка пояснює людські 
стосунки на тлі усталених норм радянського суспільства, що приречене на незворотну руйна-
цію. І. Карпа у творі «З роси, з води і з калабані» викриває безглуздя радянських норм життя, 
налаштовуючи на критичне сприйняття правди. Зображення повсякденного одягу радянської 
дитини, а особливо шкільної форми в цій книзі, іронічне й карикатурне. У романі М. Лаюка 
образ одягу радянської вчительки доповнює антураж ретропростору, демонструє соціальний 
стан та вдачу людини. Акценти на учнівській формі засвідчують тоталітарність радянської 
системи виховання, одноликість юних громадян, штампованість їхніх прагнень. М. Гримич у 
романі «Юра» виразно показала смаки в одязі головної героїні Клавки – персони зі столичної 
еліти. Це дало змогу виявити контраст соціальних пластів у Радянському Союзі.

Отже, художнє увиразнення одягу в сучасному українському романі про радянський час 
створює антураж минулого, виявляє типові риси зовнішнього вигляду людей. За допомогою 
іронії, сарказму, карикатури письменники показують достовірні картини колишнього життя, 
руйнують міфи про «щастя» радянського громадянина.

Ключові слова: радянське повсякдення, іронія, сарказм, ретропростір, ностальгія за 
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CRIMPLEN HAPPINESS: SOVIET CLOTHES – THE IMAGE  
OF TIME IN MODERN PROSE

Summary. The purpose of the study is to analyze the artistic reconstruction of everyday life of 
a Soviet man in modern prose (M. Hrymych “Yura”, O. Zabuzhko “Museum of Abandoned Secrets”, 
I. Karpa “From dew, from water and from calabash”, M. Layuk “Babornya”). The image of clothes 
as a marker of the past is considered. The article uses hermeneutic, problem-thematic, comparative-
historical, biographical research methods.

It has been found that in texts about the Soviet past, modern writers fill the artistic space with 
authenticity and appropriate color, restoring lost or distorted postcolonial memory.

This is important for a thoughtful comprehension of the past. The semantic details in the works 
about the Soviet past are the images of clothes of people of different social groups, gender and age. In 
the novel “Museum of Abandoned Secrets” O. Zabuzhko revealed the symbolism and recognizability 
of images that illustrate everyday life. Describing clothes, the author explains human relations against 
the background of established norms of Soviet society, which is doomed to irreversible destruction. 
In his work "From Dew, Water, and Calaban", I. Karpa exposes the absurdity of Soviet norms of life, 
adjusting to a critical perception of the truth. The depiction of the Soviet child’s everyday clothes, and 
especially the school uniform in this book, is ironic and caricatured. In M. Layuk’s novel, the image 
of the Soviet teacher’s clothes complements the entourage of the retro space, demonstrates the social 
status and temperament of a person. Emphasis on the school uniform speaks of the totalitarianism 
of the Soviet system of education, the uniformity of young citizens, the stamping of their aspirations. 
M. Hrymych in the novel “Yura” clearly showed the tastes in the clothes of the main character 
Klavka – a person from the capital’s elite. This made it possible to identify the contrast of social strata 
in the Soviet Union.

Thus, the artistic expression of clothing in the modern Ukrainian novel about the Soviet era 
creates the entourage of the past, reveals the typical features of people’s appearance. Using irony, 
sarcasm, caricature, writers show authentic pictures of the past life, destroy the myths about the 
“happiness” of the Soviet citizen.

Key words: soviet everyday life, irony, sarcasm, retro space, nostalgia for Soviet, artistic detail.

Постановка проблеми. Пам’ять про 
радянське минуле – особливий вид пам’яті, 
бо вона не тільки відтворює пережите, а ще 
й виявляє незручну правду, колись сфальшо-
вану чи стерту; виводить постколоніальну 
людину зі стану забуття й тотальної «амнезії». 
«Щастя» будівника комунізму насправді не 
було настільки осяйним і переможним, як уяв-
лялося воно мільйонам громадян – виокрем-
леній зі світу спільноті.

Питання пам’яті про життя в Радян-
ському Союзі проявляє травми покоління, які 
неможливо замовчувати. Політичні репресії, 
ламання національного духу, програмування 
масової свідомості, привчання до терплячості 
й моралізаторства – усе це було невідділь-
ним від сірого побуту, спрощеного комфорту, 
контрольованого культурного розвитку. Саме 
умови повсякдення й колективного співжиття 
найбільше розбурхують у середньостатистич-
ного обивателя меланхолійні переживання за 
радянським. Така ностальгія – потяг до уяв-
ного, а не справжнього. «<…> Ностальгія 

за радянською епохою охоплює суспільну 
пам’ять вибірково, причому активніше залу-
чає приватні спогади, а не факти і статистики, 
що засвідчують дійсний стан речей», – зазна-
чає Я. Поліщук (Поліщук, 2020, с. 127).

Отже, радянське минуле як об’єкт колек-
тивної та індивідуальної пам’яті перебуває у 
протистоянні між спробами ностальгічних 
«реміксів», які не мають шансів на сприйняття 
у світі (хіба що тільки в Росії), та в констату-
ванні реалій пережитого з викриттям, зістав-
ленням, детальним аналізом. Дослідження 
радянського минулого в контексті прогово-
рення травм суспільства, десятки років утри-
муваного за «залізною завісою» у його ілю-
зорній реальності, особливо актуальне в час 
зовнішньої воєнної агресії та ідеологічних 
атак проросійських сил всередині нашої кра-
їни.

У відтворенні специфічного радян-
ського буття велике значення має сучасна 
художня література. Образ радянського часу 
постає в різних жанрових формах (автобіогра-
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фія, політичний роман, мелодрама, детектив, 
хроніка тощо). Автори (С. Батурин, Ю. Вин-
ничук, П. Вольвач, П. Дараманчук, С. Про-
цюк, Б. Крамер, В. Лис, С. Оксеник та інші) 
знаходять цікаві теми, конструюють драма-
тичні, романтичні чи комічні сюжети, вико-
ристовують оригінальні виражальні засоби, 
щоб проілюструвати події минулого, пояс-
нити їхні наслідки для сьогодення. У площині 
ретрочасу українські письменники розробля-
ють ідею відмови від радянської ідентичності 
як зайвої та шкідливої для державницького 
розвитку України.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Особливостями художньої реконструкції 
пам’яті зацікавлені літературознавці Я. Полі-
щук, О. Пронкевич, О. Пухонська, С. Філо-
ненко. Привертають увагу їхні дослідження 
«радянськості» у текстах сучасного літера-
турного простору. Дослідження художньої 
картини минулого невіддільне від розуміння 
історичного процесу. Тож напрацювання істо-
риків М. Борисенка, Р. Любавського, А. Кири-
дон, О. Коляструк, О. Стяжкіної та багатьох 
інших допомагають зрозуміти «нове бачення 
«старих» проблем» (Киридон, 2019, с. 22), 
проаналізувати специфіку відображення світу 
«гомо совєтікуса».

Накладання образів минулого на сучасне 
підкреслює знакові елементи свідомості, що 
мають інформативний і психологічний потен-
ціали. Така специфіка пам’яті про травмоване 
колишнє в сучасному романі переконлива й 
емоційна. Художня реконструкція життєвого 
досвіду радянської людини детально показує 
її внутрішній і зовнішній світи, різні сфери 
буття – від глобального до повсякденного. 
Українська література втілює позицію сучас-
ників, що сприйняли розвінчання міфів про 
свою історію як момент істини. Це зумовлює 
актуальність статті.

Метою статті є характеристика візу-
альних образів радянського минулого (період 
брежнєвського «застою»), власне одягу та 
побутових аксесуарів у творах М. Гримич 
«Юра», О. Забужко «Музей покинутих секре-
тів», І. Карпи «З роси, з води і з калабані», 
М. Лаюка «Баборня». Його завданнями перед-
бачено аналіз авторського бачення художньої 
типізації радянських громадян; пояснення 
підходів до художнього створення антуражу 

як вияву соціальних цінностей; визначення 
особливостей використання художніх деталей 
відповідно до стилів різних письменників.

Виклад матеріалу. Образи пам’яті фік-
сують чіткі життєві моменти й емоції. Для 
людини, зануреної в ностальгію за радян-
ським, такими орієнтирами є щасливі спогади 
про придбані в довгих чергах дефіцитні харчі 
або добуті «по блату» чи «з-під поли» імпортні 
джинси й відрізи кримплену на костюми, пре-
зентабельні туфлі чи запаморочливі парфуми. 
З усього пережитого, окрім епізодів молодо-
сті, найчастіше в пам’яті пострадянського 
індивідуума зринає якраз це. Інтенсивність 
переживань гомо совєтікуса в умовах абсолю-
тизації політики партії та покірності сірому 
повсякденню викликана фанатичним спожи-
вацтвом, а не прозрінням щодо свого стано-
вища у кризі «брежнєвських п’ятирічок».

Художньо-естетичні засоби текстів 
можуть стати рушієм у відновленні правди і 
формуванні здорових емоцій – важливих для 
сприйняття минулого. Щоб досягти найкра-
щого ефекту у відтворенні часу, письменники 
добирають прийоми, що забезпечують досто-
вірність, актуальність, колорит і чуттєвість 
описаного. Для наповнення ретроплощини 
потрібні насамперед смислові деталі. Знако-
вими є образи вбрання – певного мірила вподо-
бань і прагнень радянської людини. Акценти 
на передових чи вимушених тенденціях в 
одязі демонструють характер часу. Німець-
кий історик К. Шльоґель у книзі «Археологія 
комунізму» пише: «Якщо б хтось умів читати 
форми й кон’юктуру радянської моди, то він 
міг би знайти ключ до більш точного трак-
тування історичних процесів» (Шльоґель, 
2018, с. 80).

Художня реконструкція затребувана, 
якщо в ній задіяні знаки, близькі та зрозу-
мілі комунікаторам по обидва боки тексту. 
Особливо коли йдеться про читачів, для яких 
авторська нарація ілюструє їхнє колишнє 
життя, пробуджує, загострює судження про 
минуле.

У сучасному романі осягнення радян-
ського часу візуалізує буття людей різних 
соціальних груп, ґендерного й вікового складу 
на тлі суспільних подій, побутових і родинних 
стосунків. Зважаючи на особливості періоду, 
охопленого спогадами, письменники вибу-
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довують опозиційність смислів – правди і 
фальші, колективного й особистісного, про-
пагандистського і духовного. Конкретно-чут-
тєвий світ виявляє опір критичного мислення 
ностальгічним переживанням.

У контексті повсякдення визначальним 
є художнє зображення гардероба радянськоï 
людини – речей, що «діставалися» правдою 
і неправдою й одягалися на святкові демон-
страції, на роботу чи навчання. У зазначених 
творах змалювання одягу привертає увагу як 
традиційний засіб насичення ретроспекцій, 
поведінки та портретів персонажів. Кожен 
з авторів – представник елітарної чи масо-
вої літератури, по-своєму моделює художню 
ретроплощину з образами різної змістової 
ваги і художньої привабливості.

О. Забужко – майстер володіти словом, 
пише «мовою європейського інтелектуаль-
ного роману» (Семків, 2012, с. 420). У шквалі 
аналітичних роздумів і характеристик кожна 
створена нею деталь вагома, адже входить в 
єдину систему організму твору і впливає на 
процеси в ньому. У романі «Музей покинутих 
секретів», за словами Р. Семківа, «незаперечно 
шедевральному творі» (Семків, 2012, с. 419), 
ретрообрази вільно заповнюють полотно спо-
гадів різних періодів життя, зокрема й радян-
ського. Ці образи продумані так, щоб досте-
менно чесно й чуттєво показати доступне та 
приховане в житті радянської людини, наголо-
сити на проблемах, що турбують світ сьогодні.

Роман «Музей покинутих секре-
тів» – сага про родовід тележурналістки 
Дарини Гощинської та її коханого Андріяна. 
Події охоплюють великі пласти історичного 
часу від героїки і трагедій Української пов-
станської армії до розбудови української 
незалежності 2004 р. Кожен період і кожен 
залюднений простір активізує пам’ять. Радян-
ське минуле має велике значення в розвитку 
сюжету й поясненні світоглядів персонажів. 
Авторка змальовує Київ 70–80-х рр., зосере-
джує увагу на радянських реаліях політичного, 
культурного та повсякденного життя. Спли-
ває правда про спорудження в Києві палацу 
«Україна», що виявився надто гарним для сто-
лиці соціалістичної республіки. У цьому кон-
тексті розгортається трагедія Дарининої сім’ї. 
Її батько – талановитий архітектор, співавтор 
палацу, на довгий час запроторений до психлі-

карні. Мама намагається створити для доньки 
достойні умови життя й одружується із чолові-
ком, якого Дарина ненавидить. Інтереси й цілі 
дівчини, як і всього її покоління, формуються 
у світі неправди, ілюзій та контролю. Художні 
образи в тексті живі й викликають відповідні 
емоції. Описи зовнішності, точна вибудова 
діалогів, авторські коментарі – усе це творчий 
арсенал письменниці для розгортання задуму.

Повсякденність життя, утілена в радян-
ському ретростилі речей, їхній деталізації й 
особливостях використання, висвітлює праг-
нення людей презентувати себе в соціумі. 
Увага на тенденціях в одязі фіксує моменти, 
що дають відчуття руху часу. О. Забужко вка-
зує на символічність образів. Вагома деталь – 
чоловічі хутряні шапки. Їхня візуалізація несе 
смислове навантаження в картині традиційної 
жовтневої демонстрації в Москві на Красній 
площі (як і по всій території СРСР): «<…> 
Обличчя країни визначають чоловіки – при-
наймні тієї, що була. Пам’ятаєш, які вони 
носили шапки? Такі однакові, як уніформа, 
хутряні куби-вушанки. «Пижикові», еге ж, 
ось як це звалось, − по-армійському виши-
кувані лави мовчазно чорніючих «пижиків» 
на трибуні Мавзолею 7-го листопада <…>» 
(Забужко, 2013, с. 12). Змалювання чоловічих 
шапок у динамічній масовці вирізняє типи, 
що становлять явище соціальної одноманіт-
ності та структурованості. Варто зауважити, 
що у пропагандистських колективних заходах 
− «своєрідній хореографії пересування мас» 
(Шльоґель, 2018, с. 30), як точно визначив 
К. Шльоґель, серед транспарантів, картонних 
макетів техніки та повітряних кульок виділя-
лися постаті високопосадовців у шапках на 
трибунах. Ті ефектно запевняли громадян у 
вічному щасті за присутності влади. Хутряна 
шапка як символ радянського благопо-
луччя – вдала ілюстрація в сатиричному кон-
тексті: механізм безликих «ґвинтиків» пови-
нен обов’язково демонструвати своє «щастя».

Художні деталі в романі найточніше 
демонструють характер, підкреслюють най-
суттєвіше і створюють умови для гри уяви. 
Побутовий портрет типового радянського 
чоловіка в романі О. Забужко дуже стислий, 
але сповнений важливих смислів. Напри-
клад, подано мінімум інформації про зов-
нішність дяді Володі – вітчима Дарини. Це 
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«звичайнісінький жлоб у синіх спортивних 
штанях із спузирілими коліньми» (Забужко, 
2013, с. 117); із «знущальним пуком у сині 
спортивні штани» (Забужко, 2013, с. 309). 
Візуалізуючи інформацію, авторка не просто 
показує штани, а сутність того, хто їх носить. 
Це ница, підступна людина, що скористалася 
чужою любов’ю, принизивши її до побуто-
вого рівня. Образ дяді Володі в ретрочасі виді-
ляє нюанси типу радянської людини, а саме 
«домашнього» чоловіка, «совковий» світогляд 
якого обмежений трьома маркерами: диван, 
телевізор, холодильник.

Одяг радянської людини в «Музеї <…>» 
виявляє прагнення і стосунки на тлі устале-
них норм суспільства, приреченого на незво-
ротну руйнацію. Розповіді про імпортне 
вбрання – це розрив шаблону про добробут у 
СРСР. Яскравий спогад героїні про джинсові 
штани й сорочку, які родина отримала посил-
кою з Канади на початку 80-х рр., ілюструє 
пошук виходу за межі безликості й тиску. 
Джинси, власне, й уособлюють свободу. Захо-
плення красивим і недоступним («Мамцю 
ріднесенька: перші твої лівайси», (Забужко, 
2013, с. 14) – це виклик злидням та заборо-
нам. Емоційність увиразнює контраст проти-
лежних світів – консервативного і прогресив-
ного. Імпортний одяг став частиною умовного 
заряду, що таки вибухнув, знищивши тоталі-
тарну імперію.

Твір І. Карпи «З роси, води і калабані» – 
автобіографічна розповідь зі щирими зізнан-
нями, смішними ситуаціями й дошкульними 
коментарями про життєвий період від дитячих 
років до становлення й визнання як особисто-
сті. Передусім захоплює перша частина книги 
«З роси <…>». Тут розгортається пізнавальна 
комічна картина радянського світу, у якому 
росте та розвивається дівчинка, непередбачу-
вана і креативна. На час розпаду СРСР Ірені 
Карпі було 11 років, тож спогади про дитин-
ство – це кумедні яскраві замальовки з непід-
робними дитячими враженнями. Головні події 
розгортаються в місті Яремче, де живе героїня 
з родиною. Сімейний побут, шкільні турботи 
й розваги охоплюють повсякдення звичайних 
людей в умовах пошуку комфорту та самови-
раження. Безглуздя радянських норм життя 
з погляду наївної, але кмітливої дитини зда-
ється карикатурним, що викликає в читача 

вибух сміху й налаштовує на критичне сприй-
няття правди.

Ставлячись до художнього слова з «під-
вищеною інтимністю» (Голобородько, 2010), 
І. Карпа своє уявлення й відчуття про радян-
ський час утілює в легкій іронічно-світлій 
манері з оригінальними провокативними 
коментарями й ілюструванням дійсності з 
несподіваних ракурсів. Письменниця нестри-
мна в коментуванні шкільної форми. Не пере-
ймаючись делікатністю, вона асоціює школу 
з «дурними білими фартушками, комірцями, 
бантами» (Карпа, 2013, с. 78). На вістрі комізму 
зображено образ жовтенятської зірочки. 
Письменниця навмисно поєднала невиму-
шені дитячі враження з гострою насмішкою, 
щоб руйнування радянського міфу набуло 
анекдотичного характеру – смішного, але із 
серйозним смислом. «Розгерматизація» ідола, 
«портретик» якого найменші школярі мусили 
носити на значках, саркастично викриває зух-
валість нав’язування тенденційності з мало-
літства: «У всіх <…> був навіки викарбува-
ний – ні, не в серці, а на зірочці металевій, з 
золотком зі зворотного боку, − володя-улья-
нов, кучерява бестія, що розбила синє горня й 
не зізналася» (Карпа, 2013, с. 65). Кумедна гра 
з образливими словами, емоційною контраст-
ністю цілком знецінює радянську канонічну 
символіку.

Зображення повсякденного одягу радян-
ської дитини у творі І. Карпи легко-іронічне, 
з яскравими «смачними» зауваженнями про 
нелогічність і недосконалість певних його 
ознак. Авторка показує відоме і звичне із 
«прикольними» неупередженими комента-
рями. Критичні спостереження в розлогому 
описі – це неприховане висміювання з відпо-
відними жаргонами: «Мене <…> найбільше 
тривожила естетика «хлопчатобумажної 
колготи». Цього ганебного рябого витвору 
легкої промисловості Радянського Союзу, 
котрий (витвір) завжди спадав, і морщився, 
і натирав між ногами хвилястою «жопою», і 
тримав форму ноги власника з припуском» 
(Карпа, 2013, с. 56). Нонкоформістська чут-
ливість письменниці до неповноцінного та 
зайвого вимальовує карикатурний образ кол-
готів: «Зате в них можна було заодно вдягати 
хлопців і не можна було переплутати, де зад, 
а де перед, − такими промовистими були 
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жирні шви» (Карпа, 2013, с. 56). Авторський 
стиль І. Карпи відповідає природі іронічного 
викриття радянського минулого.

М. Лаюк, відтворюючи життя у СРСР, 
занурюється в часи, які відомі йому лише 
збоку, адже сам він народився в незалежній 
Україні. Інтерес автора до теми радянського 
минулого підтверджує гостроту проблеми. 
У романі «Баборня» провокаційно зображено 
долю вчительки Марії Василівни Семенко, 
яка свій професійний шлях почала ще за часів 
«союзу нерушимого» (Лаюк, 2017, с. 200), а 
тепер у 71-річному віці аналізує пережите. 
Радянська школа 70-х рр. з атеїстичним гурт-
ком, парадами «на честь Жовтневої револю-
ції», виловлюванням колядників на Святве-
чір – це образ часу, у якому Марія Василівна 
знайшла своє місце. Її консервативність і 
зверхність у стосунках з учнями й колегами, 
турбота про «прикрашення особової справи» 
(Лаюк, 2017, с. 169) переплітаються зі вседоз-
воленістю в отриманні бажаного – коханця, 
чоловіка іншої вчительки, Анни, соціального 
пріоритету, гарного вбрання тощо. Збурює 
плинність такого життя страшна таємниця її 
чоловіка, підполковника КДБ, що мав особи-
сту причетність до вбивства мирних людей. 
Письменник шукає витоки формування сучас-
ного в минулому, використовує знаки сус-
пільної пам’яті. Він пише «про наше суспіль-
ство, про його часом дуже дивакуваті мутації 
радянських і пострадянських часів, про долю 
маленької людини, що опинилася посеред цих 
мутацій і викликає якщо не співчуття, то хай 
уже хоч інтерес», − так стверджує О. Коцарєв 
(Коцарєв, 2016).

Автор намагається достовірно змалю-
вати простір, у якому діють його герої. Демон-
страція речей дещо обмежує гру уяви та все 
ж відіграє певну роль у розумінні минулого. 
Одяг, як художня деталь, демонструє різні 
соціальні типи радянських людей. М. Лаюк 
сконцентровує увагу на жіночому вбранні −  
кримпленовому костюмі Марії та зеле-
но-червоній хустці Анни (обидві вчительки 
із протилежними життєвими пріоритетами і 
поведінкою). В одязі Марії підкреслено приві-
лейованість особи, беззаперечну визначеність 
особливого статусу в суспільстві. У неї був 
«кримпленовий костюм, якого не могла про-
сто так мати звичайна людина <…>» (Лаюк, 

2017, с. 25). А в постаті Анни увиразнюється 
меншовартість жінки, витіснення її в нішу 
простолюду: «Анна завжди ходила в одній і тій 
самій зелено-червоній хустині, і від неї часом 
немилосердно смерділо свинями» (Лаюк, 
2017, с. 26). Зображення одягу вказує на несу-
місність перебування двох жінок у спільному 
просторі, що увиразнює конфлікт твору.

М. Лаюк переважно конкретизує речі, не 
надаючи їм експресивності. У ретроінтер’єрі 
деталі доповнюють антураж: «<…> У веле-
тенській дубовій інкрустованій та різьбленій 
шафі на вішаку чекала на чиєсь соковите гра-
ційне тіло червона сукня <…> Крім плаття, 
Марія помітила в іншій шафі прекрасну пес-
цеву шубу, а у ванні – купу різної косметики, 
імпортної, і – о небеса! – парфуми “Lancome”» 
(Лаюк, 2017, с. 81). Перелік подробиць демон-
струє соціальний стан (Марія – дружина під-
полковника у відставці, набагато старшого за 
віком). До опису майна автор додає коментар, 
яким підкреслює ідейний смисл твору: «За ці 
речі деякі вельми нестійкі перед вітрами моди 
могли б і вбити» (Лаюк, 2017, с. 81), змальо-
вує таким способом характер радянського 
соціуму.

Помітне місце в тексті належить ілю-
страції типових рис радянських учнів, 
зокрема шкільній формі. М. Лаюк вибудо-
вує колективні портрети з безликими риса-
ми-штампами під час параду 7 листопада – 
головного комуністичного свята: «Попереду 
колони вишикували найвродливіших дівчат з 
велетенським червоним оксамитовим полот-
нищем <…> Наймолодші були одягнуті в 
коричневі спіднички, білі кофтинки й червоні 
галстуки» (Лаюк, 2017, с. 53). Посутнє вра-
ження про тоталітарність радянської держави 
передають інформаційні елементи: «військова 
форма», «рубінові зірки» на пілотках у дівчат, 
«червоні прапорці» у руках дітей, «велетен-
ське червоне оксамитове полотнище із зобра-
женням Леніна, Енгельса, Маркса» (Лаюк, 
2017, с. 53). Сцена урочистостей і подробиці 
участі дітей у «жовтневій» демонстрації – 
це гірка сатира, перетворення пафосності на 
цинізм. У холодну погоду школярі мали поз-
німати пальта, віддати їх учительці і мерзнути 
«у кофтинках і сорочках» «тільки щоб черво-
ний галстук виділявся на білому фоні» (Лаюк, 
2017, с. 53). М. Лаюк указав на елементи 
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життя радянського суспільства, що тради-
ційно спливають у пам’яті причетних до тих 
подій. Авторська позиція тут безкомпромісно 
викривальна.

Роман М. Гримич «Юра» – це твір про 
життя в українській столиці 1968 р. Крупним 
планом виведено яскраві типи представників 
радянського суспільства. Авторка розповідає 
про будні та свята компартійної еліти, чле-
нів Спілки письменників, комсомольських 
ватажків і радикально налаштованої молоді. 
Суспільні й особисті конфлікти охоплюють 
складні питання життя у СРСР – державний 
контроль громадян, ідеологічні чистки, соцре-
алізм у мистецтві, початок дисидентського 
руху, шістдесятництво, підпілля Греко-като-
лицької церкви, вторгнення радянської армії в 
Чехословаччину.

Для повнішого осмислення сутності 
радянської держави створено детальну кар-
тину повсякдення. Житло, розваги, їжа, одяг 
повідомляють про суперечливий час і при-
стосування до правил (або ж виклик!) людей 
із різними цінностями. Я. Поліщук зауважує, 
що авторка прагне знайти компроміс між 
крайнощами, які репрезентують Радянський 
Союз, – дискредитацією та замилуванням. 
«Не ідеологічні проблеми цікавлять письмен-
ницю насамперед – її основну увагу привертає 
чисто людська, гуманістична сторона суспіль-
ної ситуації 1968 р., що проявляється через 
приватне життя, побутові інтереси, любовні 
інтриги тощо» (Поліщук, 2021). Очевидним є 
й те, що М. Гримич створила душевний текст 
про молодість свого покоління. Вона попрацю-
вала з ретрообразами так, щоб читач зміг про-
йнятися духом часу, вдумливо зважити умови 
і пропозиції, розподілені в суспільстві. Деталі 
повсякдення тут найкраще допомагають 
виявити щирі прагнення радянської людини.

Виразні смаки головної героїні – Клавки. 
Її одяг – це маркер жіночої персони зі сто-
личної еліти. Клавка працює завідувачкою 
редакції видавництва «Молодь», знайома з 
багатьма письменниками, добре орієнтується 
в літературі. Вона інтелектуальна, красно-
мовна, чуттєва. Клавка ще й дружина пар-
тійного високопосадовця та мама студента, 
комсорга факультету. Побутові можливості в 
неї широкі, а смаки витончені. Це помітно в 
облаштуванні квартири й дачі, у приготуванні 

страв і в організації сімейних свят. Про те, як 
одягається Клавка Бакланова і якими парфу-
мами користується, письменниця розповідає 
із симпатією, сповна насолоджуючись різними 
жіночими «штучками», заохочуючи читача до 
оглядання речей, які могли належати жінці 
лише з особливим статусом. Письменниця 
акцентує увагу на найменших дрібницях, 
повідомляє не тільки про смаки й характер 
героїні, а й про загальну специфіку повсяк-
дення у СРСР – для когось несприятливого, 
а для когось комфортного. До того ж робить 
це м’яко і без іронії. Головний ідейний смисл 
полягає в контрастності деталей. У Клавки є 
речі, що привіз їй чоловік з-за кордону, і ті, 
що купила сама в радянських магазинах. Тут 
добре спрацьовує інтимність буденної атмос-
фери. Красномовним є образ Клавчиних ніч-
них сорочок: «Вітчизняну, схожу на комбіна-
цію, зроблену з ацетату», що «вночі стріляє 
електрикою», жінка ладна комусь «віддару-
вати» («Це ж додуматись – виробляти нижню 
білизну з ацетату! Бр-р-р!»); Інша річ – чеська 
трикотажна сорочка «на шлейках» (Гримич, 
2020, с. 176–177).

Обов’язковий атрибут жіночої моди 
кінця 60-х рр. ХХ ст. – кримпленова сукня. 
У Клавки вона одна із кращих («чеська»!), 
тож одягає в особливі моменти, навіть якщо 
не за погодою («Трохи паритиме <…> Але, 
як то кажуть, краса вимагає жертв» (Гримич, 
2020, с. 177). Дефіцитних парфумів у жінки 
вдосталь, а в потрібний момент (скажімо, під 
час зборів на зустріч із колишнім коханим) від-
дає перевагу найвишуканішим: «Які? «Дзін-
тарс» чи “Climat”? «Дзінтарс» практичніші, і 
пляшечка в них компактніша <…> Але <…> 
рука сама кладе французькі парфуми в сумку 
<…>» (Гримич, 2020, с. 177). Так само «гедее-
рівський» крем для тіла “Florena” у виборі 
жінки безкомпромісно перемагає звичайне 
вітчизняне «Молочко мигдальне». Художня 
деталізація повсякдення минулого з асоціа-
тивним відчуттям запахів, тактильності, бли-
ску та барв близька, здавалося б, до наративу 
ностальгії. Водночас у насиченому компози-
ційному рішенні увагу приділено полярності 
образів речей – привабливих імпортних та 
недоладних вітчизняних. Це спрацьовує на 
асоціативне зіставлення й аналіз справжнього 
стану речей.
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Мають місце у романі «Юра» і відверто 
критичні характеристики минулого. Контраст 
соціальних світів розлого подано у стосунках 
Клавки з Єлизаветою Прохоровою – вірною 
подругою, письменницею, ветеранкою війни. 
Матеріальна безтурботність і пристосування 
до постійних нестач мирно вживаються у 
дружбі двох жінок. Водночас помітні кон-
флікти «щасливого» добробуту і «пріоритет-
ності» людини-ґвинтика. В одному з епізодів 
ключовим є образ синьої сукні Прохорової, 
яку та замовила в ательє індпошиву. Специфіка 
роботи будинків побуту була такою, що сукню 
довелося чекати аж п’ять років. Жінка з гіркою 
іронією ділиться, як її принижували через вік 
(«Поймітє, женщіна, у них свадьба, а вам куда 
спешить?» (Гримич, 2020, с. 185), відмовляли 
через завантаженість («Дама, успокойтесь, ви 
у нас не одна!» (Гримич, 2020, с. 185)). І таки 
пошили ту сукню, бо довелося йти на чергову 
примірку «при параді», брязкаючи «нагоро-
дами на груді» (Гримич, 2020, с. 185). Тепер 
«безнадійно старомодна» одежина годиться 
тільки для «урочистих зборів ветеранів» та 
«уроків пам’яті» у школах, а не для прогулянок 
Хрещатиком. Саркастична антитеза тут пряма: 
«І що мені було робити? Викинути? Не можна! 
Я ж не мільйонерша! <…> Я ж не Клавка, якій 
на блюдечку з золотою кайомочкою все пода-
ється: латиський трикотажний костюмчик 
<…> Чеське взуття – бери, люба, і ні в чому 
собі не відмовляй! Чеська біжутерія, модний 
кримпленчик – вуаля!» (Гримич, 2020, с. 186). 
Ретрокартини повсякдення в романі М. Гримич 
щільно наповнені образами, що розвивають 
уяву, навіюють спогади, загострюють меланхо-
лійні почуття. Така естетизація минулого при-
родна для мотивів ностальгії. Письменниця 
використала маркери пам’яті, які фіксують 
правду життя, а не упереджену уяву.

Висновки. Таким чином, зображення 
гардероба людини в різних творах віді-
грає певну концептуальну роль: демонструє 
антураж минулого, характеризує персона-
жів, виявляє типовість радянського соці-
уму. Повсякденність, а саме вбрання людей, 
висвітлено засобами комічного (іронія, сар-
казм, карикатура). Письменники урізно-
манітнюють художній простір, створюють 
достовірні картини минулого, показують 
людину в різних умовах – контрасті вітчизня-
ної сірості й імпортної вишуканості. Автори 
звертають увагу на святковість і буденність 
ситуацій, у яких портрети радянських гро-
мадян, номенклатури, ветеранів, робітників, 
письменників, учителів, школярів, правдиво 
ілюструють час.

О. Забужко через описи вбрання персона-
жів пояснює приреченість на незворотну руй-
націю тоталітарної країни. І. Карпа висміює 
безглуздя консервативних норм життя радян-
ських людей, зокрема дітей. М. Лаюк засвід-
чує сірість і безперспективність розвитку 
індивідуальності у СРСР. М. Гримич розгор-
тає протилежні світи – пересічних громадян і 
представників столичної еліти.

Кожен з авторів показує ретрочас і 
ретрообрази відповідно до особливостей 
свого художнього стилю і світоглядних 
інтересів. Важливо те, що сучасна україн-
ська проза розвінчує радянські міфи і поси-
лює процес відторгнення ментальних рис 
«совка» як ганебного явища в долі україн-
ського народу.

Перспективи подальших досліджень. 
Окреслені проблеми цієї статтею не вичер-
пуються. Зображення сучасними україн-
ськими авторами повсякдення у СРСР цікаве 
й важливе для подальшого дослідження теми 
пам’яті про радянське минуле.
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ПЕРЦЕПТИВНІ ПРИЧИНИ КОМУНІКАТИВНИХ НЕВДАЧ

Анотація. У статі виявлено й описано комунікативні невдачі, спричинені перцептив-
ними чинниками в межах інтерсуб’єктивної парадигми. Комунікативна невдача розглядається 
як нездатність суб’єктів інтеракції вивести інференцію або виведення хибної інференції в 
межах інтерсуб’єктного акту. Інтерсуб’єктний акт тлумачено як взаємодію, у межах якої 
вербальні/невербальні комунікативні дії комунікантів розглянуто як перцептивні стимули, що 
запускають паралельні свідомі/несвідомі інференційні процеси, які включають когніцію, воле-
виявлення й афект в ініціацію мотивованої комунікативної соціальної дії. Інференційний аналіз, 
застосований у дослідженні, надає інструментарій для відтворення інференційних процесів 
комунікантів та уможливлює врахування когнітивних, перцептивних, афективних і волевияв-
них аспектів взаємодії, що зумовлюють їхні цілеспрямовані мотивовані вербальні/невербальні 
комунікативні дії. Випадки комунікативних невдач, підданих інференційному аналізу, відібрані 
з американського кінодискурсу, представленого жанром ситуаційної комедії, який моделює 
живе спілкування. Ми доводимо, що комунікативні невдачі, спричинені перцептивними чин-
никами, можуть бути внутрішніми (психологічними та психофізіологічними) або зовнішніми 
(технічними) стосовно комунікантів. Психологічні причини комунікативних невдач пов’язані 
з фокусуванням уваги адресата на сутностях, які перебувають поза ситуацією комунікації, 
що заважає йому/їй брати активну участь у спілкуванні. Психофізіологічні причини комуні-
кативних невдач є наслідком аномального психічного й/або фізичного стану адресанта або 
адресата, який унеможливлює їхню повноцінну участь у процесі комунікації. Технічні причини 
комунікативних невдач виникають через перешкоди в сенсорних каналах сприйняття інфор-
мації в процесі комунікативної взаємодії.
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PERCEPTUAL CAUSES OF COMMUNICATIVE FAILURES

Summary. The article reveals and describes communicative failures caused by perceptual 
factors within the framework of the intersubjectivity paradigm. А communicative failure is viewed 
as an inability of interacting subjects to make an inference or making a faulty inference in an 
intersubjective act. An intersubjective act is interpreted as an inter-action, where communicants’ 
verbal/non-verbal communicative actions are viewed as perceptual stimuli, which trigger parallel 
conscious/non-conscious inference processes involving cognition, volition and affect resulting in a 
motivated communicative social action. Inferential analysis applied in the research provides tools for 
the recreation of communicants’ inferential processes and enables to consider cognitive, perceptual, 
affective and volitional aspects of interaction stipulating their goal-oriented motivated communicative 
verbal and non-verbal actions. American cinema discourse represented by the genre of a situation 
comedy and modeling live communication supplied instances of communicative failures subjected 
to analysis. We prove that communicative failures caused by perceptual factors come either from 
inner (psychological and psychophysiological) or outer (technical) sources. Psychological causes 
of communicative failures are connected with the addressee focusing his/her attention on subject 
matters going beyond the communication involved, thus preventing him/her from active participation 
in the process of communication. Psychophysiological causes of communicative failures result from 
abnormal psychological and/or physical state of an addresser or addressee, which prevents them 
from participating fully in the communication process. Technical causes of communicative failures 
are caused by the hindrance in sensory channels available to the communicants in the process of 
communication.

Key words: affect, cognition, communicative failure, inference, intersubjective act, perception, 
volition.

Постановка проблеми й аналіз остан-
ніх досліджень і публікацій. Упродовж три-
валого часу вчені досліджують явище кому-
нікативної невдачі з різних лінгвістичних 
ракурсів. Прибічники формальних підходів 
розглядають комунікативну невдачу як від-
хилення від мовленнєвих норм (Кукушкіна, 
1998). Представники функціональних під-
ходів убачають у ній збій у спілкуванні, за 
якого певні відрізки мовлення не виконують 
свого призначення (Городецький, Кобозева, 
Сабурова, 1985). Низка дослідників, під-
креслюючи роль невербаліки в комунікації, 
тлумачить її як нерозуміння або неадекватне 
розуміння одним із комунікантів мовленнє-
во-поведінкового акту іншого (Гудков, 2003; 
Лосєва, 2007). У межах прагматики під кому-
нікативною невдачею розуміють неуспішний 
мовленнєвий акт (Єрмакова, Земська, 1993; 
Кънева, 1999; Остін, 1986; Теплякова, 1998), 
що включає незапланований негативний емо-
ційний ефект (Лосєва, 2007; Смірнова, 2003). 
Прагматичні та соціокультурні чинники дають 
підстави розглядати комунікативну невдачу як 
неспроможність вивести імпліцитний смисл 
висловлення через відмінний лінгвальний і/
або культурний досвід (Томас, 1983). Зважа-
ючи на психологічне ставлення до дійсності й 

емоційні особливості індивіда, комунікативну 
невдачу тлумачать як розбіжність очікуваного 
та дійсного ефекту висловлення (Полякова, 
2009). У межах когнітивних досліджень кому-
нікативну невдачу розуміють як нездатність 
мовця згенерувати бажаний ментальний стан 
у свідомості партнера по комунікації (Бара, 
2010), а також як неспроможність адресата 
пов’язати повідомлення з моделлю власних 
уявлень так, як цього прагне адресант (Рінгл, 
Брюс, 1982).

Усі зазначені підходи до вивчення кому-
нікативної невдачі виявилися неспроможними 
розкрити повною мірою сутність цього явища, 
позаяк розглядають комунікацію здебільшого 
як «ментально-мовленнєву взаємодію кому-
нікаторів на рівні усвідомлюваних когнітив-
них процесів, які передбачають раціональне 
оперування концептуальними пропозицій-
ними структурами нашого досвіду й виве-
дення раціональних інференцій» (Мартинюк, 
2020, с. 36), тоді як комунікація є «інтерсуб’єк-
тивною взаємодією, яка відбувається в соці-
ально-культурно сконструйованому контексті 
інтерсуб’єктного акту в момент фокусування 
уваги одного суб’єкта на комунікативній (вер-
бально-невербальній) дії іншого суб’єкта» 
(Мартинюк, 2020, с. 36) паралельно на кількох 
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рівнях психіки – перцептивно-акціональному, 
когнітивному, афективному, волевиявному – і 
має як усвідомлюваний/контрольований, так 
неусвідомлюваний/неконтрольований харак-
тер (Hardy, 1998, с. 28–29). 

Актуальність дослідження зумовлена 
вивченням явища комунікативної невдачі з 
позиції інтерсуб’єктивної моделі комунікації.

Мета статті – виявлення й опис кому-
нікативних невдач, спричинених перцептив-
ними чинниками в межах інтерсуб’єктив-
ної парадигми. Досягнення визначеної мети 
передбачає виконання таких завдань:

- подати визначення комунікативної 
невдачі;

- виявити комунікативні невдачі, що є 
наслідком дії перцептивних чинників;

- здійснити опис комунікативних 
невдач, спричинених перцептивними чинни-
ками.

Емпіричний матеріал дослідження ста-
новлять близько 1000 фрагментів американ-
ського кінодискурсу жанру ситуаційної коме-
дії, що моделюють побутові інтерсуб’єктні 
акти, які містять комунікативні невдачі. 

Виклад матеріалу. Для досягнення 
мети й завдань дослідження за одиницю ана-
лізу використовуємо інтерсуб’єктний акт 
комунікації, під яким прийнято розуміти 
інтеракцію, «що включає мінімум два вер-
бальні/невербальні висловлення (ініціальне й 
респонсивне), занурені в складно організова-
ний динамічний контекст психічного досвіду, 
‘спільного’ для комунікантів, які фокусують 
увагу на тому самому висловленні як перцеп-
тивному стимулові», що «запускає паралельні 
усвідомлювані/неусвідомлювані інференційні 
процеси, що включають когніцію, волевияв-
лення й афект в ініціацію мотивованої, ціле-
спрямованої комунікативної й/або (миттєвої 
чи відкладеної) соціальної дії» (Martynyuk, 
2017, с. 51).

Інтерсуб’єктний акт є водночас і кон-
кретною подією комунікативної взаємодії, й 
одиницею її аналізу, моделлю, яка уможлив-
лює врахування всіх можливих параметрів, 
що впливають на процес смислотворення 
(Мартинюк, 2020, с. 36).

У межах інтерсуб’єктивної парадигми 
комунікативну невдачу тлумачать як нездат-
ність суб’єктів інтеракції виведення інферен-

ції або виведення хибної інференції в межах 
інтерсуб’єктного акту. Інференцію при цьому 
розуміють «і як природний емергентний про-
дукт усвідомлюваної/неусвідомлюваної взає-
модії волі, когніції й афекту в ініціації кому-
нікативної й/чи соціальної дії, і як інструмент 
виявлення цієї ключової структури психічного 
досвіду людини в процесі когнітивного лінгві-
стичного аналізу комунікації» (Martynyuk, 
2017, с. 51).

Причини комунікативних невдач уста-
новлюють на основі інференційного аналізу, 
за якого дослідник стає учасником інтерсуб’єк-
тного акту та виконує роль спостерігача, що 
інтерпретує комунікативні дії інших учасни-
ків комунікативної взаємодії. Дивлячись теле-
візійні серії, дослідник поділяє ментальний 
(події, стосунки між учасниками цих подій 
тощо) і фізичний (усі перцептивні стимули – 
мовні вирази, інтонація, жести, міміка тощо) 
контекст інтерсуб’єктного акту. Завданням 
дослідника-інтерпретатора є виведення інфе-
ренцій щодо пресупозицій адресанта та інфе-
ренцій адресата, утілених у їхніх вербальних і/
або невербальних діях, і встановлення причин 
комунікативних невдач на підставі врахування 
когнітивних, перцептивних, афективних і воле-
виявних аспектів взаємодії, які зумовлюють 
цілеспрямовані мотивовані вербальні й/або 
невербальні комунікативні дії комунікантів.

Як свідчать результати інференційного 
аналізу, комунікативні невдачі, що виникають 
унаслідок перцептивних причин, представ-
лені інтерсуб’єктними актами, де мають місце 
певні перешкоди в сприйнятті висловлення 
адресанта, які можуть бути внутрішніми або 
зовнішніми стосовно комунікантів. Внутрішні 
причини можуть бути психологічними та пси-
хофізіологічними, а зовнішні – технічними. 
Розглянемо кожен із цих типів окремо.

Комунікативні невдачі, що виникають 
унаслідок психологічних причин, пов’язані 
з впливом на процес інтерпретації такого 
психологічного чинника, як увага або те, що 
У. Чейф називає «фокус свідомості» (Chafe, 
1994, с. 26–30). «Увага зазвичай конструю-
ється відповідно до ступеня активації концеп-
туальних структур у моделі нейронної сітки 
мозку» (Croft, 2004, c. 46–47). Попри те що 
увага пов’язана з когнітивними можливос-
тями людини, існують природні властивості 
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явищ навколишнього світу, які привертають 
увагу людини і сприяють «висуненню» цих 
явищ у свідомості, що впливає на розподіл 
уваги людини (Croft, 2004, c. 47). 

Проілюструємо психологічні причини 
комунікативних невдач такими прикладами:

Tim and Jill went to the restaurant although 
Tim wanted to watch a football game.

JILL: So anyway, the lessons are on Tues-
day nights.

TIM: A-ha.
JILL: And, uh, it doesn’t really cost very 

much.
TIM: Oh. [there are more shouts from the 

kitchen. Tim turns to look]
JILL: And, ah, I’ve been having an affair 

with a space alien.
TIM: A-ha.
JILL: Yep, um, I’m having his baby.
TIM: A-ha.
RICK: [Rick presses his face against the 

window in the door to the kitchen]. Goal! Goal! 
Touchdooown!

[Tim turns to look at Jill, hopefully]
JILL: Honey, go.
TIM: I’m fine, I don’t have to see the game.
JILL: No, trust me. It’s okay I reallllly want 

you to go.
TIM: Thank you! [Tim goes into the 

kitchen]. (Home Improvement: season 1,  
episode 3).

Під час бесіди з Тімом Джіл здалося, що 
він не слухає її, постійно відповідаючи A-ha. 
Вирішивши упевнитися в цьому, вона сказала, 
що в неї роман із прибульцем і що вона вагітна 
від нього, на що її чоловік продовжував твер-
дити A-ha. Ця реакція адресата свідчить про 
те, що, хоч він фізично й присутній під час 
розмови, його увага зосереджена на іншому 
об’єкті, більш цікавому для нього.

JILL: You can’t go! I’ve got this job inter-
view.

TIM: What job interview?
JILL: I’ve been telling you all this week. 

It’s the personnel manager at King and Park-
well.

TIM: You never told me about a job inter-
view.

JILL: Tim! Do you ever listen to me? It 
was the last thing that I said in bed to you last 
night.

TIM: No, I believe, if you recall, the last 
thing you said to me in bed last night was “No!” 
[short pause].

JILL: You’re thinking of tonight! [Jill 
smiles. Tim shakes his head] (Home Improve-
ment: season 1, episode 1). 

У наведеній ситуації комунікативна 
невдача є результатом неуважності адре-
сата через незацікавленість в інформації, 
повідомлюваній адресантом. Виявляється, 
що Джіл уже не раз розповідала Тіму про її 
намагання отримати запрошення на співбе-
сіду стосовно посади менеджера з персоналу 
в солідній компанії, а Тім наче вперше про 
це чує.

Rachel was on a date with Michael. She 
was in love with Ross. She found out that Ross 
and his girlfriend were getting a cat and was very 
much disappointed.

MICHAEL: I don’t know if Monica told 
you but this is the first date I’ve gone on since my 
divorce so, if I seem a little nervous, I am.

RACHEL: [distracted] How long do cats 
live?

MICHAEL: [confused] I’m sorry?
RACHEL: Cats, how long do they live fig-

uring you don’t... y’know, throw ’em under a bus 
or something? (Friends: season 2, episode 7).

Рейчел на побаченні з Майклом, але 
думає про свого колишнього хлопця Роса, 
який планував зі своєю новою дівчиною заве-
сти кота. Занурена у власні думки, Рейчел не 
слухає Майкла, тож ставить запитання, яке 
хлопець не розуміє, адже воно поза контек-
стом ситуації спілкування.

Психофізіологічні причини комуніка-
тивних невдач пов’язані в основному з ано-
мальним психофізіологічним станом адре-
санта або адресата (алкогольне сп’яніння, 
наркотична залежність, утрата свідомості 
через біль, хворобу, утрата пам’яті тощо), 
який унеможливлює їхню повноцінну участь 
у процесі комунікації. 

Розглянемо такі приклади:
Sam is a major league ballplayer.
MARTIN: [entering] Oh, Sam Malone! 

Hey, I’m Marty Crane, I’m one of your big-
gest fans! [they shake hands] Yeah, I was at the 
Kingdome the night you gave up four consecu-
tive home runs. I bet you remember that, don’t 
you?
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SAM: Well, actually I don’t. You see, that 
was during my drinking phase. Did I hit any-
body? Did I hurt them?

MARTIN: No.
SAM: Oh, hey, then that was a good game! 

(Frasier: season 2, episode 16).
У наведеному прикладі комунікативна 

невдача викликана втратою пам’яті адресата. 
Запитання Мартіна не відсилає Сема до тема-
тизованої референтної ситуації: Сем, бейсбо-
ліст, не може пригадати одну зі своїх успішних 
ігор через проблеми з алкоголем, які спричи-
нили часткову втрату пам’яті.

ZACH: You know, I don’t really remember 
a thing after we left that bar last night.

JOEY: Oh, I know. [Zach picks up a vide-
otape]. 

ZACH: What is this? “Nostra Boda”? 
MICHAEL: Our... something, I don’t know. 

Why would we have made a video tape? [Zach 
puts the tape in the VCR]. 

JOEY: [to Elisa, who’s fully dressed now] 
Hey, what does that mean? 

ELISA: [gasps] Dios mio! [the tape starts 
playing, wedding songs play in the back-
ground, Michael and Elisa are going inside a 
chapel]. 

MICHAEL: I think it means “Our Wed-
ding”… 

JOEY: Oh my god, you’d gotten married?! 
MICHAEL: [freaking out] How could you 

let this happen to me? 
JOEY: Hey, don’t blame us Michael, you 

did this on your own! If I had been there, I would 
never have let… [Joey appears on the tape, wear-
ing a sombrero, with a whip in one hand and a 
bottle of Tequila in the other, whipping the air 
and drinking half of what’s left from the bottle] 
Well, whoever that is, he’s very handsome... 

MICHAEL: This is how you show me how 
great single life can be, you get me married?! 
[Zach shushes him, cut to the tape, Michael 
cheers]. 

JOEY: Why didn’t Michael go up to the 
altar? And what is Zach doing there? [Zach and 
Joey are in front of the minister, they hug]. 

JOEY: [on tape, totally hammered] This is 
a weird party... [Michael realizes something]. 

MINISTER: Estamos reunidos hoy aquí 
para celebrar uno de los momentos más grandes 
de la vida. El matrimonio de Joseph y Zach.

ZACH: Woah, woah, wait! He said Zach! 
What does «Zach» mean in Spanish!

MICHAEL: You know, I’m starting to 
think that I’m not the one who got married... 
[Joey and Zach stand up from the bed, wide-
eyed and raise their left hands, to see a wed-
ding ring on each of them, look at each other 
and scream] (Joey: season 2, episode 12).

Прокинувшись вранці після бурхли-
вого відпочинку, Джої, Майкл і Зак нама-
гаються пригадати, що вони робили мину-
лої ночі. Дізнавшись, що Майкл провів 
ніч із дівчиною на ім’я Еліза, і знайшовши 
касету, на якій ті заходять до каплиці під 
весільну музику, друзі зрозуміли, що Майкл 
одружився з Елізою. Це припущення було 
б найбільш вірогідним з огляду на наявну 
інформацію. Але далі на запису Джої та Зак 
з’явилися біля вівтаря, і коли вони глянули 
на свої руки, то побачили на них обручки. Як 
виявилося, не Майкл одружився з Елізою, а 
Джої із Заком, але друзі не пам’ятали цього, 
вони перебували в стані алкогольного сп’я-
ніння, тож не могли правильно інтерпрету-
вати ситуацію. 

Технічні причини комунікативних 
невдач зумовлені механічним комунікативним 
шумом, що спричиняє деформацію інформа-
ції в каналах комунікації (шум мотора автомо-
біля/вентилятора тощо, гомін у приміщенні/
на вулиці, несправності телефонного апа-
рату, якщо спілкування ведеться по телефону 
тощо). Наприклад:

Jessica sits in a taxi with a large winter coat 
on. She’s on the phone. It’s summer in New York.

JESS: [into phone] It’s a surprise for him. 
I’m going to walk in and just drop my coat on the 
ground. What do you think?

[Jess’ model-beautiful best friend, Cece 
Meyers, is putting on her shoes in front of the 
mirror].

CECE: Why don’t you hang it up?
JESS: No... [speaking softly] I’m not wear-

ing anything underneath.
[The driver looks back at her through the 

rearview mirror].
CECE: What? I can’t hear you.
JESS: I’m... I’m naked under my coat.
CECE: Are you whispering something?
JESS: [louder] I’m naked! (New Girl: sea-

son 1, episode 1).
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У представленій ситуації комунікативна 
невдача спричинена шумом автомобіля й 
поганим мобільним зв’язком: Джесіка в таксі 
розмовляє телефоном зі своєю подружкою 
Сісі, але та не чує її.

Проілюструємо ще одну комунікативну 
невдачу, яка виникає в процесі спілкування 
комунікантів по телефону: 

Frasier is а radio psychiatrist. In “Seattle” 
magazine, with the hottest hundred men and 
women in town he noticed a very attractive woman 
and his producer, Roz, insisted on phoning her 
but Fraiser was busy talking with Chester.

FRASIER: Chester, I’m afraid this problem 
might be just a little too complex for the few 
seconds we have remaining. Uh, why don’t you 
try to call us back tomorrow, I’ll make sure that 
you get on first thing.

CHESTER: Gee, it’s awful tough to get 
through.

FRASIER: Well, I’ll tell you what, hang 
tight and when I get off the air I’ll pick up and try 
to help you then.

CHESTER: Take your time […]
ROZ: Hi, Miss Marshall? Could you please 

hold for Dr. Crane? Thank you.
[She pushes Hold and steps back. She and 

Bulldog urge Frasier to pick up the phone].
FRASIER: Oh, all right. “Once more unto 

the breach”. [picks up and punches line one] 
Hello, this is Dr. Frasier Crane. I know we’ve 
never met, but you know, from everything I 
know about you, you just seem like the most 
fascinating person. I was just wondering 
if – well, why don’t I just come out and say it? 
Would you be so good as to have dinner with me 
tonight? Oh well, well, that’s very gracious of 
you to accept, Chester, but I didn’t mean you. 
[to Roz] Roz, you could have told me Madeline 
was on line two!

ROZ: You could have asked (Frasier:  
season 2, episode 8).

Час радіопередачі Фрейзера добігав 
кінця, і він попросив Честера, слухача, якому 
надавав психологічну підтримку, зачекати на 
лінії. Продюсер Фрейзера вирішила познайо-
мити його з дівчиною із журналу та набрала її 
номер, скориставшись другою лінією зв’язку. 
Фрейзер, натиснувши першу лінію, виказав 
своє захоплення дівчиною та запросив її на 
вечерю, але на цій лінії очікував Честер, який 

зрозумів, що на вечерю запрошують саме 
його. Таким чином, телефонні лінії завадили 
сприйняти повідомлення тому адресатові, 
якому насправді воно було адресоване.

Перешкодою в спілкуванні можуть 
бути предмети, що розділяють комунікантів, 
наприклад, двері:

Chandler was talking to his mother and 
Joey was listening at the door when Ross walked 
up.

JOEY: He said “When are you gonna grow 
up and start being a mom?”

ROSS: Wow! 
JOEY: Then she came back with “The 

question is, when are you gonna grow up and 
realise I have a bomb?”

ROSS: Okay, wait a minute, are you sure 
she didn’t say “When are you gonna grow up 
and realise I am your mom?”

JOEY: That makes more sense (Friends: 
season 1, episode 11).

Підслуховуючи за дверима розмову 
Чендлера з матір’ю, Джої почув, що її турбує, 
коли син нарешті подорослішає та зрозуміє, 
що в нього є бомба (I have a bomb). Слухаючи 
переказ подій, Рос поставив під сумнів інфор-
мацію, сприйняту Джої, і припустив, що мати 
Чендлера запитала сина, коли він зрозуміє, що 
в нього є матір (I am your mom). Неправильна 
інтерпретація спричинена нерозрізненням 
близьких за звучанням слів bomb і mom, підси-
леним бар’єрами в сенсорних каналах сприй-
няття інформації.

Висновки. Тлумачення комунікації як 
інтерсуб’єктивної взаємодії дає змогу врахо-
вувати не лише когнітивний досвід комуні-
кантів, який є основою смислотворення, а й 
перцепцію, волевиявлення й афект, що, своєю 
чергою, дає можливість розробити більш 
детальну класифікацією комунікативних 
невдач і ретельніше дослідити природу цього 
явища.  

За результатами інференційного аналізу, 
комунікативні невдачі, що виникають унас-
лідок перцептивних причин і призводять до 
хибної інтерпретації вербального й/або невер-
бального повідомлення, мають психологічну 
природу (пов’язані з фокусуванням уваги кому-
нікантів на сутностях, які перебувають поза 
ситуацією комунікації, що заважає їм брати 
активну участь у спілкуванні), є результатом 
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аномального психофізіологічного стану адре-
санта або адресата (алкогольне сп’яніння, нар-
котична залежність, утрата свідомості через 
біль, хворобу, утрата пам’яті тощо) або зумов-
лені технічними причинами, пов’язаними з 
перешкодами в сенсорних каналах сприйняття 
інформації (шум мотора автомобіля/венти-

лятора тощо, гомін у приміщенні/на вулиці, 
несправності телефонного апарату тощо).

Перспективи подальшого дослідження 
вбачаємо у виявленні специфіки причин кому-
нікативних невдач в інших типах дискурсу з їх 
подальшою класифікацією та описом на базі 
інтерсуб’єктивної моделі комунікації.
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ABOUT COMBINATORIAL SOUND PROCESSES IN THE EAST POLISSYA 
DIALECTS OF THE NOVGOROD-SIVERSKIY DISTRICT

Summary. The study and description of phonetic phenomena is an important component of 
dialectological research, as it reveals clear differential features of individual dialects and dialect 
groups. This factor acquires special significance for the East Polissya area, located in the region of 
the original interdialectal contact and motivates the relevance of our article. The aim of the work is 
to analyze combinatorial sound changes (assimilation, dissimilation, apheresis, dieresis, epenthesis, 
metathesis, haplology) on the basis of own written and sound recordings, which are inherent in both 
North Ukrainian dialects in general and their specific manifestations in the studied material that we 
call Siveskiy dialect. Systematization of the collected material, identification of the causes of sound 
dialect changes are the main tasks of our research.

To achieve this goal we use the following methods. Classification of factual material and its 
generalization is carried out by methods of analysis and synthesis. Using the linguogeographical 
method, we study the area of functioning of dialect units. Reconstruction of the meanings of individual 
regional word forms takes place by the method of semantic-etymological analysis. We use a descriptive 
method to describe the studied phonetic phenomena.

Sound processes characteristic of Polissya dialects are analyzed and reflected in various 
aspects. However, there are no works that systematically trace the combinatorial phenomena of the 
northern part of the East Polissya area, which determines the novelty of our publication. In addition, 
new factual material of the Siverskiy dialect is introduced into scientific circulation.

The study illustrates the number of combinatorial changes in the groups of consonants and 
vowels and their various modifications in the form of assimilation, dissimilation, apheresis, dieresis, 
epenthesis, metathesis, haplology in the northern dialect. The most frequent among the phonetic 
interactions in the speech flow are different types of assimilation and apheresis. It is proved that the 
phonetic processes inherent in the Northern dialect enrich its lexical structure and by their nature 
and peculiarities of implementation correspond to the general tendencies of development of the North 
Ukrainian dialects in general and the East Polissya language area in particular.

Key words: combinatorial processes, assimilation, dissimilation, apheresis, dieresis, epenthesis, 
metathesis, haplology.

Постановка проблеми. Відомо, що ком-
бінаторні звукові зміни – одне з істотних дже-
рел поповнення кількісного складу лексики 
говірок і суттєва риса їх фонетичної системи 
(Громик, 2014, с. 68). У потоці мовлення такі 
звукові процеси найчастіше пов’язані з асимі-
лятивними або дисимілятивними змінами. 

Вивчення й опис фонетичних явищ – ваго-
мий складник діалектологічних досліджень, 
позаяк у характері «тих чи інших звукових змін 
виявляється досить виразна диференціація 
окремих говіркових груп» (Дзендзелівський, 
1965, с. 117–118). Цей фактор набуває особли-
вого значення для східнополіського ареалу, 
розташованого в регіоні споконвічного міждіа-
лектного контактування, й умотивовує актуаль-
ність статті. Діалектний фонетичний матеріал 
не менш важливий для порівняльно-історич-
ного мовознавства, а за ступенем показовості 
й надійності відповідних наукових результатів 
свідчення фонетики є найважливішими, зазна-
чає В. Коломієць (Коломієць, 1983, с. 70). 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. На матеріалі західнополіських говірок 
результати взаємодії звуків у мовленнєвому 
потоці проаналізовано в роботах Ю. Громика. 
В одній зі статей автор зазначає, що внаслі-
док комбінаторних фонетичних модифіка-
цій у поліських говірках склався помітний 
шар вторинних, пізніх за часом з’яви струк-
тур, які часто не формують чітко окреслених 
ареалів і поза досліджуваним говором або й 
конкретною говіркою не фіксовані (Громик, 
2014, с. 68). 

Оскільки предметом дослідження є 
мікроареал, що об’єднує мовні особливості 
населених пунктів на північ від Новгорода-Сі-
верського (сіверська говірка), зупинимося на 
роботах, що більшою мірою стосуються саме 
цієї території.

Останніми роками з’явилося чимало 
праць, у яких фонетичні риси окремих гові-
рок аналізуються через призму літературних 
творів. Т. Видайчук розглядає, як відобра-
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жаються специфічні східнополіські особли-
вості в етнографічних (фольклорних) записах 
Б. Грінченка, й аналізує реалізацію дифтон-
гів, рефлексацію ятя й носових, особливості 
відбиття акання і якання, консонантну спе-
цифіку й деякі комбінаторні явища, зокрема 
протезу, епентезу, аферезу (Видайчук, 2017). 
Фонетичні ознаки східнополіських говірок у 
творах П. Куліша досліджує О. Кумеда, при 
цьому акцент зроблено на реалізації голосних 
у новоутворених закритих складах, варіантах 
реалізацій звуків у наголошеній і ненаголо-
шеній позиціях, включаючи акання (Кумеда, 
2012). Специфічні модифікації давніх фонем, 
деякі комбінаторні зміни в консонантних гру-
пах східнополіських говірок, використання 
діалектних елементів як художній прийом 
досліджено в статтях А. Яворського (Явор-
ський, 2017).

О. Юсікова описує наголошені й ненаго-
лошені рефлекси давніх голосних як диферен-
ційні особливості вокалічної системи говірок 
Полісся (Юсікова, 2010). Функціонування й 
реалізацію дифтонгів у північноукраїнських 
діалектах інструментальними методами ана-
лізує О. Іщенко (Іщенко, 2010). 

Звукові процеси, характерні для полісь-
ких діалектів, проаналізовані в різних аспек-
тах. Проте робіт, які системно простежують 
комбінаторні явища північної частини схід-
нополіського ареалу, немає, що зумовлює 
новизну публікації.

Мета статті – на матеріалі власних 
письмових і звукових записів проаналізувати 
комбінаторні звукові зміни, притаманні пів-
нічноукраїнським діалектам загалом, і їх спе-
цифічні прояви в досліджуваній говірці. Сис-
тематизація зібраного матеріалу, виявлення 
причин звукових діалектних змін є основними 
завданнями роботи.

Виклад матеріалу. Серед комбінатор-
них явищ найпоширенішою є асиміляція. 
Так, повну суміжну регресивну асиміляцію 
за способом творення найчастіше простежу-
вано між прийменником (префіксом) від (ети-
мологічно *otъ) і початковим приголосним 
кореня, наприклад, у групах [дч] > [ч’:], [дц] > 
[ц:] тощо: а|ч':іисліт’ ‘відчислити’; ац:а|д’іт’ 
‘відцідити’, а|ц:в’іс’т’і ‘відцвісти’, а|ц:окат’ 
‘відцокати’ і под. В аналогічній позиції спо-
стерігаємо й неповну регресивну асиміляцію 

за способом творення: а|цсуват’ ‘відсувати’, 
а|цсад’іт’ ‘відсадити’, а|цстаўл’ат’ ‘від-
ставляти’, а|цстават’ ‘відставати’, де [дс] >  
[тс] > [цс].

Неповну асиміляцію за способом тво-
рення фіксуємо також серед звукосполучень 
[жк] >[зц]: на |нозци ‘на ніжці’, ва|розци 
‘ворожці’; [нк] > [нц]: |н’інци ‘Нінці’, |лʼенци 
‘Оленці’; [дк] > [дц]: у_|будци ‘у будці’, 
на_|вудци ‘на вудці’, на_|дудци ‘на дудці’, [бк] 
> [бц]: у_ка|робци ‘у коробці’, у_|банци ‘у 
банці’, у_|склʼанци ‘у склянці’. Важлива осо-
бливість наведених словоформ – відсутність, 
на відміну від літературної мови, палаталіза-
ції в асимілятивних групах через притаманну 
говірці твердість свистячого [ц]. Водночас усі 
наведені форми співіснують у говірці з відпо-
відниками без асимілятивних змін: у |ложкʼі, 
у |кнʼіжкʼі, на |ножкʼі, ва|рожкʼі, бʼаз|ножкʼі, 
па|лажкʼі; |н’інкʼі, |лʼенкʼі, а|лʼонкʼі, гала|ганʼкі 
тощо.

Подекуди маємо неповну асиміляцію за 
способом творення серед інших груп приго-
лосних: суміжну [гд] > [йд]: й|д’е ‘де’, н’ій|д’е 
‘ніде’ (|йдʼе ти |дʼеўсʼа) або дистантну, напри-
клад, |бурбалк’і ‘бульбашки’: [л…б] > [р…б]. 

Уподібнення за місцем творення нечис-
ленні: неповна дистантна асиміляція [р…х] > 
[р…ш]: в’а|ршушка ‘верхівка’, [б…н] > [б…м]: 
|б’езма в переносному значенні ‘багато, 
неймовірно’ від ‘безодня’; повна дистантна 
у словоформі |шаршик ‘шарфік’, де [ш…х] > 
[ш…ш].

Неповну регресивну асиміляцію за глу-
хістю фіксуємо найчастіше на межі приймен-
ника (префікса) з кінцевим дзвінким і кореня 
з початковим глухим приголосними, зокрема 
[дт] > [т’:] / [т:]: ат’:агават’ / ат’:агнут’ 
‘відтягувати’ / ‘відтягнути’, ат:а|ват’ ‘відта-
вати’, а|т:ул’ ‘звідти, звідтіля’ (ма|йа с’а|стра 
п’рі|ход’а ат:у|л’а / прі|стол’ни |праз’н’ік 
буў) і а|т’:ул’ ‘звідси, звідсиля’. Це можуть 
бути й кореневі звукосполучення [дк] > [тк]: 
|лотка ‘човен’, |жертка ‘жердка’; аткас|нуц:а 
буквально ‘відкоснутися’ (‘відчепитися’), 
іспу|жац:а ‘злякатися’. Кілька трансформацій 
характеризують словоформу жис’т’ ‘життя’: 
по-перше, контамінація інфінітиву жит’ 
‘жити’ й іменника жиз’н’ ‘життя’ призвела 
до утворення форми *жиз’т’; по-друге, оглу-
шення свистячого [з] під впливом [т] офор-
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мило лексему в її характерному звучанні; 
крім того, виявляємо тут і типову асиміляцію 
за м’якістю в групі зубних [с’т’]): жис’т’ 
т’а|п’ерк’і |л’огкайа // раска|жу ў|с’у сва|йу 
жис’т’.

Неповну регресивну асиміляцію за 
дзвінкістю фіксуємо в небагатьох словофор-
мах, серед яких |здукать ‘стукати’ (у ва|кно 
па|здукала); |бломба ‘пломба’.

У говірці рясно представлені результати 
повної прогресивної асиміляції за м’якістю в 
групах зубних приголосних: |м’ал’:а, |плат’:а, 
ка|чан’:а , св’і|н’:а, см’е|т’:а; |с’ес’т’і, 
і|з’л’езу, |плот’н’ік, |йос’т’і. 

Суміжна неповна регресивна асиміляція 
за твердістю найчастіше відбувається в консо-
нантних групах [л] + велярний приголосний 
[н], [ц] або [ш], подекуди [н] + [ц]: |волни ‘віль-
ний’, бал|ни ‘хворий’, нар|мална ‘нормально’; 
[н] + [к]: |йабланка ‘яблунька’; [л’ц] > [лц]: 
|палци ‘пальці’, |мас’алца ‘масельце’, |м’ілца 
‘мильце’; [л’ш] > [лш]: бал|шун ‘старший’; 
[н’ш] > [нш]: |ранши ‘раніше’ тощо.

Асиміляція між голосними переважно 
відбувається на відстані. Результати міжскла-
дового повного регресивного уподібнення [і] < 
[а], [‘а] представлені в словоформах іп’і|т’іт 
‘апетит’; ік|б’і ‘якби’; [у] < [а]: ку|жу ‘кажу’; 
прогресивного – у |йабланка ‘яблунька’, 
|парабак ‘парубок’, де [у] > [а]; регресивна 
неповна дистантна асиміляція – у словофор-
мах р’і|з’етка ‘розетка’, ти|к’і ‘таки’, |ічиіш 
‘бачиш’.

Основу розподібнення найчастіше ста-
новить спосіб творення приголосних. Так, 
контактну регресивну дисиміляцію спостері-
гаємо в словоформах |смашни ‘смачний’, де 
[шн] < [чн]; унаслідок переходу [хт] < [кт] 
з’явилися діалектні форми |трахтар ‘трак-
тор’, |д’ір’ехтар ‘директор’, |дохтар ‘доктор’; 
у власній назві зм’і|тро ‘Дмитро’ відбулося 
розподібнення [зм] < [дм]. 

Приклади міжскладової регресивної 
дисиміляції за способом творення з набуттям 
шиплячого компонента демонструють зміни 
[ш…ц] < [с…ц] у дієслові пра|шнуцца ‘просну-
тися’; ч’іи|трад’ ‘зошит’, де [ч…т] < [т…т]. 
У формі ун’і|стожить ‘знищити’, навпаки, 
фіксуємо втрату шиплячості, унаслідок чого 
[с…ж] < [ч…ж] через стадію [ш], аналогічно 
су|пшина ‘шипшина’: [с…ш] < [ш…ш], окрім 

того, тут простежуємо вокалічну дисиміляцію 
[у] < [и]. Контактна регресивна дисиміляція за 
способом творення відображена в словоформі 
балма|тат’ ‘бурмотіти’, де [л…м] < [р…м].

Результати регресивного міжскладового 
розподібнення за способом творення пред-
ставлені також у словах ган’д’і|роп ‘гарде-
роб’: [н…р] < [р…р], прогресивного – у сло-
воформах |йармалка ‘ярмарок’ [р…р] > [л…р], 
ка|в’ілка ‘ковінька’ , де [к…н] > [к…л],: |буйіш, 
‘будеш’, |буйіт’а ‘будете’, де [б…д] > [б…й].

Іноді фіксуємо випадки контактної: сла|-

бодни ‘вільний’, де [сл] < [св], ін|бар ‘амбар’ 
або міжскладової дисиміляції за місцем тво-
рення: слу|хм’ани ‘слухняний’: [м…н] < [н…н]. 

Наслідком прогресивної дистантної 
дисиміляції за глухістю вважаємо діалектну 
словоформу б’і|тон, б’і|тонч’іик ‘бідон’, де 
[б…т] > [б…д]; регресивної контактної за глу-
хістю а|ткубр’іт’, ра|скубр’іт’ ‘відкупорити, 
відкоркувати’, де [бр] < [пр]); прогресивної 
дисиміляції за дзвінкістю – пай|д’іт’ ‘піти’, де 
[д…т] > [т…т], проте в останньому прикладі 
можлива уніфікація дієслівної основи.

Афереза – одна з найвиразніших фоне-
тичних ознак як східнополіських діалектів, 
так і поліського наріччя загалом. Приклади 
аферези в досліджуваній говірці численні й 
демонструють взаємодію таких голосних: 
кінцевого прийменникового [а] та початко-
вого [а] < [о]: ти год зара|бл’айіш / за_дну 
(← за_ ад|ну ‘за одну’) ноч прап’і|вайіш // у 
йа|го за|слуг |поўна |банка / і за_|твагу (← 
за_атва|гу ‘за відвагу’) / і за |брагу // на_|байіх 
(← на а|байіх ‘на обох’) си|ноў // пр’і|шл’і 
да_|ніс:і (← да а|ніс:і ‘до Ониссі’); кінце-
вого [‘а] < [‘е] й [а] < [о]: н’а_дда|ла (← н’а 
адда|ла ‘не оддала’) м’ін’е мат’і // на |бжин-
ках (← на_а|бжинках ‘на обжинках’) // йа|го 
на_п’і|рацийу (← на_ап’і|рацийу ‘на опера-
цію’) пак|лал’і // н’а_|б’єдал’і (← н’а а|б’єдал’і 
‘не обідали’) // за |вуха н’а т’:агн’іш (← н’а 
а|т’:агн’іш ‘не відтягнеш’) // бу|л’і на_ста|-

ноўци (← на_ аста |ноўци ‘на зупинці’) 
ўд|вох; кінцевого [а] або [‘а] й початкового 
етимологічного [а] в іншомовних словофор-
мах: на_|ўтобус (← на аў|тобус ‘на автобус’) 
йдут’ // в’іч’в’а|р’ен’куйіц:а / йак вош на_
р|кан’і (← на ар|кан’і ‘на аркані’) // на_|птек’і 
(← на ап|тек’і ‘на аптеці’) ў |горад’і // буў на 
_па|раті ( ← на апа|раті ‘на апараті’). 
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Інколи спостерігаємо взаємодію між 
іншими голосними: йа та|ди па|л’езла за_|йко-
най (← за і|конай ‘за іконою’) // йон |богу н’а 
|мол’іцца, йа|му_|йкона (← йа|му ікона ‘йому 
ікона’) н’а |нада // замк|н’і_мбар / нбар (← 
замк|н’і ім|бар / ін|бар ‘замкни амбар’); йд’і_к 
вак|ну (← й|д’і ік вак|ну ‘йди к вікну’). 

На стику морфем аферезу найчастіше 
представлено в етимологічних префіксах -об, 
-од: пабб’:і|вал’і (← паабб’:і|вал’і ‘пообби-
вали’) |хату да паб|крашавал’і (← пааб|кра-
шавал’і ‘пофарбували’) // паб|рубуй (← паа-
б|рубуй ‘пообрубуй’) |гол’:а // пад|б’івал’і (← 
паад|б’івал’і ‘поодбивали’) шч’ика|турку // 
пач:и|н’ал’і (← паач’:и|н’ал’і ‘повідчиняли’ 
|вокни й дз’в’ер’і да п’ат’н’і|ка // і|д’і патга|н’ай 
(← паатга|н’ай ‘повідганяй’) гу|с’ей тощо. 

Діерезу – викидання звука чи складу – 
найчастіше фіксуємо в середині слова й спо-
стерігаємо, наприклад, щодо приголосного 
[й] у прислівнику с’і|час (з варіантом си|час) 
‘зараз’: с’і|час б’а|ру му|ку / ражчиі|н’айу 
|дрожчиі, |стаўла’у |т’еста. Форма с’і|час 
утворена в процесі злиття вказівного займен-
ника с’ей ‘цей’, що широко представлений у 
говірці саме з м’яким початковим зубним, та 
іменника час. Архаїчний, проте достатньо 
вживаний різновид си|час є результатом поєд-
нання займенника сей ‘цей’ із твердим почат-
ковим [с] і названого іменника. Сіверській 
говірці в цілому не властиві тверді зубні перед 
голосними переднього ряду, проте південніше 
локалізовані діалекти зі стверділими в опи-
саній позиції приголосними, тож подібний 
варіант вимови міг закріпитися як поодиноке 
вкраплення в досліджуваному ареалі.

Крім [й], у середині слова можуть скоро-
чуватися інші приголосні. Наприклад, утрату 
[с] зафіксовано у власному імені хр’і|т’іна 
‘Христина’ та в його скороченому варіанті 
|хріт’а ‘Христя’ (хр’і|т’іна |пурк’іна там 
жи|ла). Уважаємо, що розглянуті форми є 
результатом контамінації двох антропоні-
мів: Христина й Харитина, Христя й Харитя. 
Редукцію [д] маємо у формі ражаст|во ‘рож-
дество’ (пад_ражаст|во йду ўд|вор); [в] – в 
іменнику аб’і|конка ‘віконниця’; [р] – у запо-
зиченнях пат|р’ет ‘портрет’, хва|т’ера ‘квар-
тира’. Інколи в середині слова відбувається 
втрата голосних, як-от: кран|даш (із варіан-
том кр’ан|даш) ‘олівець’ (кр’анда|шиі ку|п’іл’і 

да чиіт|рад’к’і); шкар|лупка ‘шкаралупка’ 
або складів: бу|йе(т’) ‘буває’, па|н’ай ‘йди, 
рухайся’.

Подекуди – найчастіше в кінцевих скла-
дах – спостерігаємо усічення вокалічних еле-
ментів. Зокрема, це явище фіксуємо в прислів-
никових формах |навпрот’ ‘навпроти’, ранш 
‘раніше’: ранш па|гана м’і жи|л’і; мо ‘може’: 
мо / пайа|с’і хот’ |трох’і; іменниках |ножн’і 
‘ножиці’.

Уживання епентези фіксуємо в говірці 
дещо ширше, ніж у літературній мові. Так, 
неетимологічний [л] зафіксовано в словах 
ас’|т’ул’к’і ‘остюки, остюччя’ (ас’|т’ул’к’і 
за кан|байінам’і |брал’і); вуш|лати ‘вуха-
тий» (карз’іна вуш|латайа йета з вушамі), 
ку|с’л’уч’и ‘кусливий, колючий»; пу|плешка 
‘пуп’янок»: цв’а|ти ў пу|плешках. 

Епентезу [в] маємо в інтервокальній 
позиції, що запобігає немилозвучному збі-
гові голосних: |пов’ас ‘пояс» (н’і|ма_шч’е 
н’і|чога за_ |пов’асам), пав’ас’|н’іца ‘попе-
рек’ (пав’ас’|н’іца ба|л’іт’), па|вут’:а ‘паву-
тиння’ сира|в’ега, сира|в’ежка ‘сироїжка’ 
(сира|в’ежак ў б’ар’аз’н’а|ку), а також у запо-
зичених словах: рад’і|вон ‘Родіон’ (|хто_ўзаў / 
рад’і|вон / |від’ із_ |хати вон); |рад’ава ‘радіо’; 
ка|кава ‘какао’. 

Епентетичний [й] представлений у сло-
возмінній парадигмі дієслова па|йт’іт’ (з 
варіантом па|йд’іт’), прикметникових формах 
|войстр’і, |войстрайа, |войстр’ійа (|цапка |вой-
страйа ў т’а|б’е), а також в іменниках |в’ейка 
‘повіка’, запозиченнях |чамай|дан ‘валіза’, 
кайст|рул’а ‘каструля’. 

Спостерігаємо й інші вставки. Напри-
клад, неетимологічний приголосний [к] зафік-
совано у формі п’і|скл’он ‘паслін’ (п’і|скл’онам 
ус’і бура|к’і зат’а|гнула), можливо, як наслі-
док народної етимології в запозиченні; епен-
тетичним можна вважати звуки [з] у при-
слівниках ізна|рошна ‘навмисне’, ізна|ружку 
‘зовні’; [ч] у словоформі у|ходчини ‘уходини’: 
а та|ди ўже у|ходчини |д’елал’і; [п] у дієслові 
сав|пацца ‘соватися’; [р] у формі ра|стр’ац:а 
‘розстатися’: ра|стр’ац:а н’а |можим.

Як епентетичний на півночі східнопо-
ліського регіону вживають і голосні [а] різної 
етимології та [і]: [а] фіксуємо в інтерконсо-
нантній позиції для уникнення збігу приго-
лосних (на|рав’іц:а ‘подобатися’, б’і|нокал’ 
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‘бінокль’; |м’ет’ар ‘метр’; [і] – в іншомовній 
словоформі кам|байін / кан|байін ‘комбайн’. 

Метатеза – переставляння звуків або 
складів у слові – відображена в говірці поо-
диноко. Ідеться про словоформи вʼадзʼ|мʼедʼ 
‘ведмідь’ (наприклад, у старовинному вір-
шику вʼадʼ|мʼедʼухна ти мой |батʼухна / сла-
ба|нʼі ма|йу га|ловушку / задʼа|рʼі ма|йу ка|ро-
вушку), ка|рватʼ ‘кровать’, жа|вʼіна ‘ожина’, 
банда|роўка, похідне від |бондар, що від ети-
мологічного ‘боднар’; камʼі|шир ‘кашемір’, 
б’ір|коса ‘абрикоса’; у цьому ряду наводимо 
й власне ім’я йа|ўхʼім ‘Єфим’, проте останню 
форму можна розглядати як результат контамі-
нації двох номенів – Єфим (у говірці йа|хвʼім) 
і Юхим (йу|хіʼм). Варто додати, що в говірці 
функціонують етимологічні форми ма|нʼісти 
‘намисто’, подекуди мʼадзʼ|вʼедʼ ‘ведмідь’.

Маємо два приклади гаплології, тобто 
усунення одного з двох однакових складів: 

напа|лам < напапа|лам ‘напополам’, “навпіл’, 
наба|рот < нааба|рот ‘навпаки’.

Висновки. Стаття ілюструє численність 
комбінаторних змін у групах приголосних і голо-
сних і їх різноманітні модифікації у вигляді аси-
міляції, дисиміляції, аферези, діерези, епентези, 
гаплології в сіверській говірці. Найчастотнішими 
серед фонетичних взаємодій у мовленнєвому 
потоці є різні види асиміляції й афереза. Проана-
лізований матеріал засвідчує, що фонетичні про-
цеси, притаманні сіверській говірці, збагачують 
її лексичний склад і за своєю природою й осо-
бливостями реалізації відповідають тенденціям 
розвитку північноукраїнських діалектів загалом 
і східнополіського мовного ареалу зокрема.

Перспективу дослідження вбачаємо у 
вивченні й описі лексико-граматичних осо-
бливостей сіверської говірки з метою уточ-
нення її місця в складі східнополіських гово-
рів української мови. 
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VIABILITY VS. RESILIENCE CONCEPT IN CONTEXT OF PSYCHOLINGUISTIC 
TRIAD “RESOURCE – POTENTIAL – VITALITY”

Summary. The article has an attempt to describe viability vs. resilience concept as manifestation form 
of activity and adaptability of systems in context of psycholinguistic triad “resource – potential – vitality”.

First, the definition of “viability” has been given: “the ability to retain important personality 
traits for a long time, but in the short term – less important, but more relevant here and now; combination 
of system stability and its adaptability, self-identity and conformity, usefulness, suitability, optimality 
and suboptimality” (according to E. Rylska).

Second, the philosophical triad “resource – potential – vitality” has been characterized: 
a) resource(s) include everything that can be used by a person for effective existence and maintaining 
the quality of life; b) potential is the means that are available, as well as the means that can be 
mobilized, used to achieve a certain goal, to solve a problem; c) the vitality category is associated 
with flexibility, resilience, the ability to take any necessary form.

Third, the key properties of viability have been fixed: a) resilience to life is the structure of 
attitudes and strategies that facilitate the process of transforming stressful circumstances from 
potentially destructive to growth opportunities (S. Maddi); b) resilience as the ability to recover 
from stressful situations, the ability to regenerate, to post-traumatic growth; c) sense of coherence 
(A. Antonovsky) is “a person’s ability to coherently, cognitively and emotionally, perceive what is 
happening as controlled by him” (T. Ivanova); d) optimism as a positive personality trait associated 
with success, joy, well-being and satisfaction; e) self-efficacy is a cognitive assessment of one’s 
own ability to perform effectively and cope with difficult situations (A. Bandura); f) tolerance to 
uncertainty is a neutral or positive attitude of a subject to uncertain situations (unfamiliar, complex, 
changeable, ambiguous; g) control of one’s behaviour is considered a personal characteristic that 
predicts the success of an activity and well-being, including in the long term.

Key words: viability, activity and adaptability of systems, philosophical triad, resource, 
potential, vitality.
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КОНЦЕПЦІЯ ЖИТТЄЗДАТНОСТІ VS. РЕЗИЛЕНТНОСТІ В КОНТЕКСТІ 
ПСИХОЛІНГВІСТИЧНОЇ ТРІАДИ «РЕСУРС – ПОТЕНЦІАЛ – ВІТАЛЬНІСТЬ»

Анотація. У статті описано концепцію життєздатності й резилентності як форми 
прояву активності та адаптивності систем у контексті філософської тріади «ресурс – 
потенціал – вітальність».

По-перше, надано визначення поняття «життєздатність» як здатності впродовж 
тривалого часу зберігати важливі властивості особистості, а в короткостроковій перспек-
тиві – менш важливі, проте більш актуальні тут і зараз; поєднання стійкості системи та її 
адаптивності, самоідентичності й відповідності, корисності, придатності, оптимальності 
та неоптимальності (за Е. Рильською).

По-друге, охарактеризовано філософську тріаду «ресурс – потенціал – вітальність», 
де: а) ресурс(-и) – це допоміжні засоби, до яких належить усе, що може бути задіяне люди-
ною для ефективного існування й підтримки якості життя; б) потенціал – це наявні засоби, 
а також засоби, які можуть бути мобілізовані, використані для досягнення певної мети чи 
вирішення певного завдання; в) категорія вітальності асоціюється з гнучкістю, пружністю, 
здатністю прийняти будь-яку необхідну форму.

По-третє, зафіксовано ключові ознаки життєздатності, зокрема: а) життєстій-
кість – структуру установок і стратегій, які полегшують процес перетворення стресо-
генних обставин із потенційно руйнівних на можливості для зростання (S. Maddi); б) рези-
лентність – здатність відновлюватися після стресових ситуацій, здатність до регенерації, 
посттравматичного зростання; в) почуття зв’язності (A. Antonovsky) – «здатність людини 
узгоджено, когнітивно й емоційно сприймати те, що відбувається як контрольоване нею» 
(Т. Іванова); г) оптимізм – позитивну особистісну рису, пов’язану з успіхом, радістю, благопо-
луччям і задоволеністю; д) самоефективність – когнітивну оцінку власної здатності до ефек-
тивної діяльності та співволодіння з важкими ситуаціями (А. Bandura); е) толерантність до 
невизначеності – нейтральне або позитивне ставлення суб’єкта до невизначених ситуацій 
(незнайомих, складних, мінливих, неоднозначних); ж) контроль власної поведінки – таку осо-
бистісну характеристику, що забезпечує успішність діяльності та благополуччя, зокрема, у 
довгостроковій перспективі.

Ключові слова: життєздатність, активність та адаптивність системи, філософська 
тріада, ресурс, потенціал, вітальність.

Problem statement. In the era of contin-
uous globalization modern society in general 
and every person in particular are in constant 
adaptation to economic, cultural, political, social 
changes, events, situations, etc., which have a 
negative impact on his/her life in general and emo-
tional, moral, mental, psychological and physical 
health in particular. In other words, all members 
of society are trying to achieve harmony of the 
viability concept, i. e. they are looking for ways 
to overcome problems of various kinds in order 
to preserve well-being, internal balance, etc.

An important role in solving these and 
other problems belongs to psychology, because, 
according to L. Antsyferova, “it is the work of 
psychologists to identify constructive, uncon-
structive and self-generating strategies in dra-
matic living conditions that has led to the iden-
tification of personal characteristics that either 
contribute, or prevent the individual from cop-
ing with a situation that poses a threat to human 

values: life, health, self-esteem, the content of 
existence” (Анцыферова, 1994, p. 4). At the 
same time, some scholars (Ye. Rylskaya et al.) 
are convinced that the answers to these and other 
disputable and problematic questions must be 
sought in philosophy.

Today it is proved that viability as a form 
of activity and adaptability of systems is a broad 
concept in scientific knowledge, which includes 
invulnerability (A. Antony, N. Garmezy, D. Lasley, 
P. Hill, D. Clarke), hardiness (K. Allred, T. Smith, 
R. Brooks, D. Evan, J. Pellizzari, B. Culbert, 
M. Metzen, E. Florian, M. Mikulincer, O. Taub-
man, D. Koshaba, S. Maddi, S. Kobasa), resist-
ance (C. Carver, J. Ionesky), resilience (M. Ber-
nard, D. Hellerstein, J. Kidd, А. Masten, J. Powell, 
М. McCubbin, H. McCubbin, M. Neenan, F. Nor-
ris, J. Richman, M. Fraser, M. Ungar, Е. Werner), 
self-efficiency (A. Bandura), sense of coher-
ence (А. Antonovsky, М. Bergstein, M. Eng-
land, B. Artinian, Z. Dilani, J. Golembiewski, 
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А. Weizman), subjective vitality (R. DeCharms, 
R. Ryan, E. Deci), thriving (V. О’Leary, J. Iscov-
ics, M. Seligman).

The aim of the article is to present the via-
bility vs. resilience concept as a manifestation 
form of activity and adaptability of systems in 
the context of psycholinguistic triad “resource – 
potential – vitality”.

The following objectives of the article are 
to be solved: 1) to interpret the “viability” con-
cept as a philosophical category; 2) to consider 
the “viability” concept in the context of psycho-
linguistic triad “resource – potential – vitality”; 
3) to name the key viability properties.

“Viability” concept as psycholinguistic 
category. Ye. Rylskaya interprets the “viability” 
concept, referring to O. Razumovsky (Разумов-
ский, Хазов 1998), who understands it as “the 
ability to retain important personality traits for a 
long time, but in the short term – less important, 
but more relevant here and now; combination of 
system stability and its adaptability, self-identity 
and conformity, usefulness, suitability, optimality 
and suboptimality” (Рыльская, 2013, p. 3–7).

From the linguistic standpoint of view “via-
bility” is a complex lexical unit which contains 
two components – “life” and “ability”, which 
was also mentioned by Ye. Rylskaya (Рыльская, 
2013).

According to A. Bergson, the French phi-
losopher, life is considered as “the experience of 
their own existence, but to exist means to change 
constantly, to feel constantly changing” (Бергсон, 
http://www.philosophy.ru/library/berg/5.html). 
It actualizes one more concept that is “change”, 
which is a qualitative process to improvement 
and development of life. F. Bergson is convinced 
that the cause of any change is “a life impulse or 
a life principle that has a certain energy, which 
<…> is directed in different directions. <…> 
The scholar gives an example to prove his posi-
tion: he compares the life impulse with a rocket 
fired from fireworks. At a certain point in time it 
explodes and it is divided into parts that symbol-
ize the various beginnings of life: if some of them 
(symbols of the material world) cool down faster, 
others (symbols of the spiritual world) continue 
to burn” (Бергсон, http://www.philosophy.ru/
library/berg/5.html).

Let us also recall the opinion of A. Boda-
lev, who notes that life is a struggle: “if we leave 

alone the class struggle and clashes on national 
grounds, then life is a struggle of man for himself 
with external circumstances, for the realization 
of his vocation, not only material, but also the 
spiritual well-being of your loved ones, for justice 
and respect for man” (Бодалев, 2008, p. 6). In 
order to solve life’s problems related to change, a 
person needs to go through the process of coping 
with the trials that life dictates, which will help to 
achieve a positive result.

From a philosophical point of view, abil-
ity is interpreted as “any ability, strength or talent 
of a person to act or suffer. <…> The topic of 
ability is represented in two sections of philoso-
phy: anthropology – in the analysis of the subse-
quently changing nature or essence of a man; eth-
ics – when the reasoning about what is the duty 
of a man is associated with the question of his 
ability to implement the proposed action” (Ивин 
et al., 2004). Due to the fact that the ability can be 
innate or acquired, hidden or active (Ивин et al., 
2004), a person constantly develops these skills 
to solve life’s problems. Aristotle spoke of abil-
ity as a potential opportunity to acquire general 
principles of knowledge for relevant skills. That 
is why the ability is often defined as potential 
personality traits that are actualized under certain 
circumstances (Ивин et al., 2004).

The viability of both society and the indi-
vidual is manifested in their dynamic stability 
of development in the environment, the ability 
of the subject to ensure his/her survival through 
self-improvement, the ability to exist, reproduce 
and develop within the framework of sustainable 
development of society.

“Viability” in context of psycholinguistic 
triad “resource – potential – vitality”. The “via-
bility” concept is considered through the prism 
of the both philosophical and philological triad 
“resource – potential – vitality” (see the works 
of Ye. Rylskaya (Рыльская, 2013)). Every link 
of this triad is fully or partially helps to approach 
the understanding of the mechanisms of viability 
in general and later up to the psychomental phe-
nomenon of “resilience” in particular.

Ye. Rylskaya suggests considering 
resource or potential for philosophical under-
standing of the viability concept in a general-
ized form (Рыльская, 2013, p. 19). It should be 
noted that the definitions for the two concepts are 
not traced in lexicographic psychological, phil-
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osophical sources (dictionaries and reference 
books): they are either absent altogether or they 
are represented in the context of other concepts. 
We find a general understanding of them in lex-
icographic explanatory sources: resource is 1) a 
source of supply or support: an available means, 
a natural source of wealth or revenue, a natural 
feature or phenomenon that enhances the qual-
ity of human life, computable wealth, a source 
of information or expertise; 2) something to 
which one has recourse in difficulty; 3) a possi-
bility of relief or recovery; 4) a means of spend-
ing one’s leisure time; 5) an ability to meet and 
handle a situation (Meriam-Webster Dictionary 
Online, https://www.merriam-webster.com/dic-
tionary/resource); potential is 1) something that 
can develop or become actual; 2) any of various 
functions from which the intensity or the velocity 
at any point in a field may be readily calculated, 
the work required to move a unit positive charge 
from a reference point (as at infinity) to a point 
in question (Meriam-Webster Dictionary Online, 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/
potential). Almost all interpretations include 
human mental activity.

In a broad sense resources (from French 
ressource “an auxiliary means”) include 
everything that can be used by a person for effec-
tive existence and maintaining the quality of life 
(Hobfoll, Vaux, 1993, p. 685–705). Resources 
are understood as property, material objects, 
stocks, opportunities, money, social ties, abili-
ties that an individual, a group or a community 
possesses. V. Tolochek considers resources not 
as “objects” and “subjects”, but as processes of 
actualization of external and internal conditions, 
contributing to the involvement of new compo-
nents in the activity of the subject, establishing 
links between new and old components and lead-
ing to the generation of new structures and states 
(Толочек, 2015).

According to T. Ivanova, an important 
role is the systemic organization and dynamic 
interaction of resources: firstly, if we talk about 
the systemic organization, then different kinds 
of resources do not exist separately from each 
other, but represent a system that is a common 
resource reserve, which is constantly replenished, 
accumulated or depleted; secondly, together with 
dynamic interaction, a person is able to save, use, 
acquire, exchange, lose resources in the process 

of life (Иванова, 2016, p. 14). The scholar also 
suggests the metaphor of “resource rotation” as an 
analogy with the circulation of natural resources 
proposed by S. Hobfoll.

In this context the resource approach 
(J. Brown, E. Poulton, M. Posner, S. Boies) is 
also updated. According to it the “human system” 
has a number of opportunities to convert energy 
and information, which are called resources that 
determine the resource and contribute to its effi-
ciency (Бодров, 2006). The emphasis here is on 
the fact that there is a set of key resources that 
manage and direct the general fund of resources, 
but the process of their allocation explains the 
fact that some people manage to stay healthy 
and successfully adapt despite different life cir-
cumstances (Логинова, 2009, p. 21). S. Myky-
tyuk notes that the resource approach is aimed 
at taking into account the continuous changes in 
the properties and abilities of the subject, which 
in combination with natural inclinations, talents, 
constitute the resources of the individual. In this 
approach, human development is determined 
by the development of its abilities (according 
to S. Rubinstein), which are formed as a result 
of assimilation of the products of human activ-
ity and in the process of creating them by man 
(Микитюк, 2010, p. 84).

In general, the concept of “potential” is 
the means that are available, as well as the means 
that can be mobilized, used to achieve a certain 
goal, to solve a problem. For example, the poten-
tial is military, vital, economic, etc. (Мещеряков, 
Зинченко et al., 2003).

We make sure that the resource and poten-
tial reflect the hidden knowledge, capabilities, 
strength of man, which only complement the via-
bility category and actualize the inner capabilities 
of man, the body’s resources, i.e. the reserves of 
the psyche.

Another concept that should be placed 
next to viability is the philosophical problem of 
vitality, which in recent decades, according to 
Ye. Rylskaya, has become the subject of special 
studies, conferences and symposia (Рыльская, 
2013, p. 20).

In philosophical interpretations, the vital-
ity category is associated with flexibility, resil-
ience, the ability to take any necessary form, such 
as creativity, adaptability of people to a particular 
social order and/or the ability to resist it (Рыль-
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ская, 2013, p. 20). The positions of many schol-
ars coincide in the interpretation of the general 
understanding of vitality, which is qualified as 
the ability to “participate in progress”, modern-
ization, civilization, as the ability to resist bar-
barism, and considering, for example, the prob-
lem of social vitality, A. Kara-Murza interprets 
it from classical positions of philosophy, within 
the dilemma of “civilization – barbarism” (Кара-
Мурза, 1995). In this context, the “vitality” con-
cept is actualized as the “survival” of society in 
general and a particular person in particular, i. e., 
according to Ye. Rylskaya, those qualities that 
determine the ability “to stay on the edge of the 
abyss” (Рыльская, 2013, p. 20).

Considering the “vitality” concept as “sur-
vival” one Ye. Rylskaya (Рыльская, 2013) also 
mentions the position of A. Akhiyezer, who 
distinguishes between two aspects of vitality:  
“1) survival and 2) viability. Survival as a state-
ment that there is a certain process coinciding with 
life (“real life”), is the life of the individual, the 
life of society, the life of the community. Survival 
corresponds to the inertia of life; it comes down to 
the fact that the subject survives due to what exists. 
<…>. In this case, the life of any person is deter-
mined by the ability to overcome the limitations 
of existing experience, to constantly transform and 
enrich it. To characterize such a phenomenon, the 
“viability” category seems more adequate, i.e. as 
an opportunity to ensure survival through self-im-
provement” (Ахиезер, 1996, p. 58, 59).

In philosophy, attempts are also made to 
determine the specific determinants of human 
vitality, which include, for example, a certain 
ratio of selfish and altruistic in human behaviour. 
R. Dawkins, characterizing this relationship from 
the standpoint of the theory of classical evolution, 
wrote that general happiness is impossible with-
out careful control of selfishness: “The common 
good – perhaps the greatest altruistic system ever 
known to the animal world. However, any altruis-
tic system is internally unstable, because it is not 
protected from abuse by selfish individuals who 
are ready to exploit it” (Докинз, 1993, p. 819).

Key viability properties. The designated 
triad “resource – potential – vitality” convinced 
that “vitality” as a phenomenon of scientific 
knowledge requires the obligatory involvement 
of a person as an individual, because it is he/
she who will help to show how psychological 

well-being is maintained and successfully coped 
with stress and overcoming difficult life situ-
ations. To do this, it is necessary to turn to the 
main components of vitality, suggested by T. Iva-
nova (Иванова, 2016).

In the context of coping with stresses and 
overcoming difficult life situations, S. Maddi and 
S. Kobasa (Maddi, Kobasa, 1984) developed a 
construct of resilience to life as a common life 
disposition, which is a system of beliefs about 
oneself, about the world, about relations with 
the world (see also: Maddi, 2006; Леонтьев, 
Рассказова, 2006). According to F.A. Cowdrey, 
S.L. Walters, S. Maddi, resilience to life is a struc-
ture of attitudes and strategies that facilitate the 
process of transforming stressful circumstances 
from potentially destructive into opportunities 
for growth (Cowdrey et al., 2013). According 
to S. Maddi, the basic concept that underlies the 
resilience to life concept is the “existential cour-
age” or “courage to be” concepts introduced by 
P. Tillich, the existential philosopher (Cowdrey 
et al., 2013). The scholar defines the structure 
of vitality, which includes three components: 
involvement, control and acceptance of the chal-
lenge.

The origins of the idea of variability and 
unpredictability of life events, the need to endure 
and live life situations of various kinds, accept-
ing variability as a given and as a stimulus for 
further development are found in the works of 
Heraclitus, the ancient Greek philosopher. One of 
the main postulates of it is the struggle of oppo-
sites. He proclaims “war”, i. e. the struggle the 
father and mother of everything (Причепій et al., 
2001, p. 61). The philosophers of Stoicism (Zeno, 
Diogenes, Seneca, Epictetus, Marcus Aurelius) 
substantiated the rational nature of man and 
the need for a stoic attitude to life events. They 
emphasized the importance of man (the idea of 
self-worth), the importance of approaching a 
virtuous life practical “wisdom” or “strength 
of spirit” (Ивин et al., 2004) and its individual 
choice, called for courage to endure the blows of 
fate (Причепій et al., 2001, p. 71).

The works of philosophers and theolo-
gians of the Middle Ages also raise the idea of 
free choice and the courage to make choices, in 
particular Aquinas, the prominent Italian theo-
logian, emphasized the ability to know and the 
ability to make free choice, free from external 
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factors of will as basic human virtues (cit. in: 
Тиллих, 1995).

The origins of the phenomenon viability are 
directly connected with later ideas, in particular 
in the context of the philosophy of existentialism 
(K. Jaspers, M. Heidegger, M. Buber, J.-P. Sartre, 
A. Camus, W. Frankl, M. Berdyaev, etc.). This 
direction in philosophy emphasizes the individu-
ality and uniqueness of the person in its insepara-
bility with the world, man is seen in the process 
of becoming as experiencing anxiety, conflict, 
alienation from himself, but taking responsibil-
ity for his own life, accepting the challenge, he is 
able to become by itself, free from any prejudice. 
It is necessary to recall the teachings of P. Tillich, 
the existentialist philosopher, who in developing 
the vitality concept gradually reveals the essence 
of the courage concept, analysing it from the 
standpoint of various philosophical schools and 
trends. The author argues that virtually all met-
aphysical concepts that have been developed 
throughout the history of human thought, are 
based on “overcoming something that, at least 
potentially, threatens a person or denies him” 
(Тиллих, 1995). The author adds that courage 
is self-affirmation “contrary”, but courage to be 
oneself is self-affirmation of the Self as oneself 
(Тиллих, 1995).

Resilience to life includes three basic 
beliefs, reflecting involvement in the life process 
that is characterized by the presence of connec-
tions with the world and a low level of alienation, 
an internal locus of control (control) and accept-
ance of the “challenges” of life (risk taking). It 
allows us to positively assess those situations 
with faced by a person (for example, to find ben-
efits in difficult life situations and opportunities 
to overcome difficulties) (Иванова, 2016: 19).

A similar construct, which is often viewed 
as a synonym for resilience to life, is resilience 
as the ability to recover from stressful situations, 
the ability to regenerate, to post-traumatic growth 
(Masten, 2001; Richardson, 2002). Although 
the terms are used as synonyms, however, they 
have a difference in their internal content, which 
T. Ivanova explains in the following way: “unlike 
resilience to life, resilience is not a personal dis-
position (trait), but a state characterized by the 
ability to correctly allocate and use resources in 
difficult situations that contribute to the mainte-
nance of psychological well-being” (Иванова, 

2016, p. 20). The scholar clarifies that “in the 
context of successfully coping with stress, resil-
ience to life is seen as a resource that helps to 
maintain the existing level of functioning, but 
resilience is more associated with the ability to 
rise above the previous level of functioning, with 
post-traumatic growth” (Иванова, 2016, p. 20).

Another difference, which T. Ivanova men-
tions, concerns the peculiarities of their develop-
ment: “if the resilience concept was originally 
proposed to designate a specific group of beliefs 
that contribute to coping with stress (i. e., they 
represent a necessary, but perhaps not sufficient 
list of), then the resilience concept was used to 
denote any features that contribute to overcom-
ing stress, which led to a less clear structure, but 
a greater breadth of the construct” (Иванова, 
2016, p. 20).

The next concept, which was proposed 
by A. Antonovsky, is the sense of coherence 
(Antonovsky, 1987). T. Ivanova understands it 
as “the ability of a person to perceive what is 
happening in a coordinated, cognitive and emo-
tional way, as being controlled by him” (Ива-
нова, 2016, p. 20). This terminological concept 
includes three components: 1) comprehensibility 
is the degree of a person’s perception of infor-
mation coming to him/her as ordered, clear and 
structured or, conversely, alarming, chaotic, 
unpredictable, which contributes to the percep-
tion of a stressful event not as accidental, but as 
a link in the chain of life events; 2) controllabil-
ity characterizes the measure of an individual’s 
perception of his own resources as sufficient to 
adequately respond to the requirements of the 
environment; 3) meaningfulness is determined 
by what meaning is given to the current situation, 
how much the individual evaluates the prob-
lems and requirements represented to him/her as 
deserving energy costs (Иванова, 2016, p. 20).

Research shows that a high sense of con-
nectedness demonstrates both physical health 
and psychological well-being. According to 
A. Antonovsky, there are three possible ways 
that feelings of connectedness can affect health 
(Antonovsky, 1987). First, a sense of connect-
edness can lead to physiological changes in the 
body, i. e. the normalization of the endocrine 
and immune systems (its effect is inversely the 
physiological effect of stress). Second, people 
with a high sense of connectedness tend to avoid 
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risk-taking behaviours and practice health-pro-
moting and health-promoting behaviours. Third, 
the sense of connectedness affects the cognitive 
assessment of the events that are taking place: 
they are perceived as less threatening and more 
controllable. Feelings of connectedness are neg-
atively correlated with anxiety, depression and 
the level of perceived stress, burnout and neurot-
icism, and positively – with various indicators of 
mental and somatic health (Осин, 2007).

The fourth concept is optimism. It is 
understood as a positive personality trait associ-
ated with success, joy, well-being and satisfac-
tion. Today, two concepts of optimism are traced, 
in which optimism has different meanings and 
different functions (Гордеева, 2011). In the con-
cept of dispositional optimism, C. Carver and 
M. Scheier view optimism as a positive attitude 
towards the future (Carver, Scheier, 2002). Such 
an attitude promotes the activity and effective 
activity of the subject, it is also one of the most 
important translators of coping with the stresses 
caused by chronic diseases (Carver, Gaines, 
1987). However, if optimism is too high, a posi-
tive reassessment of the future can also have neg-
ative consequences: illusory expectations may 
not be justified, but a person may expose himself/
herself to unjustified risks.

An alternative approach to understanding 
the nature of optimism is proposed by M. Selig-
man, C. Peterson, N. Kaslow, R. Tanenbaum, 
L. Alloy, L. Abramson, who considers optimism 
as an attributive style. The optimistic attributive 
style is associated with the explanation of pos-
itive events through a reference to causes that 
are stable in time, referring to all spheres of life 
and related to the subject himself, and negative 
events, on the contrary, through a reference to 
temporary, private and external reasons. Studies 
by M. Seligman et al. show that success in var-
ious types of activities is more often associated 
with an optimistic attributive style, which acts as 
a resource for maintaining motivation, and only 
in certain types of activities (for example, juris-
prudence) the pessimistic attributive style is pro-
ductive (Seligman et al., 1984).

Self-esteem as a characteristic of self-at-
titude that expresses a person’s attitude towards 
oneself (positive or negative), is also an impor-
tant resource (Baumeister, 2003). In contrast to 
the understanding of self-esteem in psychology 

(Бодалев, 2008), some studies use a narrower 
construct of “self-esteem”, reflecting a special 
type of self-attitude, i. e. a sense of the value of 
one’s personality and the need for other people. 
The self-esteem concept rather corresponds to 
the term “self-worth” (in the sense of the percep-
tion of one’s own personality as a value that other 
people need), in contrast to the broader concept of 
self-evaluation. However, not all scholars agree 
on the overall positive connotation of this con-
struct. For example, there has been a direct link 
between high self-worth and narcissism. There 
is also an opinion that it is a high sense of self-
worth that is a prerequisite for the development 
of. In general, these data are consistent with the 
results of a study of self-awareness in borderline 
personality disorders in pathopsychology (Соко-
лова, 1989). Thus, as in the case of optimism, the 
resource role of self-esteem is determined by its 
level.

A. Bandura developed the self-efficacy 
construct (Bandura, 1977). It is more a cogni-
tive assessment of one’s own ability to function 
effectively and cope with difficult situations, as 
opposed to resilience as a personal disposition, 
resilience as a state and optimism as an attitude. 
According to scholar, confidence in one’s own 
effectiveness predicts not only the success of an 
activity, but also psychological well-being and 
physical health.

Tolerance to uncertainty is a neutral or 
positive attitude of the subject to uncertain situ-
ations (unfamiliar, complex, changeable, ambig-
uous). In early studies, it was considered as a 
personality characteristic associated with early 
exit from the solution of the problem, resistance 
to changing unstable stimuli, and a “black-and-
white” view of the world. Modern operationali-
zations of tolerance to uncertainty (Корнилова, 
Чумакова, 2014) regard it as a stable personal 
disposition. Several studies have shown links 
between tolerance to uncertainty and psycholog-
ical well-being and job satisfaction; individuals 
with low tolerance to uncertainty level are more 
susceptible to stress, risk aversion and more sen-
sitive to negative feedback from colleagues.

The ability to control one’s behaviour is 
considered a personality trait that predicts per-
formance and well-being, including in the long 
term. As a result of the experiment, it was shown 
that children with a higher level of self-control 
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and able to postpone pleasure for the sake of 
subsequent reward after a certain time are more 
prosperous in the future, have higher incomes 
and achieve success in their careers (Hagger et 
al., 2010).

Conclusions. In conclusion, it should be 
stated that the “viability” concept as “the ability 
to retain important personality traits for a long 
time, but in the short term – less important, but 
more relevant here and now; combination of sys-
tem stability and its adaptability, self-identity and 
conformity, usefulness, suitability, optimality 
and suboptimality” (according to Ye. Rylskaya 
(Рыльская, 2013)) can be described from the 
standpoint of three components:

1) interpretation of two components: a) life, 
which is “the experience of their own existence, 
but to exist means to change constantly, to feel 
constantly changing”; b) ability is “any ability, 
strength or talent of a person to act or suffer”;

2) a description of the philosophical 
triad “resource – potential – vitality”, where  
a) resource(s) include everything that can be used 
by a person for effective existence and maintain-
ing the quality of life; b) “potential” is the means 
that are available, as well as the means that can be 
mobilized, used to achieve a certain goal, to solve 
a problem; c) the vitality category is associated 
with flexibility, resilience, the ability to take any 

necessary form, such as creativity, adaptability 
of people to a particular social order and/or the 
ability to resist it, i. e. the ability to “participate 
in progress”, modernization, civilization, as the 
ability to resist barbarism;

3) fixation of key properties of viability, 
among which: a) viability is the structure of atti-
tudes and strategies that facilitate the process 
of transforming stressful circumstances from 
potentially destructive to growth opportunities 
(S. Maddi); b) resilience as the ability to recover 
from stressful situations, the ability to regenerate, 
to post-traumatic growth; c) sense of coherence 
(A. Antonovsky) is “a person’s ability to coher-
ently, cognitively and emotionally, perceive what 
is happening as controlled by him” (T. Ivanova); 
d) optimism as a positive personality trait asso-
ciated with success, joy, well-being and satisfac-
tion; e) self-efficacy is a cognitive assessment of 
one’s own ability to perform effectively and cope 
with difficult situations, in contrast to resilience 
as a personal disposition, resilience as a state and 
optimism as an attitude (A. Bandura); f) tolerance 
to uncertainty is a neutral or positive attitude of a 
subject to uncertain situations (unfamiliar, com-
plex, changeable, ambiguous; g) control of one’s 
behaviour is considered a personal character-
istic that predicts the success of an activity and 
well-being, including in the long term.
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MODERN UKRAINIAN CHIMERICAL PROSE AND ITS GENRE VARIETIES  
OF “DARK LITERATURE”

Summary. The article considers the main genres of “dark literature” and reveals their common 
features with the Ukrainian bizarre prose, which occupies a prominent place in the modern literary 
process. Today, authors increasingly use mythological motifs and plots, turn to folklore images-
symbols and elements of folk rituals.

In Ukraine, the House of Chimeras, founded by the writer V. Granetska and the poet V. Sord, 
specializes in bizarre genre and author's prose. The cluster of “dark literature” combines a mystical-
psychological thriller, horror, detective noir, dark fantasy, magical realism, the latest Ukrainian 
demonology/mythology, etc.

In the works of modern authors there are many features characteristic of the bizarre prose of 
the second half of the twentieth century, namely: conventionality, sarcasm, grotesqueness, change of 
tones, unreality, lyricism, philosophical orientation, intellectualism. The novels do not have a clear 
plot, it contains a confusing story and an unexpected ending, broken chronotope. Artists often depict 
two parallel worlds, and the main characters are people and mythical creatures, such as an angel, a 
witch, a peacock, a house, a werewolf, a tortoise, a double-minded chaser, a bird and a jumper, death, 
one, dream catcher, god, Chaos.

Among the analyzed genres of modern “dark literature” the most related to whimsical prose 
are magical realism, gothic novel, fantasy, horror and psychological thriller, which preserve the 
atmosphere of mystery and unreality, partially using elements of myths and folklore. All this gives 
grounds to claim that Ukrainian bizarre prose has evolved and continues to develop.

Key words: bizarre prose writing, magical realism, gothic novel, fantasy, horror, psychological 
thriller.

Постановка проблеми. В історії роз-
витку української літератури особливе місце 
посідає химерна проза. Її з’ява викликала 
гострі дискусії та суперечки щодо питань 
жанрової дефініції, причин виникнення і сти-
льових особливостей. Тривалий час не було 
терміна на позначення нового явища, а саму 
химерну прозу розглядали в аспекті готичного 
роману та магічного реалізму. Літературоз-
навці висловлювали думки про безперспек-
тивність, умовність і навіть відмирання цього 
жанру, на що вказувала тривала перерва в 
тринадцять років між виходом роману О. Іль-
ченка «Козацькому роду нема переводу, або ж 
Мамай і Чужа Молодиця» і дилогією В. Зем-
ляка «Лебедина зграя» та «Зелені Млини». 
Це своєрідне перше відродження химерної 
прози, друге ж відбувається у ХХІ столітті. 
На думку В. Шевченко, під час «хрущовської 
відлиги» митці у творчості повернулися до 
суто національних традицій з метою популя-
ризувати давню культуру свого народу, відро-
дити її самобутність. Химерна проза сприяє 
цьому найкраще. «У ХХІ столітті, а особливо 
в період з 2014 року й до сьогодні, українська 
нація потребує вже з інших причин акценту-
вання на національне забарвлення у культурі 
та освіті. На фоні цього явища в сучасній 

українській літературі відбувається повер-
нення із забуття та еволюція химерної прози» 
(Шевченко, 2017, с. 68).

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Окремі романи сучасних авторів, які 
продовжують традиції химерної прози, стали 
об’єктом дослідження таких літературознав-
ців, як Я. Голобородько, А. Гурдуз, К. Лобань, 
О. Сазонова, С. Хороб, Н. Янкова та ін. Ґрун-
товними є розвідки В. Шевченко про ево-
люцію жанру химерної прози, про спільні й 
відмінні риси химерного прозописьма ХХ і  
ХХІ століть, причини його відродження.

Метою статті є розгляд основних жан-
рів «темної літератури», виявлення спільних 
їх рис з українською химерною прозою.

Досягнення поставленої мети передба-
чає розв’язання таких завдань: проаналізу-
вати особливості творів магічного реалізму, 
готичного роману, фентезі, горору та психоло-
гічного трилеру, що стали видозміненою фор-
мою української химерної прози другої поло-
вини ХХ століття; виокремити міфологічні та 
фольклорні елементи, які є засобом творення 
нової художньої реальності.

Виклад матеріалу. Сьогодні жанр 
химерної прози активно й повноцінно розви-
вається. Автори використовують міфологічні 
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мотиви й сюжети, фольклорні образи та сим-
воли. Звичайно, на стиль оповіді й зображення 
чарівних істот та обрядів вплинули постмо-
дерні віяння (Шевченко, 2015, с. 297). Тра-
дицію української химерної прози продовжу-
ють В. Гранецька («Тіло», «Мантра-омана»), 
А. Процайло («Привид безрукого ката»), 
В. Шкляр («Кров кажана»), Т. Винокурова-Са-
диченко («Жарт перший. Із життя психів», 
«Жарт другий. Квіт папороті»). Чільне місце 
фольклор і міфологія посідають у творчості 
Дари Корній. Більшість дослідників до химер-
ної прози відносять романи «Зозулята зими» 
та «Крила кольору хмар», створені нею у спі-
вавторстві з Талою Владмировою, але ми не 
можемо залишити поза увагою й «Гонихмар-
ника» й сагу «Зворотній бік світла», «Зворот-
ній бік темряви», «Зворотній бік сутіні» та 
«Зворотній бік світів».

У творах сучасних авторів представлені 
два паралельні світи – кожен із своїми меш-
канцями, законами й правилами, які не можна 
порушувати, щоб не втратити рівновагу. Поряд 
із людьми співіснують різні міфічні персонажі, 
такі як янгол, відьма, мавка, домовик, пере-
вертень, потерчата, гонихмарник-дводушник, 
Птаха й Стрибог, Смерть, Одін, Ловець Снів, 
Бог, Доля, Хаос. В. Шевченко зауважує, що 
твори сучасної української літератури «мають 
дивні та неоднозначні сюжети, заплутану 
побудову оповіді, містичних героїв та несподі-
вані кінцівки, до всього цього додаються сар-
кастичність або гротескність, інколи, навпаки, 
ліричність» (Шевченко, 2015, с. 299).

На думку Ю. Падар, використання міфу, 
фольклору, елементів народної обрядовості є 
засобом творення нової художньої реально-
сті, яка порушує важливі соціальні, моральні 
й етичні проблеми. Саме це і є характерними 
рисами химерного прозописьма. Твори бага-
тьох сучасних українських авторів засновані 
на містичних подіях і сповнені національного 
колориту. Це все дає підстави стверджувати, 
що химерна проза посідає одне з провідних 
місць у літературному процесі ХХІ століття.

Виданням і популяризацією книжок 
авторів, які «спеціалізуються на химер-
ній жанровій та авторській прозі» в Україні 
займається «Дім Химер», заснований пись-
менницею В. Гранецькою та поетом В. Сор-
дом. Під химерною прозою вони розуміють 

кластер «темної літератури», зокрема містич-
но-психологічний трилер, горор, детективний 
нуар, соціальна фантастику, готику/неоготику, 
темне фентезі, стімпанк, романи й оповідання 
на основі історичних містифікацій, екзистен-
ційний (пост)апокаліпсис, футуристичну 
(анти)утопію, магічний реалізм, моторошні 
True story, новітню українську демонологію/
міфологію (Дім химер, 2021).

Розпочнемо з магічного реалізму, адже 
в Літературознавчому словнику-довіднику 
зазначено, що химерний роман має з ним 
найбільше спільних рис. У творах орга-
нічно поєднуються елементи реального та 
фантастичного, побутового й міфологіч-
ного, дійсного й уявного (Літературознавчий 
словник-довідник, 2007, с. 428). Суттєвими 
ознаками як магічного реалізму, так і химер-
ної прози є умовність, гумор і різні його від-
тінки, хронологічна непослідовність, зміна 
тональностей, переплетення реального з 
ірреальним, сучасного з минулим, філософ-
ська спрямованість, інтелектуалізм творів, 
відсутність хронотопу, наявність міфічних 
і химерних персонажів. Позаяк ідею автора 
закодовано, то доречно говорити про наси-
чення прози образами-символами (символіка 
чисел, кольорів) і міфологемами, тобто улам-
ками міфів. Магічний реалізм притаманний 
насамперед латиноамериканській літературі. 
Проте в сучасних українських авторів ми теж 
простежуємо його риси. Яскравими представ-
никами цього жанру є Ю. Винничук («Вікна 
застиглого часу», «Місце для дракона»), 
Т. Прохасько («Непрості»), Г. Пагутяк («Слуга 
з Добромиля»), Ї. Весни («Душа»), М. Гримич 
(«Острів Білої Сови»).

З міфологією та фольклором пов’язаний 
ще один літературний жанр, що виник у ХХ ст. 
в англомовній прозі й займає проміжне місце 
між фантастикою та казкою-фентезі. Його 
генеалогія сягає народних епосів європей-
ських країн. Сьогодні ж фентезійна література 
багата поетичними й химерними образами, 
нереалістичними подіями. Для неї характерне 
змішування жанрів і стилів (філософська, міс-
тична, історична, детективна), що спостеріга-
ємо й в українській химерній прозі. Проте нас 
більше цікавить темне фентезі. Автор роману 
«Аркан вовків» молодий київський письмен-
ник П. Дерев’янко стверджує, що воно відріз-
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няється від інших видів фентезі, зокрема місь-
кого, героїчного, гумористичного, тим, що в 
ньому «мало світла», головними героями є 
поганці. У творах автори подають суміш кри-
вавих, похмурих сцен і депресивних момен-
тів. Здебільшого вони створюють альтерна-
тивну історію із залученням українського 
фольклору та міфології (Поліщук, 2021).

Подібним до фентезійної літератури є 
готичний роман, в основу якого покладено 
фантастику, містику, таємничі пригоди, а 
головний герой – демонічна особа. Готичний 
роман поєднує в собі середньовічні історії 
жахів, народні сказання, повір’я та приказки. 
Сюжет творів будують навколо таємниці, опо-
відь просякнута атмосферою страху, просто-
рові локуси – ліси, розриті могили, перехрестя 
доріг. У сучасній українській літературі жанр 
готичного роману розробляють жінки-пись-
менниці. Н. Герасименко до найяскравіших 
творів відносить романи А. Сєрової («Інший 
вид»), І. Хомин («Сакрал»), Х. Талан («Яга»), 
М. Омели («Квіт папороті»), П. Кулакової 
(«Я пам’ятатиму твоє обличчя»). Дослід-
ниця зазначає, що, незважаючи на перевагу 
теми ірреального (наявність демонічних 
істот – відьми, упирі, русалки, чорти, вурда-
лаки), твори А. Сєрової та І. Хомин належать 
до готичних, решта романів – симбіоз різних 
жанрів, поєднання любовної та ірреальної 
прози. Дослідниця Н. Герасименко причину 
успіху сучасного готичного роману вбачає в 
тому, що «жахалки», надприродні явища дода-
ють гострих відчуттів до буденності. Саме це 
спонукає читачів узяти до рук книжки, сто-
рінки яких оповиті таємницями, містикою, де 
можна зустріти демона, упиря, вовкулаку…» 
(Герасименко, 2021).

З готичним романом тісно пов’язаний 
горор (жахи). У Літературознавчому словни-
ку-довіднику готичний роман іменується як 
«роман жахів», або «чорний роман». Проте в 
сучасному літературному просторі горор має 
свою специфіку. В основу творів покладено 
явища, які найбільше впливають на психіку 
читача. Найчастіше автори надають перевагу 
темі смерті. На другому місці – невідомість і 
присутність потойбічної сили. Важливу роль 
відіграє зображення замкнутого простору. 
Переважають такі відчуття, як біль, страж-
дання, провина, самотність. Серед авторів 

жанру горору варто виокремити Н. Вівчарика 
(«Те, що серед нас»), Д. Піскорського («Лінія 
шквалу»), В. Кузнєцова («Знаряддя»), І. Анто-
нюка («Шепіт сосен»), О. Завару («Гелтер 
Скелтер»).

Як жанр детективної та масової літера-
тури, як явище літератури жахів постає три-
лер. У Літературознавчій енциклопедії вияв-
ляємо таке його визначення: «Трилер – жанр 
кіно та літератури, у яких специфічні засоби 
повинні викликати в глядачів або читачів 
почуття співпереживання, пов’язане з емоці-
ями тривожного очікування, невизначеності, 
хвилювання чи страху» (Літературознавча 
енциклопедія, 2007, с. 499).

Жанрово трилер дуже подібний до при-
годницької літератури, адже заснований на 
таємниці, яку головний герой має розкрити. 
Водночас трилер має за мету загострити 
почуття читача, тож досить часто автор подає 
неочікуваний фінал, будує текст на кон-
трастах. Сюжет трилеру розвивають за схе-
мою: злочин, його розслідування, викриття 
злочинця. У тексті оповідь здебільшого ведуть 
від імені жертви або злочинця. Прикметною 
рисою цього жанру є затягування драматичної 
паузи, що викликає в читача нервове напру-
ження, тривогу очікування, неспокій. Із цього 
погляду трилер близький до готичного роману.

Позаяк в основу сюжету трилера закла-
дено розкриття злочину, то деякі літературоз-
навці (О. Анциферова, Б. Брехт, Я. Марку-
лан) зараховують його до жанрів детективної 
літератури. На думку ж А. Охріменко, «хоча 
детектив і трилер багато в чому схожі, 
основною їх відмінною рисою є композиція 
сюжету: в детективі дія в часі рухається назад, 
до розгадки, тоді як в трилері – вперед, до 
катастрофи» (Охріменко, 2011, с. 396). Інші 
дослідники, зокрема О. Малахов, схиляються 
до думки, що трилер споріднений із горо-
ром – літературою жахів, яка останнім часом 
надзвичайно популярна. Проте не варто забу-
вати, що трилер має на меті не лише викли-
кати почуття страху, а й розгадати таємницю, 
викрити злочин.

Сьогодні виокремлюють такі різновиди 
трилера: медичний, історичний, юридичний, 
пригодницький, політичний, шпигунський, 
романтичний, психологічний, техно-трилер, 
трилер-катастрофа. Отже, трилер – жанр літе-
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ратури, що виник унаслідок схрещення арха-
їчних форм і нових структур.

Композиційно трилер можна поділити 
на такі частини: скоєння злочину, тобто поста-
новка проблеми; боротьба головного героя з 
негативним персонажем; розкриття злочину. 
Важливо пам’ятати, що автори цього жанру 
розповідь вибудовують, застосовуючи ефекти 
саспенсу (тривога очікування) і стазису (пси-
хологічний ступор). У такий спосіб досягають 
максимального ефекту. Фабула трилеру теж 
цікава, адже вибудовують її в хронологічній 
послідовності: від моменту злочину до його 
розкриття. Водночас автори певною мірою 
порушують традиційний хронотоп, межу 
«свій/чужий». «Свій» простір керується зако-
ном, правилами, нормами, у «чужому» панує 
хаос, безлад, аморальність. Тонку межу пору-
шує злочинець, який уносить хаос у гармо-
нійний світ жертви. Події відбуваються зде-
більшого в темний час доби. Це можуть бути 
сутінки або глибока ніч. Сюжет твору розгор-
тається динамічно. Оскільки головна увага 
прикута до відчуттів читача, письменники не 
перевантажують романи описами, не занурю-
ються в психологію героя-вбивці, навіть оби-
рають прості імена для персонажів.

Трилер – своєрідний літературний жанр, 
який поєднав у собі риси пригодницького 
й готичного романів, детективу, горору, він 
генетично пов’язаний із билиною, чарівною 

казкою та загадкою. Сьогодні в цьому жанрі 
працюють М. Кідрук, І. Павлюк, С. Понома-
ренко, А. Кокотюха, П. Кулакова, К. Циганчук, 
С. Карюк, В. Лис.

Новим і малодослідженим стилем у 
літературі є Freakness, який зосереджений на 
зображенні жахів і темряви людської душі, 
найпохмуріших аспектів людської свідомо-
сті. Цей унікальний жанр винайшов В. Слі-
пець, автор книжок «Там, де янголів нема: 
Рима, біль та журба», «Пісні самогубців», 
«Кінець шляху». Письменник акцентує свою 
увагу на унікальності окремих людей, їхніх 
рисах характеру, що, з одного боку, лякає, а з 
іншого – притягає читача.

Висновки. Розглянувши окремі жанри 
сучасної української літератури – своєрідний 
кластер «химерних творів», можна ствер-
джувати, що вони є видозміненою формою 
явища, яке виникло в другій половині ХІХ 
століття. Магічний реалізм, готичний роман, 
фентезі, горор, психологічний трилер зберіга-
ють атмосферу химерності, таємничості, ірре-
альності, частково використовують елементи 
міфів і фольклору. Отже, українська химерна 
проза еволюціонувала та продовжує розвива-
тися.

Перспективним є аналіз образів-симво-
лів (міфологічних і народнопоетичних) у тво-
рах, що належать до кластеру «темної літера-
тури» та химерної прози.
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ОСОБЛИВОСТІ ЗБЕРЕЖЕННЯ ПРАГМАТИЧНОГО ПОТЕНЦІАЛУ 
АНГЛОМОВНИХ РЕКЛАМНИХ СЛОГАНІВ

Анотація. Англомовний рекламний дискурс є складним комунікативним феноменом, реа-
лізованим у певному медіапросторі найефективнішими засобами, які поєднують у собі соціо-
культурні та психолінгвістичні аспекти. У ході дослідження з’ясовано, що переклад рекламних 
текстів, гасел зокрема, має низку особливостей, оскільки перекладач повинен брати до уваги 
специфіку вихідної та цільової мов, а також знайти спосіб ефективної передачі сутності, 
закладеної в меседж оригіналу. У статті схарактеризовано шляхи збереження прагматичного 
потенціалу під час перекладу англомовних рекламних слоганів українською мовою. Установ-
лено, що рекламний слоган поєднує в структурі психологічні, психолінгвістичні й соціокультурні 
складники. Проаналізовано особливості перекладу тих рекламних гасел англомовного реклам-
ного дискурсу, структура яких увиразнена лінгвостилістичними засобами на лексичному, син-
таксичному та фонетичному рівнях. Найтиповішими лінгвостилістичними засобами увираз-
нення на лексичному рівні вважають метафору, епітет, гіперболу, персоніфікацію, каламбур, 
порівняння й метонімію. На синтаксичному рівні виокремлюють антитезу, риторичне запи-
тання, повтор, паралелізм та інверсію. Фонетичний рівень позначений використанням рими, 
алітерації та асонансу. Виявлено, що найтиповішими способами перекладу рекламних текстів 
є відсутність перекладу, дослівний переклад, адаптація та ревізія. Зазначено, що прийомом 
творчої адаптації (транскреації) перекладачі теж активно послуговуються насамперед для 
інтерпретації широкого спектру соціокультурних особливостей цільової аудиторії. На під-
ставі врахування комплексного характеру англомовного рекламного дискурсу розроблено низку 
рекомендацій щодо перекладу рекламних слоганів українською мовою.
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FEATURES OF PRESERVING THE PRAGMATIC POTENTIAL 
OF ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING SLOGANS

Summary. English-language advertising discourse is a complex communicative phenomenon 
that is realized in a certain media space by the most effective means that combine socio-cultural 
and psycholinguistic aspects. The study found that the translation of advertising texts, slogans in 
particular, has a number of peculiarities, as the translator should take into account the features 
of the source and target languages, as well as find a way to effectively convey the content of the 
original message. Thus, the article characterizes the ways of preserving the pragmatic potential in 
the translation of English-language advertising slogans into Ukrainian. It is established that the 
advertising slogan combines psychological, psycholinguistic and sociocultural components in its 
structure. The peculiarities of translation of advertising slogans of English-language advertising 
discourse, the structure of which is expressed by stylistic means at the lexical, syntactic and phonetic 
levels, are analyzed. The most typical stylistic means of expression at the lexical level are metaphor, 
epithet, hyperbole, personification, pun, comparison and metonymy. At the syntactic level, antithesis, 
rhetorical question, repetition, parallelism and inversion are distinguished. The phonetic level is 
characterized by the use of rhyme, alliteration and assonance. It is found that the most typical ways 
of translating advertising texts are lack of translation, literal translation, adaptation and revision. 
The study notes that transcreation is also used by translators to accurately interpret a wide range 
of sociocultural characteristics of the target audience. Emphasizing the complex nature of English-
language advertising discourse, a number of recommendations have been developed for translating 
advertising slogans into Ukrainian.

Key words: advertising slogan, pragmatic potential, stylistic means, translation.

Постановка проблеми. Реклама займає 
чільне місце в нашому житті, інформуючи 
про товари та послуги й здійснюючи вплив на 
людину, її погляди та дії. Маніпуляцій на рівні 
підсвідомості досягають за допомогою різно-
манітних вербальних і невербальних прийо-
мів. Саме тому дослідження функціонального 
аспекту мови, тобто аналіз мови в процесах 
її використання, викликає значний інтерес 
серед науковців. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Серед наукових праць, присвячених 
вивченню особливостей функціонування тек-
стів в англомовному рекламному дискурсі, 
а також перекладу їх українською мовою, 
виокремлюємо розвідки К.О. Новікової, 
Л.П. Науменко й А.Й. Гордєєвої. І.Р. Гальпе-
рін, своєю чергою, дослідив і класифікував 
лінгвостилістичні прийоми, застосування 
яких є невід’ємною стратегією переконання у 
сфері реклами. Використання прийому тран-
скреації в процесі перекладу послугувало під-

ґрунтям для проведення досліджень А.В. Кра-
сулі, R. Ray та N. Kelly. 

Мета статті – проаналізувати лінгво-
стилістичні засоби увиразнення англомовних 
рекламних текстів і визначити способи їх 
перекладу українською мовою. 

Для реалізації мети сформульовано 
завдання: дослідити особливості функціону-
вання та перекладу лінгвостилістичних при-
йомів впливу на лексичному, синтаксичному 
й фонетичному рівнях; з’ясувати роль тран-
скреації у відтворенні широкого спектру соці-
окультурних особливостей цільової аудиторії; 
розробити низку рекомендацій для перекладу 
рекламних повідомлень, маркованих лінгво-
стилістичними засобами виразності.

Виклад матеріалу. К.О. Новікова харак-
теризує рекламний текст як об’єкт нового 
напряму сучасного мовознавства, що дослі-
джує функціонування мови в ЗМІ, – медіа-
лінгвістики, а також виокремлює такі способи 
перекладу рекламних повідомлень: відсут-
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ність перекладу, дослівний переклад, адапта-
цію та ревізію (Новікова, 2016, с. 2). Розгля-
немо застосування цих способів детальніше. 

На українському ринку товарів і послуг 
представлена продукція іноземних компа-
ній, гасла яких не перекладають. Відсутність 
перекладу зумовлена кількома факторами. 
Перший із них передбачає бажання вироб-
ника зберегти свою автентичність. По-друге, 
такий рекламний текст має маніпулятивний 
вплив, оскільки споживач на рівні підсвідо-
мості відносить товар іноземного походження 
до високоякісної продукції. Функціонування 
оригіналу в україномовному середовищі мож-
ливе за умови, коли рекламний слоган містить 
базові конструкції, відносно легкі для розу-
міння, або назву бренду. Наприклад: Gucci by 
Gucci; You can Canon тощо. Проте варто усві-
домлювати, що не кожен представник із цільо-
вої аудиторії компанії володіє англійською.

Дослівний переклад відтворює точну 
інформацію без зміни форми, при цьому соці-
окультурні особливості україномовної аудито-
рії можуть і не враховувати. Загальновживані 
лексичні одиниці, прості граматичні конструк-
ції, назва бренду в слогані сприяють тому, що 
переклад із мінімальним емоційним компо-
нентом передає основний зміст повідомлення. 
Наприклад: Carlsberg. Probably the best beer in 
the world. – Carlsberg. Мабуть, найкраще пиво 
у світі; Life’s good. – Життя прекрасне.

Прийом адаптації рекламного тексту 
використовують тоді, коли першорядне зна-
чення має сутність рекламної кампанії. Щоб 
викликати в адресата ті самі почуття, емо-
ції, асоціації, що й в оригіналі, перекладач 
адаптує вихідне повідомлення до норм мови 
перекладу. Одним зі шляхів досягнення екві-
валентності в цьому разі є застосування лек-
сико-семантичних трансформацій, бо саме 
ситуативні чинники визначають значення пев-
них лексичних одиниць і словосполучень у 
реченні.

Л.П. Науменко та А.Й. Гордєєва виокрем-
люють такі види лексико-семантичних тран-
сформацій: вибір варіативного відповідника, 
контекстуальну заміну, описовий переклад, 
калькування, транскодування, формальну 
негативацію, компресію, декомпресію, перму-
тацію, транспозицію, конкретизацію та гене-
ралізацію (Науменко, Гордєєва, 2011, c. 4–5).

Якщо дослівний переклад рекламного 
тексту не передає сутності оригіналу, а прийом 
адаптації дає змогу реалізувати комерційні 
цілі дистриб’юторів повною мірою, перекла-
дачі вдаються до прийому ревізії. Унаслідок 
застосування цієї трансформації постає цілко-
вито нове рекламне повідомлення, до того ж зі 
зміненим змістом. Наприклад: Polo. Small but 
tough. – Моя друга Poloвина. В американській 
рекламі виробник наголошує на невеликому 
розмірі, а водночас і на міцності автомобіля. 
Українська реклама завдяки каламбуру акцен-
тує увагу на його надійності, неначе авто – це 
друга половина власника. Варто зазначити, що 
докорінна зміна ідеї може спричинити абера-
ції сприйняття, адже гасло має гармоніювати 
з фото- й відеоматеріалом.

Позаяк дослідження сфокусоване на 
вивченні особливостей перекладу англомов-
них рекламних гасел, у структурі яких наявні 
лінгвостилістичні засоби виразності, ми звер-
нулися до класифікації І.Р. Гальперіна, який 
поділяє їх на три рівні, а саме: 

− фонетичний (рима, ритм, алітерація, 
асонанс, ономатопея, інтонація); 

− лексичний (метафора, метонімія, епі-
тет, каламбур, порівняння, гіпербола, оксимо-
рон тощо);

− синтаксичний (інверсія, антитеза, 
полісиндетон, асиндетон, риторичне запи-
тання, літота, паралельні конструкції, повтори 
тощо) (Гальперін, 1981, c. 225). 

Проаналізувавши корпус із 100 реклам-
них гасел англомовного рекламного дискурсу, 
доходимо висновку, що найтиповішими лінг-
востилістичними засобами увиразнення на 
лексичному рівні є метафора (23,4%), епітет 
(17,7%), гіпербола (17,7%), персоніфікація 
(13,7%), каламбур (11,8%), порівняння (9,8%) 
та метонімія (5,9%).

На синтаксичному рівні виокремлено 
такі лінгвостилістичні засоби виразності, 
як антитеза (29,6%), риторичне запитання 
(22,3%), повтор (18,5%), паралелізм (14,8%), 
інверсія (14,8%).

Окрім цього, результати дослідження 
показують, що використано й засоби фонетич-
ного рівня виразності, а саме: риму (45,5%), 
алітерацію (31,8%), асонанс (22,7%), які підси-
люють експресивність рекламного тексту, спри-
яють швидкому запам’ятовуванню меседжу.

ОСОБЛИВОСТІ ЗБЕРЕЖЕННЯ ПРАГМАТИЧНОГО ПОТЕНЦІАЛУ АНГЛОМОВНИХ...
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Уважаємо доцільним звернутися до 
класифікації, запропонованої К.О. Новіко-
вою, щоб отримати зведені дані про найтипо-
віші способи перекладу рекламних текстів, у 
структурі яких зафіксовано лінгвостилістичні 
засоби увиразнення кожного із зазначених 
рівнів (таблиця 1, 2, 3).

Таблиця 1
Способи перекладу на лексичному рівні

Спосіб перекладу Кількість % 
використання

Відсутність перекладу 0 0%
Дослівний переклад 19 37,3%

Прийом адаптації 26 50,9%
Ревізія 0 0%

Транскреація 6 11,8%

Таблиця 2
Способи перекладу на синтаксичному рівні

Спосіб перекладу Кількість % 
використання

Відсутність перекладу 0 0%
Дослівний переклад 10 37%

Прийом адаптації 16 59,3%
Ревізія 0 0%

Транскреація 1 3,7%

Таблиця 3
Способи перекладу на фонетичному рівні
Спосіб перекладу Кількість % 

використання
Відсутність перекладу 0 0%
Дослівний переклад 6 27,3%

Прийом адаптації 10 45,5%
Ревізія 2 9%

Транскреація 4 18,2%

Отже, аналіз корпусу доводить, що про-
цес перекладу рекламних гасел, у структурі 
яких наявні лінгвостилістичні засоби вираз-
ності, супроводжує низка перетворень. Пере-
кладацькі трансформації допомагають украї-
номовному реципієнтові усвідомити сутність 
рекламного повідомлення крізь призму його 
світогляду. Особливу увагу необхідно звер-
нути на найтиповіші трансформації, реалізо-
вані шляхом застосування прийому адапта-
ції, а саме: вибір варіативного відповідника, 
контекстуальну заміну, смисловий розвиток, 
транскодування, формальну негативацію, ком-
пресію, декомпресію, пермутацію, транспози-
цію. Також дослідження показує, що ревізія в 
процесі перекладу рекламних текстів відіграє 
найменшу роль, позаяк цей прийом передба-
чає зміну не лише форми, а й змісту, що може 
спричинити аберації сприйняття інформації. 
Дослівний переклад має право бути викорис-

таний в україномовному перекладі реклами, 
але, як показує практика, він ефективний тоді, 
коли інтенсивність емоційного навантаження 
оригінального повідомлення не є значною. 
Ідеться про складність перекладу за допомо-
гою цього способу каламбуру, а також гасел, 
що містять фонетичні засоби виразності, 
зокрема риму. Оскільки прийом ревізії є ризи-
кованою стратегією, перекладачі для втілення 
як перекладацьких, так і комерційних цілей 
у життя вдаються до прийому транскреації. 
Дослідження доводить, що 11 із 100 реклам-
них гасел перекладені українською саме зав-
дяки креативному підходу.

Для влучної передачі широкого спектру 
соціокультурних особливостей цільової ауди-
торії перекладачі все частіше використову-
ють у процесі перекладу транскреацію (англ. 
transcreation). Цей термін утворено шляхом 
блендингу слів «translation» і «creation» (Кра-
суля, Шумило, 2021, c. 164). Тобто це прагма-
тична адаптація вихідного повідомлення, у 
процесі якої перекладач залучає свій творчий 
потенціал. 

Н. Келлі та Р. Рей у книзі «Підкори нові 
ринки завдяки транскреації» (англ. Reaching 
New Markets through Transcreation) характе-
ризують цей феномен з погляду маркетингу й 
реклами. Дослідниці зазначають, що основна 
мета рекламного контенту, створеного завдяки 
транскреації, полягає в ефективній взаємодії 
з місцевими ринками, у залученні більшої 
кількості клієнтів, а також збільшенні при-
бутків. На думку авторів, термін «транскреа-
ція» доцільно застосовувати у двох випадках: 
під час творчої адаптації прямого перекладу 
та під час створення цілковито нового змісту 
засобами цільової мови для передачі оригі-
нального меседжу (Ray, Kelly, 2010, p. 2–3). 
На нашу думку, таке трактування виявляє 
певні недоліки. Ми погоджуємося з тим, що 
цей процес залучає креативність перекладача, 
але свобода дій обмежена одним правилом: 
не змінювати першозміст повідомлення доко-
рінно, оскільки вербальний і невербальний 
компоненти реклами мають взаємодіяти один 
із одним. Отже, необхідно створити не лише 
новий рекламний текст, а й нове зображення, 
музичний супровід тощо. 

З огляду на вищезгадане та на комплек-
сний характер англомовного рекламного дис-
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курсу загалом, ми розробили низку рекоменда-
цій щодо перекладу англомовних рекламних 
слоганів. Дослівний переклад англомовних 
гасел відтворює точну інформацію без зміни 
форми, однак соціокультурні особливості 
україномовної аудиторії не завжди врахо-
вані. У якому разі використання цього спо-
собу доцільне? Лексичні одиниці з вузькою 
семантикою, прості граматичні конструкції, 
лаконічність і нейтральність оригіналу допо-
магають отримати в перекладі таке гасло, яке 
ефективно функціонуватиме в україномов-
ному рекламному дискурсі.

Наявність у рекламних слоганах лінгво-
стилістичних засобів переконання на лексич-
ному, синтаксичному та фонетичному рівнях 
урізноманітнює й водночас ускладнює пере-
клад. У цьому разі перекладачеві варто звер-
нутися до прийому адаптації.

На лексичному рівні складними з 
погляду перекладу є епітет, метафора, гіпер-
бола й каламбур. Епітети підкреслюють 
певну якість чи ознаку описуваного явища. 
Найпоширенішими трансформаціями під час 
перекладу епітетів є вибір варіативного від-
повідника та контекстуальна заміна. Щоб 
максимально наблизити сутність оригіналу 
до перекладу, необхідно враховувати контекст 
і багатозначність англійських слів. Нерідко 
полісемія спричиняє непорозуміння між носі-
ями різних мов, а якщо воно виникає на тлі 
культури чи релігії, то наслідки для рекламо-
давця можуть бути невтішними.

Основним завданням при перекладі 
гасел із метафоричними зворотами є збере-
ження емоційно-експресивного забарвлення. 
Як показує практика, короткі рекламні пові-
домлення з небагатим лексичним напов-
ненням можна перекласти дослівно, однак це 
радше виняток, ніж правило. Ми, своєю чер-
гою, виокремлюємо такі трансформації, як 
контекстуальна заміна, смисловий розвиток, 
декомпресія і транскреація. 

Гіпербола передбачає навмисне пере-
більшення певної ознаки предмета або явища, 
тому цей стилістичний прийом надає реклам-
ному гаслу суб’єктивно-оцінного характеру. 
Прагнення рекламодавця посилити виразність 
може породити скептицизм з боку реципієнта. 
А втім скептичне ставлення може стати на 
заваді й перекладачеві. З погляду психології, 

якщо людина ставить під сумнів вірогідність 
певної інформації, у її підсвідомості виникає 
бар’єр щодо її сприйняття. У разі виникнення 
такої проблеми радимо аналізувати й систе-
матизувати інформацію про товар чи послугу 
незацікавлено, без зайвих емоцій. Коли ста-
нуть зрозумілими наміри виробника, тоді 
можна передати першозміст із урахуванням 
психологічних і соціолінгвістичних особли-
востей цільової аудиторії. 

Гру слів досить складно зберегти в пере-
кладі через наявність сталих виразів, фразео-
логізмів, метафор тощо. Якщо каламбур базу-
ється на римі у вихідній мові, рекомендовано 
зберегти її в мові перекладу. Окрім цього, 
можливе використання прийому транскреації 
для оригінальної передачі сутності першодже-
рела. 

На синтаксичному рівні доцільно звер-
нути увагу на інверсію, паралелізм та анти-
тезу. Фіксований порядок слів в англійських 
реченнях є нормою, відхилення від якої додає 
повідомленню експресивності й незвичного 
звучання. В українській мові порядок слів 
є відносно вільним, тобто інтенції мовця 
визначають місце членів речення. Таким 
чином, перекладач може зберегти непрямий 
порядок слів або застосувати прийом пер-
мутації для розставлення необхідних акцен-
тів. Вибір залежить від доцільності певної 
трансформації. Для відтворення паралель-
них конструкцій в україномовних реклам-
них текстах ми виокремили такі трансфор-
мації, як калькування, смисловий розвиток 
і декомпресія. Переклад антитези уможлив-
лює транспозиція, компресія, а також дослів-
ний переклад. Можливе залучення прийому 
транскреації в разі недоцільності згаданих 
способів.

Засоби фонетичної виразності викли-
кають найбільше труднощів у процесі пере-
кладу. Дослідження доводить, що здебільшого 
римовані англомовні гасла втрачають свою 
характерну особливість в українських відпо-
відниках. З огляду на це, радимо застосовувати 
творчу адаптацію задля її відтворення. Аліте-
рація й асонанс не несуть якогось смислового 
навантаження, однак є додатковими засобами 
евфонії, які допомагають передати настрій 
автора. Переклад цих стилістичних прийомів 
ускладнений через відмінності у фонетичній і 

ОСОБЛИВОСТІ ЗБЕРЕЖЕННЯ ПРАГМАТИЧНОГО ПОТЕНЦІАЛУ АНГЛОМОВНИХ...
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лексичній системах вихідної та цільової мов. 
Бажано, щоб у перекладеному тексті хоч би 
один звук повторювався принаймні двічі для 
досягнення ефекту милозвучності, властивої 
оригіналу. 

Висновки. У ході дослідження з’ясо-
вано, що рекламний текст характеризують 
структурно-семантична та логічно завершена 
форма, а також комунікативно-прагматична 
функція. Для максимізації впливу рекламного 
гасла на споживача використовують спеці-

альні лінгвостилістичні ресурси на фонетич-
ному, лексичному й синтаксичному рівнях. 
Урахування контексту та соціолінгвокультур-
них особливостей цільової аудиторії допома-
гає обрати доцільний перекладацький прийом 
для отримання україномовного відповідника з 
тією ж емоційною конотацією, що й оригінал. 
Перспективи подальших розвідок убачаємо в 
ґрунтовному аналізі інших лінгвостилістич-
них засобів виразності англомовних гасел, а 
також способів їх перекладу.
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ПРОБЛЕМА АБРЕВІАЦІЇ В СУЧАСНІЙ  
АНГЛІЙСЬКІЙ СУБМОВІ НАСОСОБУДУВАННЯ

Анотація. Стаття присвячена вивченню проблеми скорочення слів у сучасній англійській 
субмові насособудування, що в терміносистемах різних галузей є очевидною. Вона актуальна 
й для субмови насособудування. Ця галузь зазнає сьогодні бурхливого розвитку й потребує, 
відповідно, уніфікації й кодифікації власної термінології. Продуктивним способом творення 
термінів насособудування є абревіація. Тож постала необхідність виявити особливості цього 
явища, прояснити причини появи скорочених термінів.

Мета статті – вивчення специфіки процесу скорочення слів у словотвірній системі 
англійської мови й ідентифікація основних моделей скорочених термінів насособудування.

Застосована в дослідженні методика має комплексний характер. Тут використано опи-
совий метод, який уможливив опис словотвірної структури лексичних одиниць термінологіч-
ної підсистеми насособудування; структурний – використаний для ідентифіації словотвірних 
моделей, за якими утворено терміни насособудування; метод компонентного аналізу – для 
опису значень терміноодиниць цієї підсистеми; метод кількісного підрахунку – для виявлення 
тенденцій уживання терміноодиниць.

Наукова новизна роботи визначається тим, що в ній уперше здійснено аналіз сучасної 
англійської термінологічної лексики насособудування; ідентифіковано способи творення ско-
рочених термінів, виявлено словотвірні моделі.

Висновки. Аналіз способів термінотворення субмови насособудування свідчить про те, 
що в ній лексичні одиниці, утворені шляхом скорочення, становлять 12%. Цей спосіб посідає 
четверте місце серед продуктивних способів словотвору розглядуваної субмови (після афікса-
ції, словоскладання й конверсії). 

Серед способів абревіації галузі насособудування виокремлюємо ініціальну абревіацію, 
абревіацію, подану у вигляді комбінації ініціальних літер з повним словом, абревіацію у вигляді 
урізання, внутрішньослівну абревіацію однослівних термінів, абревіацію на основі еліміну-
вання, тобто випадіння певних компонентів, абревіацію, що реалізується у вигляді акронімів, 
абревіацію на основі телескопії.
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THE PROBLEM OF ABBREVIATION IN MODERN ENGLISH PUMP 
ENGINEERING SUBLANGUAGE

Summary. This article focuses on the problem of abbreviation in modern English terminology 
within the special subsystem of terms – pump engineering. The presence of abbreviation in terminology 
is obvious. This problem is also relevant for the pump engineering sublanguage. This industry has 
undergone rapid development at the present stage and needs unification and improvement of its 
terminology. One of the productive ways to create the terms of pump construction is the abbreviation. 
Today there is a need to identify the features of this phenomenon, to clarify the reasons for the 
shortening of terms.

The purpose of work is to study the specifics of the abbreviation process and to identify the main 
models of shortened terms.

The methodology of the research is complex in accordance with the purpose of work. We used 
the following methods: the descriptive method – to describe the lexical units of pump engineering 
terminological subsystem; the structural method – to identify word-formation models; the method of 
component analysis – to describe the meanings of term units of the subsystem; quantitative analysis – 
to identify trends in the use of term units.

The scientific novelty of the work is determined by the fact that modern English pump engineering 
terminology is analyzed for the first time;the methods of creating abbreviated terms are identified, the 
word-forming models are revealed.

Conclusions. The analysis of methods of term formation of the pump engineering sublanguage 
shows that the lexical units formed by abbreviation are 12% in the specified terminological system. 
This method takes the fourth place among the productive ways of word formation of the specified 
sublanguage (after affixation, word formation and conversion).

The methods of abbreviations in the field of pump engineering include initial abbreviation, 
abbreviation given in the form of combination of initial abbreviation with full word, abbreviation in 
the form of truncation, intraword abbreviation of one-word terms, abbreviation based on elimination, 
abbreviation realized in the form of acronyms, abbreviation based on telescoping.

Key words: sublanguage, pump engineering, term, abbreviation, acronym.

Постановка проблеми. Сьогодні лінгві-
сти приділяють особливу увагу функціону-
ванню термінологічних систем різних галу-
зей і дослідженню специфіки їх утворення. 
Вивчення процесів становлення й розвитку 
термінологічних одиниць, їх семантики й 
деривації важливе для опису мовних систем, 
для висвітлення закономірностей їх функці-
онування. Термінологічний словотвір нале-
жить до важливих питань термінознавства. 
Одним зі способів творення термінів є абре-
віація. Інтерес лінгвістів до цього феномена 
корелює безпосередньо з потребою виявити 
особливості цього явища, прояснити причини 
з’яви скорочених термінів.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. У сучасній лінгвістиці вдосконалюються 
наукові підходи до вивчення проблеми ско-
рочення на матеріалі різних термінологічних 
підсистем, виявляються специфічні ознаки 

скорочених термінів. Учені досліджують про-
блему ролі й місця абревіації в системі термі-
нотворення, визначають екстралінгвістичні й 
інтралінгвістичні причини появи та розвитку 
абревіатур в терміносистемах, досліджують 
різні класифікації скорочень у мові науки, 
виокремлюють основні типи абревіатур у 
термінології; вивчають характерні особли-
вості різних типів науково-технічних абреві-
атур. Попри значні досягнення в дослідженні 
проблеми скорочення в лінгвістиці (Кара-
бан, 2018; Кочерган, 2010; Межжеріна, 2019; 
Шуневич, 2016 та ін.), досі немає єдиного 
загальноприйнятого визначення й розуміння 
цього явища.

Актуальність роботи зумовлена відсут-
ністю спеціальних ґрунтовних досліджень 
термінологічної лексики субмови насособу-
дування, бурхливим розвитком цієї технічної 
галузі на сучасному етапі та необхідністю уні-
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фікації й кодифікації її термінології. В аналі-
зованій термінологічній підсистемі скорочені 
терміноодиниці представлені у великій кіль-
кості, а це вимагає вироблення особливого 
підходу до цього феномена.

Об’єктом дослідження є сучасна англій-
ська термінологія субмови насособудування.

Предмет – проблема скорочення в ній 
термінів.

Мета статті – виявлення особливостей 
процесу скорочення й ідентифікація основних 
моделей скорочених терміноодиниць.

Матеріалом дослідження послугував 
корпус термінологічної лексики обсягом 
5000 лексичних одиниць, відібраних методом 
суцільної вибірки з лексикографічних дже-
рел (тлумачних словників термінів насосо-
будування; перекладних словників термінів 
насособудування), з рекламних проспектів 
фірм-виробників продукції насособудування 
та з періодичних видань у галузі насособуду-
вання. Загальний обсяг опрацьованого матері-
алу – близько 9500 сторінок тексту.

Виклад матеріалу. Явище скорочення 
слів властиве багатьом індоєвропейським 
мовам. У сучасній лінгвістиці серед скорочених 
термінів виокремлюють переважно абревіа-
тури, акроніми й телескопічні лексичні одиниці.

Термін «абревіатура» походить від 
латинського слова «brevis» – короткий. Майже 
за дві тисячі років, від початку нашої ери до 
XIX століття, з’явилося всього кілька абревіа-
тур, у XIX столітті  їх було вже кілька десятків. 
На початок ХХ століття абревіатури перетво-
рилися на стійкий і продуктивний словотвір-
ний тип (Шестакова, 2014, с. 57). 

Спочатку абревіатури з’явилися в 
писемній мові у зв’язку з потребою зменшити 
затрати фізичних зусиль. Згодом їх стали 
щораз частіше використовувати в усному 
мовленні. Вони, окрім того, стали невід’єм-
ною частиною сучасних терміносистем і фак-
том мови, який наочно ілюструє тенденцію 
до економії виражальних засобів (Павлова, 
2012, с. 71).

Варто зауважити, що в лінгвістиці не 
існує чітких фонологічних та орфографічних 
правил, виходячи з яких можна було б перед-
бачити, як саме буде скорочено лексичну оди-
ницю і яким чином будуть вимовляти ініці-
альні абревіатури.

Джерелом абревіатур є словосполу-
чення, що позначають предмети та явища 
довкілля. Щоб словосполучення могло тран-
сформуватися в абревіатуру, воно має відпові-
дати таким вимогам: 

1. Мати єдине значення.
2. Бути частотним.
3. Мати соціальну значущість і комуні-

кативну спрямованість.
Головною умовою дослідники вважають 

зрозумілість абревіатури для спеціалістів пев-
ної галузі (Книшенко, 2010, с. 19). Це забез-
печує вмотивованість її елементів. Кожен еле-
мент абревіатури повинен бути мотивованим 
відповідним словом вихідного словосполу-
чення.

На початку 40-х років в американській 
науково-технічній літературі з’явився термін 
«акронім». Акроніми – одиниці, утворені з 
початкових літер або звуків слів твірного сло-
восполучення (Шуневич, 2016, с. 290). Оче-
видно, що з кожним роком потреба в акронімах 
зростає. Однією з найбільш обґрунтованих 
сьогодні теорій появи таких скорочень є кон-
цепція економії мовних засобів, що полягає в 
забезпеченні передачі максимальної кілько-
сті інформації за певну одиницю часу, тобто 
в підвищенні комунікативної ефективності 
мови. Однак необхідно відзначити, що ство-
рення акроніма не завжди однозначно тракту-
ється як явище позитивне. У нього є й недо-
ліки. Часто значення акроніма не може бути 
виведене з його повної форми, а має бути зав-
чене. Навіть більше, акроніми часто є омофо-
нами, значення яких можна зрозуміти тільки в 
контексті. Такі лексичні одиниці можна легко 
переплутати.

Одним із продуктивних способів тво-
рення термінів насособудування є абревіа-
ція. Інтенсивне входження в ужиток абре-
віатур зумовлене передусім позамовними 
чинниками, зокрема активізацією міжнарод-
них зв’язків України в галузі насособудування.

Аналіз способів термінотворення в суб-
мові насособудування свідчить про те, що в 
ній лексичні одиниці, утворені шляхом ско-
рочення, становлять 12%. Цей спосіб займає 
четверте місце серед продуктивних способів 
словотворення термінологічної підсистеми 
насособудування (після афіксації, словоскла-
дання й конверсії).

ПРОБЛЕМА АБРЕВІАЦІЇ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ СУБМОВІ НАСОСОБУДУВАННЯ
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Способи абревіації субмови насособуду-
вання можна класифікувати в такий спосіб.

1. Ініціальна абревіація. Вона полягає 
у фіксованому позначенні окремих слів тер-
мінологічних словосполучень першими літе-
рами цих слів, що є типовою рисою англій-
ської науково-технічної мови.

Пор.
− AP – axial pitch ‘осьовий крок’;
− AC – alternating current ‘змінний 

струм’;
− FPD – factual pitch diameter ‘фактич-

ний діаметр різьби’;
− OD – outside diameter ‘зовнішній діа-

метр’;
− M/T – machine tool ‘металорізальний 

верстат’;
− RW – resistance welding ‘контактне 

зварювання’;
− TRP – tool recovery procedure ‘проце-

дура відновлення інструментів’;
− VBT – vertical boring mill ‘вертикаль-

ний токарний верстат’.
2. Абревіація, подана у вигляді комбі-

нації ініціальної абревіатури з повним сло-
вом. Цей спосіб скорочення сформувався 
на початку двадцятого століття й дотепер не 
втратив своєї значущості.

Пор.
− ED-grinding – electrical discharge 

grinding ‘електроерозійне шліфування’;
− OD-gage – outside diameter gage ‘при-

стрій для вимірювання зовнішнього діаме-
тра’;

− T-beam – tee beam ‘тавровий профіль’;
− V-shaped belt – vee-shaped belt ‘клино-

подібний ремінь’;
− V-weld – vee-weld ‘V-подібний шов’;
− UHV-chamber – ultra-high-vacuum 

chamber ‘надвисоковакуумна камера’.
3. Абревіація у вигляді усікання – резуль-

тат відкидання фінальної частини вихідної 
лексичної одиниці.

Пор.
− act – actual ‘фактичний’;
− clar – clarification ‘розпізнання’;
− deg. – degree ‘градус’;
− dupl – duplicate ‘запасна деталь’;
− incr. – increase ‘збільшення’;
− op – operation ‘технологічна опера-

ція’;

− st – station ‘виробнича установка’, 
‘станція’;

− start – starter ‘стартер’.
4. Внутрішньослівна абревіація 

однослівних термінів полягає в скороченні 
слова за рахунок зменшення кількості літер, 
при цьому нова лексична одиниця включає 
початкову літеру (або літери) і (здебільшого) 
фінальну, може використовуватися й серединна 
літера чи літери (зазвичай це приголосні).

Пор.
− ct – circuit ‘схема’;
− dbl. – double ‘подвійний’;
− gt – great ‘великий’;
− hf. – half ‘половина’;
− Std – steady ‘сталий стан’;
− tb – table ‘стіл’.
5. Абревіації, відмінною рисою яких є 

елімінування, тобто випадіння певних ком-
понентів, що не беруть участі в творенні 
абревіатури. У лексикографічних джерелах 
насособудування такі абревіатури семанти-
зують переважно одиниці вимірювання.

Пор.
− PSI – pounds per square inch ‘фунтів 

на квадратний дюйм’;
− DC – distance between centers ‘дис-

танція між центрами’;
− CFM – cubic feet per minute ‘кубічних 

футів за хвилину’.
6. Абревіація, реалізована у вигляді 

акронімів, тобто лексичних одиниць, подібних 
за звучанням до нетермінологічних слів, що 
існують у мові. Для них характерна мотивація 
й вихідним словосполученням, і подібним за 
звучанням словом, що дає підстави назвати 
такі одиниці словами з подвійною мотивацією.

Пор.
− BEST – Battery Energy Storage Test 

‘станція для випробування акумуляторних 
батарей’;

− DISC – digital integrated servo control 
‘вбудований цифровий сервопривод’;

− HIP – hot isostatic pressing ‘гаряче ізо-
статичне пресування’;

− TEAM – technologies enabling agile 
manufacturing ‘технології, що сприяють 
створенню динамічного виробництва’;

− MAP – manufacturing automation 
protocol ‘протокол автоматизованого вироб-
ництва’.
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Цей спосіб творення абревіатур сьогодні 
застосовують доволі часто. Пояснюється це 
тим, що вимова акронімів легша, ніж в інших 
абревіатур, і це зумовлює його продуктивне 
використання в усному мовленні.

Ще одним способом утворення скорочень 
є телескопія. Телескопічні слова відіграють 
важливу роль у процесі сучасного словотво-
рення (Галишин, 2011, с. 82). Раціоналізацію 
мови завдяки використанню телескопічних 
одиниць розглядають як один зі способів кон-
центрації інформації з метою підвищення 
ефективності спілкування. Телескопічні оди-
ниці так само, як і складні слова, відображають 
тенденцію до універсалізації та раціоналізації 
мови, демонструють різний ступінь членова-
ності й умотивованості її одиниць.

Явище телескопії полягає в інтеграції 
двох чи більшої кількості скорчених основ або в 
поєднанні повної основи зі скороченою, наслід-
ком чого є поява нового слова. Нова лексична 
одиниця інтегрує повністю або частково зна-
чення всіх структурних елементів. При цьому 
беруть початок одного слова й кінець іншого. 
Другу лексичну одиницю ніби всувають у 
першу, як це характерне для ручних телеско-
пів. Це й зумовило назву явища – «телескопія», 
отриманих лексичних одиниць – телескопічні.

На сучасному етапі в субмові насособу-
дування феномен телескопії посідає незначне 
місце. Цей спосіб переважно використовують 
для творення терміноодиниць, що семантизу-
ють технічні прилади.

Пор.
− transistor ‘транзистор’ – transfer 

‘перенесення’ + resistor ‘опір’;
− transformer ‘трансформатор’ – 

transfer ‘перенесення’ + former ‘формоутво-
рювальний пристрій’;

− hi-tech ‘(пристрій) високого техно-
логічного рівня’ – high ‘високий’ + technology 
‘технологія’.

Висновки. Отже, термінологічні абре-
віатури є невід’ємним компонентом сучасної 
англійської субмови насособудування й мов-
ним явищем, яке яскраво ілюструє прагнення 

термінології до стислості назв, до економії 
термінологічних засобів, до семантичної кон-
денсації позначення. Абревіатури становлять 
12% усього корпусу досліджуваних терміно-
логічних одиниць. На підставі аналізу словни-
кових статей субмови насособудування можна 
виокремити позитивні й негативні риси ско-
рочень. Усі абревіатури зручні для вживання 
з огляду на їх форму, але деякі з них мають 
міжгалузевий характер і є членами омонімних 
рядів, що ускладнює розуміння.

Пор.
− AC:
1. alternating current ‘змінний струм’;
2. above center ‘вище центра’;
3. adaptive control ‘адаптивне керу-

вання’, ‘пристрій адаптивного керування’;
4. application control ‘керування при-

кладними процесами’.
− DC:
1. direct current ‘змінний струм’;
2. distance between centers ‘дистанція 

між центрами’;
3. double column ‘двоколонний, з двома 

стійками’.
Отже, у розвитку термінологічної підсис-

теми насособудування простежуються дві про-
тилежні тенденції. Перша полягає в спрямова-
ності до точності й семантичної регулярності, 
тобто до відображення в структурі терміна 
багатьох парадигматичних відношень. Друга – 
до стислості, до економії мовних засобів, до 
семантичної конденсації позначення, що має 
наслідком постання термінів-скорочень.

Галузь насособудування продовжує роз-
виватися, викликаючи постійні зміни термі-
нологічного складу лексики. Кількість ско-
рочених терміноодиниць щороку зростає. 
У зазначеній галузі скорочення сприяють усу-
ненню розпливчатості, багатозначності, смис-
лової надмірності, а також інших недоліків, 
притаманних складним термінам. 

У перспективі плануємо вивчити явище 
детермінологізації на матеріалі сучасної анг-
лійської термінологічної підсистеми насосо-
будування.
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Анотація. Статтю присвячено дослідженню англомовних інфографічних текстів, присвя-
чених COVID-19. Увагу зосереджено на спектрі засобів, які покликані репрезентувати заборону 
певних дій у період пандемії. Встановлено, що саме цей сегмент інформації ілюструють за посе-
редництвом піктограм, які різні за розмірами та формою. Більшість виявлених піктограм мають 
форму кола, значно менша частина фігурує у формі квадрата. Причому всі кола мають чітке 
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певної дії. Окрім того, кількість піктограм у кожному тексті варіюється. Переважно всі тек-
сти сфокусовані на використання кількох піктограм, які візуально актуалізують небажаність 
контактування з індивідами, уникання відвідин громадських місць, дотиків обличчя, а саме: носа, 
рота, очей. Також зовсім небажаним є потискання рук, що символізує привітання та обійми. 

Обґрунтовано, що продуценти цих текстів також акцентують увагу реципієнтів на 
небажаності користування громадським транспортом та роботи в офісі, якщо останні 
мають будь-які ознаки хвороби. На основі здійсненого аналізу встановлено, що частину пред-
ставлених піктограм складно зрозуміти, якщо не враховувати вербального складника. Тож у 
таких текстах доцільним є використання останнього, який і допомагає декодувати істинну 
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MULTIMODAL DEVICES FOR CONVEYING PROHIBITION  
IN ENGLISH-LANGUAGE INFOGRAPHIC TEXTS DURING THE PERIOD  

OF THE COVID-19 PANDEMIC

Summary. This article is devoted to the study of English-language infographic texts related to 
COVID-19. The focus is on the range of tools which have been devised to represent the prohibition of 
certain actions during the course of the pandemic. It is established that this segment of information is 
illustrated by icons of varying sizes and shapes. Most of the icons that have been identified are in the 
form of a circle; a much smaller portion of them are square in shape. In addition to this, all the circles 
have a distinct border, usually red, with a diagonal line superimposed on the image, which emphasizes 
the fact that a certain action is prohibited. In addition, the number of icons in each text varies. The 
texts are primarily focused on the use of a number of icons which give a visual representation of the 
undesirability of having contact with other individuals; of being present in public places; of touching 
one’s face, in particular one’s nose, mouth, and eyes; and of physical greetings whether in the form 
of handshakes or hugs. 

The fact is substantiated that the creators of these texts are also drawing the attention of 
recipients to the undesirability of individuals’ using public transport and engaging in office work, 
if they have any signs of illness. On the basis of analysis, it was found that some of the icons which 
were presented are difficult to understand if the verbal component is absent. In texts of this kind, it is 
thus expedient to use that verbal element, which actually helps in the decoding of the true semantics. 
Because the relevant texts are devoted to the topic of health, they give the most attention to icons 
with appropriate verbal explanations which are expressed in an imperative manner, and which can 
function as ‘prohibitionary tools’ by including an initial lexical unit that embodies that sense, such as 
“don’t” or “avoid”, “touch”, “have”. Single verbal sentences that do not include the visual element 
are apt to be totally misinterpreted. In such cases, it is only the use of the icon that makes it clear that 
performing certain actions is forbidden, rather than being permitted.

Key words: prohibition, icon, verbal equivalent, explanation, multimodal text.

Постановка проблеми. Упродовж 
останніх двох років у комунікативному про-
сторі натрапляємо на широкий спектр англо-
мовних інфографічних ресурсів, присвя-
чених COVID-19. Актуалізацію зазначеної 
проблеми в інфографічній формі вважаємо 
однією з найбільш ефективних та затребува-
них. Їй за підставу слугує потреба індивідів 
у пошуках відповідей на безліч запитань, які 
й досі викликають чимало сумнівів та непо-
розумінь. Малоформатні інфографічні тексти 
покликані компактно «розповісти» всім заці-
кавленим, як діяти у тому чи тому випадку та 
навчитися «жити по-новому» з дотриманням 
карантинних вимог, які мимоволі змушують 
змінити усталений спосіб буття й адаптува-
тися до нових викликів.

Англомовні інфографічні тексти малої 
форми мають на меті передусім завдяки неве-
ликій кількості ресурсів презентувати вели-
кий обсяг інформації. Усі аналізовані тексти 
присвячені ще майже недослідженій проблемі 

ХХІ століття – COVID-19. З плином часу вини-
кають нові проблеми, реакції на які знаходять 
своє віддзеркалення в інфографічних ресур-
сах. Корпус ілюстративного матеріалу свід-
чить, що їх можна поділити на кілька груп, які 
тематично споріднені між собою. У цій статті 
звернемо увагу на тексти, зміст яких сфокусо-
ваний на тому, що слід робити та чого не слід 
робити в період COVID-19 у різних ситуаціях. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. У сучасних лінгвістичних студіях дослі-
дженню текстів малої форми присвячено 
чимало робіт як вітчизняних, так і зарубіжних 
дослідників з урахуванням мультимодальних 
парадигм (Макарук, 2012; Макарук, 2014; 
Макарук, 2018; Kress, 2003; Norris, 2009; 
O’Halloran, 2014; Van Leeuwen, 2004). Однак 
вивченню текстів, присвячених COVID-19, 
належної уваги приділено не було. Однією 
із причин, що пояснює такий стан речей, 
є невпинне збільшення їхньої кількості, 
оскільки проблеми, пов’язані із COVID-19, 
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набирають усе більших обертів. Як резуль-
тат, це потребує реакції науковців, зокрема 
лінгвістів. 

З огляду на специфіку аналізованих тек-
стів зазначимо, що всі вони мають мультимо-
дальний характер, оскільки складаються зі 
знаків, що належать до різних семіотичних 
систем. Саме в такому ракурсі ці тексти ще 
не були. Актуальність роботи зумовлена, 
з одного боку, збільшенням кількості ковід-
ної інфографіки, а з іншого – потребою у їх 
докладному лінгвістичному осмисленні.

Мета розвідки полягає в аналізі струк-
турних, семантичних та прагматичних особли-
востей інфографічних текстів малої форми, 
присвячених саме тому спектру, який висвіт-
лює, що необхідно робити і чого слід уни-
кати під час COVID-19 та зумовлює потребу в 
розв’язанні таких завдань:

– зібрати корпус ілюстративного матері-
алу, присвяченого COVID-19;

– здійснити аналіз фрагментів текстів, у 
яких використовують різні графічні позначки 
на позначення одного процесу;

– виявити спільні та відмінні ознаки 
ілюстративних компонентів; охарактеризу-
вати їхні переваги та недоліки;

– обґрунтувати доцільність залучення 
засобів невербальної природи до текстів малої 
форми;

– зосередити увагу на вербальних речен-
нях та окреслити їхню специфіку.

Виклад матеріалу. Рисунки 1–22 мають 
одну спільну тематику – запобігання COVID-19  
із зазначеною специфікацією на кожній з них 
“Do’s” та “Don’ts”. Під цим розуміємо певні 
інструкції, правила, застереження, дозво-
лені та недозволені дії у період COVID-19. 
Обґрунтуємо специфіку цієї інфографіки з 
урахуванням її структурних, семантичних та 
прагматичних особливостей. Даючи загальну 
характеристику, зауважимо, що продуценти 
вдаються до використання різних кольорів. 
Як результат, не маємо підстав стверджувати, 
що якийсь з наявних кольорів не використано. 
Наведені приклади свідчать, що фактично 
всі кольори затребувані в інфографіці. Зазна-
чимо, що не всі вони завжди доречні, однак 
продуценти послуговуються ними на власний 
розсуд, часто не дотримуючись встановлених 
канонів щодо кількості кольорів, які можна 

залучати одночасно, оформляючи певний 
текст. 

Ба більше, фактично всі інфографічні 
тексти різні в плані архітектоніки. Окремі з 
них мають досить складну будову і перенаси-
чені кількістю, формою та розмірами елемен-
тів, які входять до їх складу. Це значно усклад-
нює процес прочитання, а тому і сприйняття 
інформації, закладеної відправником у відпо-
відному тексті. Тож не можемо стверджувати, 
що зміст аналізованих інфографічних текстів 
легко дешифрувати, оскільки первинна мета 
інфографіки – представити максимум інфор-
мації, використовуючи мінімум ресурсів. 
Однак не всі вони відповідають принципам 
лаконічності і стислості. 

У цій розвідці звернемо увагу на засоби 
репрезентації дій, які закликають не вдава-
тися до певних дій, щоб уберегтися від інфі-
кування, яке може мати фатальні наслідки. 
Наведені нижче рисунки свідчать про те, що 
те саме застереження репрезентують різними 
графічними засобами. Як бачимо, заборони 
візуалізують за допомогою піктограм. Більшо-
сті цих знаків характерна форма кола, значно 
рідше – квадрата. Заборону актуалізують чер-
воною лінією-закресленням, яка доповнює 
червоне обрамлення самого знака. Однак не 
у всіх випадках послуговуються червоним 
кольором задля фіксації чітких меж візуаль-
ного ресурсу, та й не всі вони містять закрес-
лення. Частина з них підкріплена позначкою 
«Х» та піктограмою, що свідчить про небез-
пеку.

Сфокусуємося на знаках, які використо-
вують на позначення заборон, а саме: уник-
нення контактів з іншими індивідами у різних 
місцях; небажаність торкання очей, носа та 
рота; запобігання потискання рук та обіймів; 
у разі наявності симптомів – заклик до пере-
бування вдома; до відмови послуговуватися 
громадським транспортом.

Заборону контактувати з кимось об’єк-
тивують піктографічними знаками (рис. 1–4). 
Як бачимо, рис. 1, як і всі інші, є піктограмою, 
яка сигналізує про те, що не слід контактувати 
з будь-ким, якщо ти маєш ознаки застуди. Фак-
тично аналогічну інформацію передає й інша 
піктограма на рис. 2. Ідентичною до першої 
є й четверта, якщо говорити про вербальний 
складник, який докладно пояснює, що має на 
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увазі продуцент, використовуючи цей знак. 
У плані графіки, тобто візуальних відповід-
ників, усі вони різняться. Рис. 1 є піктограмо-
ю-забороною, рис. 2 та рис. 3 уміщують додат-
кову піктограму, що сигналізує про небезпеку. 
Рис. 4 має позначку Х, яка свідчить про те, що 
проілюстровану дію робити не слід. 

Важливими у цьому разі є й вербальні 
відповідники, які докладно пояснюють, що 
саме продуценти мають на увазі. Рис. 1 та рис. 
4 містять практично ідентичні вербальні пояс-
нення. Зазначимо, що всім їм притаманний 
наказовий спосіб: 

– Have a close contact with anyone, if 
you’re experiencing cough & fever (рис. 1).

– Avoid close contact with anyone, if you 
are sick (рис. 2). 

– Avoid close contact with people who are 
sick (рис. 3).

– Have a close contact with anyone, if 
you’re experiencing cough and fever (рис. 4).

Два з них починаються лексемою have, 
два – avoid, яка одразу, на відміну від have, 
спонукає до уникнення певних дій. У всіх 
випадках натрапляємо на словосполуку close 
contact. У трьох випадках продуценти закли-
кають не контактувати, якщо ті, кому адресо-
вана ця інформація, хворіють або мають будь-
які симптоми хвороби. Лиш дешифрування 
піктограми на рис. 3 має відмінний харак-
тер, позаяк уміщує заклик не контактувати з 
особами, які хворіють. З огляду на зазначене 
вище зауважимо, що всі піктограми є різ-
ними у плані графіки. Вважаємо, що їх зна-
чення складно було б зрозуміти, якщо б вони 
не містили вербальних пояснень у наказовій 
формі. Незважаючи на те, що піктограми мак-
симально відображають симптоми (рис. 1–3) 

та небезпеку завдяки додатковим позначкам 
(червоний колір як знак небезпеки), усе ж 
достоменно зрозуміти точне значення навряд 
чи можливо, якби поруч не було пояснення, 
яке й уможливлює належне декодування 
істинної інформації, закодованої у графічній 
формі відправником. 

Звернемо увагу й на піктограми, які 
покликані проілюструвати поради продуцен-
тів щодо контактування з оточенням. Радячи 
уникати контакту з великою чи невеликою 
кількістю осіб, відправники послуговуються 
різними позначками, специфікуючи їх за раху-
нок вербального складника:

– Don’t be in crowded places (рис. 5).
– Avoid bars, restaurants or crowded places 

(рис. 6).
– Avoid going to crowded places (рис. 7).
– Avoid crowded spaces (рис. 8).
– Do not use crowded lifts (рис. 9).
Як бачимо, у корпусі нашого ілюстра-

тивного матеріалу на позначення цієї заборони 
ми ідентифікували п’ять піктограм. Чотири із 
них у формі кола, одна – у формі квадрата. 
Чотирьом із них характерна червона лінія – 
одностороннього перехресного закреслення, 
що за замовчуванням сигналізує заборону. На 
всіх піктограмах маємо від трьох до тридцяти 
осіб різних статей, яким в умовах пандемії не 
рекомендують скупчуватися. На піктограмі на 
рис. 5 також бачимо лексеми cough та fever. 
Вони ще раз підкреслюють причину, чому 
слід уникати зустрічей один з одним чи з кіль-
кома особами. 

Процес запобігання контактування проі-
люстрований різними вербальними конструк-
ціями, у яких наголошено на локаціях, де саме 
не слід перебувати принаймні кільком особам 

  
 Рис. 1. (Smile alliance)

Рис. 2. (Slide team)
Рис. 3. (Sams forum)

Рис. 4. (Twitter)
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одночасно. У цьому разі бачимо дві наказові 
форми: don’t (do not) у двох випадках та avoid 
у трьох випадках. Ключовою лексемою у всіх 
випадках є crowded. Продуценти наголошу-
ють на різних місцях, від конкретних до умов-
них. Ідеться про ресторани, бари, ліфти та 
місця, які узагальнено називають spaces, що 
не мають конкретної специфікації. На відміну 
від попередніх піктограм, піктограми на рис. 
5–9 зрозумілі й без вербального складника. 
Як результат, очевидним є те, що такі графічні 
знаки не потребують додаткових вербаль-
них пояснень. Проте не вважаємо їх зайвими 
у цьому разі, позаяк сприяють кращому та 
швидшому розумінню інформації, яку нама-
гався передати відправник потенційному 
одержувачеві. 

Питанням першорядної важливості в 
період пандемії присвячені й наступні пік-
тографічні сегменти на рис. 10–16. Вони, як 
і всі попередні, містять вербальні складники. 
Шість із них присвячені закликам не торка-
тися обличчя, носа та рота. В одному випадку 
йдеться про немиті руки. На рис. 16 також 
ідеться про неперсоналізовані дотикові про-
цеси, а саме торкання офісних поверхонь. 

Вербальна репрезентація заборони так-
тильних рухів відображена на поданих вище 
рисунках за посередництвом таких конструкцій:

– Don’t touch your face, nose and mouth 
often (рис. 10).

– Avoid touching your eyes, nose and mouth 
with unwashed hands (рис. 11).

– Avoid touching your mouth and nose! 
(рис. 12).

– Do not touch mouth, nose, eyes (рис. 13).
– Touch your eyes, nose and mouth (рис. 

14–15).
– Avoid touching other surfaces (рис. 16).
Як бачимо, двічі на початку речення 

використано don’t, двічі touch та тричі avoid. 
У випадках з don’t та avoid значення є оче-
видним. Однак зовсім інша ситуація із син-
таксичними конструкціями, які містять на 
початку touch. У перекладі, будучи без вер-
бального складника, це речення у наказовій 
формі навпаки є закликом та дозволом торка-
тися очей, носа та рота. Рис. 1 та 4 теж містять 
речення, перша частина яких також свідчить 
про можливість близького контакту. Однак це 
одразу спростовується завдяки другій частині 
речення, яка починається з if. І це перше вра-
ження виявляється хибним, оскільки підрядне 
речення містить пояснення, яке й забороняє 
близькі контакти. 

Фактично всі охарактеризовані склад-
ники мультимодальних засобів доповню-
ють та підсилюють один одного. За рахунок 

 
 Рис. 5. (Sams forum)

Рис. 6. (Postermywall)
Рис. 7. (Slide team)

  
 Рис. 8. (European agency)

Рис. 9. (European agency)
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вербального складника їхнє значення стає 
зрозумілішим й очевиднішим. Виняток ста-
новлять рис. 14 та рис. 15. Якщо розглядати 
вербальний та невербальний складники 
окремо, то значення першого є антоніміч-
ним до того, яким його бачив відправник. 
Отже, у цих випадках вербальний склад-
ник є залежним від невербального. Саме 
останній уможливлює істинне декодування 
семантики. 

Тактильній поведінці присвячені й дві 
інші піктограми на рис. 17 та 18. Вони схожі. 
Відмінною є кольорова гама та розмір долонь. 
Обидві містять вербальні пояснення:

– Don’t shake hands.
– Do not shake hands & no hugs.

 Певною мірою ці піктограми є реле-
вантними до попередніх, оскільки пов’язані 
з нормами тактильної поведінки. Нас закли-
кають не лише не торкатися власних очей, 
носа, рота, а й не вітатися, потискуючи руки. 
Вербальні відповідники не пояснюють цих 
причин. Однак ми усвідомлюємо, що йдеться 
про те, що й у такий спосіб можна інфікува-
тися. Щоб уникнути цього, не треба вдаватися 
до таких дій. Вербальні одиниці частково 
різні за змістом. Речення на рис. 17 містить 
знак оклику, який акцентує увагу на забороні 
вітатися у графічно репрезентований спосіб. 
Інший візуальний рисунок відрізняється від 
попереднього реченням, що має значно шир-
ший зміст, хоч не репрезентує його за рахунок 

   
 Рис. 10. (Slide team)

Рис. 11. (Postermywall)
Рис. 12. (European agency)

 

Рис. 13. (European agency)

 
 Рис. 14. (Smile alliance)

Рис. 15. (Twitter)
Рис. 16. (European agency)
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графіки (піктограми). Як бачимо, у такий спо-
сіб забороняють не лише вітатися, тиснучи 
руки, а й не вдаватися до обіймів, уникаючи 
близьких контактів.

У двох текстах натрапляємо на пікто-
грами із закликом утриматся від слинення 
(Spit in public). В обох випадках вербальний 
відповідник ідентичний. Різняться лише пік-
тограми. Одна з них у крадратній формі, забо-
рону засвідчує позначка Х. Друга у формі 
кола з чітким обрамленням червоного кольору 
та закресленням, що сигналізує про заборону 
процесу зазначеного вербально. Саме завдяки 
піктограмам вдається чітко ідентифікувати 
значення. Без піктограм їхнє значення можна 
потрактувати протилежно.

У двох випадках реципієнтів закликають 
і до інших дій: не використовувати громадсь-
кий транспорт та у разі хвороби залишатися 
вдома:

– Avoid using public transport.
– If ill, stay at home.
Саме ці приклади є найскладнішими 

у плані графічної репрезентації. Вочевидь, 
що їх нелегко інтерпретувати. Тож вербальні 
складники тут найдоречніші. На рис. 21 
бачимо індивіда, який перебуває у громад-
ському транспорті. Однак через невеликий 
розмір не всім очевидно, що він вхопився за 
тримач. Індивід за комп’ютером перебуває в 

офісі. Трактуємо цю піктограму саме так зав-
дяки вербальному складнику. Бо ж не виклю-
чено, що саме у такий спосіб чимало індивідів 
можуть працювати у спеціально облаштова-
них кабінетах власних домівок. Останні два 
приклади є найменш зрозумілими, і якраз вер-
бальний складник сприяє розумінню істинно 
закладеної семантики.

Висновки. Проаналізований корпус 
ілюстративного матеріалу свідчить про те, що 
в англомовних інфографічних текстах, при-
свячених COVID-19, значну роль відведено 
порадам, які репрезентовано під заголовком 
do’s and don’ts. Об’єктивацію заборонених дій 
здійснюють за допомогою піктограм, кожна з 
яких має вербальний відповідник-пояснення. 
Представлений ілюстративний матеріал свід-
чить, що більшість піктограм могли б мати 
кілька пояснень у разі, якщо вербальні відпо-
відники були б відсутні. Більшість піктограм 
мають форму кола, незначний відсоток фігу-
рує у формі квадрата. Значна частина пікто-
грам містить червоний колір, а перехресна 
червона лінія свідчить про те, що проілюстро-
вану дію робити не варто, бо можна захворіти. 
Слід також зауважити, що частина піктограм 
без вербального пояснення може мати антоні-
мічне значення. 

Отже, найоптимальнішим способом 
репрезентації заборон вважаємо поєднання 

 
 Рис. 17. (Postermywall)

Рис. 18. (European agency)

 
 

Рис. 19. (Twitter)
Рис. 20. (Smile alliance)
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вербального та невербального компонентів, 
які доповнюють, увиразнюють та звужують 
кількість можливих трактувань, зводячи їх 
саме до тих, на яких акцентує увагу відправ-
ник, кодуючи інформацію у мультимодальних 
текстах малої форми. Поділяємо такий підхід 
та вважаємо, що саме піктограми є тими візу-
альними компонентами, які покликані пере-
дати максимум інформації, використовуючи 
при цьому мінімум ресурсів. 

Перспективними вважаємо подальші 
розвідки, спрямовані на дослідження анало-
гічних текстів з урахуванням не лише забо-

  
 Рис. 21. (Slide team)

Рис. 22. (European agency)

рон, а й дозволів, які уможливлять пошук 
найбільш збалансованого способу репре-
зентації інформації з фокусом на тому, що 
радять робити, а чого краще уникати у період 
пандемії. Не менш цікавими й перспектив-
ними видаються дослідження, скеровані на 
докладне вивчення у цьому ж ракурсі ресур-
сів, покликаних інформувати широке коло 
реципієнтів щодо можливих та неможливих 
алгоритмів поводження та дій, що репрезен-
товані у сучасному комунікативному про-
сторі завдяки засобам мультимодальної сти-
лістики. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПОБУДОВИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ВИКОРИСТАННЯ 
АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОГО ПАРАЛЕЛЬНОГО КОРПУСУ ІТ-ТЕКСТІВ

Анотація. У статті обґрунтовано актуальність створення англійсько-українського 
паралельного корпусу текстів сфери інформаційних технологій та окреслено перспективи 
його використання передусім у перекладацьких і мовознавчих студіях. Особливу увагу при-
ділено опису основних етапів побудови паралельного корпусу, зокрема збору даних, вичитці 
й унормуванню текстів, видаленню нетекстової інформації, трансформуванню текстів 
у файли необхідного формату, завантаженню корпусу в корпусний менеджер і текстовий 
аналізатор «Sketch Engine», додаванню метатекстової розмітки, наданню індивідуального 
доступу користувачам.

Хоч в українській корпусній лінгвістиці вже наявні деякі корпуси (Український наці-
ональний лінгвістичний корпус (УНЛК), Генеральний регіонально анотований корпус 
української мови (ГРАК) тощо), нестача порівняльних корпусів, зокрема англійсько-у-
країнських, усе ж відчутна. З огляду на потужність і швидкість розвитку в наші дні 
сфери ІТ і на труднощі перекладу ІТ-текстів, зокрема їх термінів, актуально створити 
англійсько-український паралельний корпус саме для текстів сфери інформаційних тех-
нологій.

Основну цінність англійсько-українського паралельного корпусу ІТ-текстів убачаємо 
в тому, що він може бути джерелом великої кількості перекладацьких рішень, що дасть 
змогу полегшити процес перекладу ІТ-текстів, покращити їх якість, уникнути стихій-
ності перекладів. Показано також, як побудований корпус текстів можна застосувати 
для здійснення мовознавчих досліджень ІТ-дискурсу та дійти обґрунтованих висновків 
стосовно вживання в ньому мовних одиниць, визначення особливостей ІТ-термінології, 
аналізу структурних моделей і способів перекладу термінів, стосовно виокремлення осо-
бливостей стилю тексів сфери ІТ з опертям на реальні контексти і статистичні пара-
метри.

Ключові слова: паралельний корпус, ІТ-тексти, технічна термінологія, труднощі пере-
кладу.
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anhliisko-ukrainskoho paralelnoho korpusu IT tekstiv [Specificity of compiling and perspectives of using 
of English-Ukrainian parallel corpus of IT texts]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats 
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SPECIFICITY OF COMPILING AND PERSPECTIVES OF USING  
OF ENGLISH-UKRAINIAN PARALLEL CORPUS OF IT TEXTS

Summary. The article deals with the topicality of creating an English-Ukrainian parallel 
corpus of texts in the field of information technology and outlines the prospects for its use primarily 
in translation and linguistic studies. Particular attention is paid to the main stages of building a 
parallel corpus, including data collection, proofreading and normalization of texts, deletion of non-
textual information, transformation of texts into files of the needed format, uploading the corpus to 
the corpus manager and text analyzer Sketch Engine, adding corpus markup, providing individual 
access to users.

Although some corpora already exist in Ukrainian corpus linguistics (Ukrainian National 
Linguistic Corpus, General Regional Annotated Corpus of the Ukrainian Language, etc.), there is 
still a lack of parallel corpora, including English-Ukrainian ones. And, given how powerfully and 
rapidly the IT sector is developing these days, as well as taking into account the peculiarities and 
difficulties of translating IT discourse and, in particular, terminology, it will be useful to create an 
English-Ukrainian parallel corpus of IT texts.

The main value of the English-Ukrainian parallel corpus of IT texts is that it can be a source 
of a large number of translation solutions, which will facilitate the process of translating IT texts, as 
well as improve their quality, avoid spontaneous translations. At the same time, it is shown how the 
constructed corpus of texts can be used for linguistic research into IT discourse. It allows us to make 
valid conclusions about the use of language units based on real contexts and statistical parameters 
(identify features of IT terminology, analyze frequently used structural models and translation 
approaches, highlight features of the style of texts in the field of IT).

Key words: parallel corpus, IT texts, technical terminology, translation difficulties.

Постановка проблеми. У сучасному 
світі значення перекладацької діяльності 
постійно зростає, але разом із цим виникають 
різноманітні перекладацькі проблеми. Одним 
із сучасних інструментів їх вирішення є ство-
рення корпусу текстів, серед яких виділяють 
паралельні тексти двох або більше мов. Попри 
те що корпусна лінгвістика в Україні сьогодні 
перебуває у фазі розвитку, досі існує велика 
прогалина в цій галузі, особливо це стосу-
ється паралельних українсько-іноземних кор-
пусів текстів.

Сфера інформаційних технологій в 
Україні теж активно розвивається. Важливим 
питанням є доступність і зрозумілість інфор-
мації для всіх зацікавлених верств населення. 
Тут варто зважати й на те, що всі новації при-

ходять до нас із-за кордону, тож більшість 
цінної інформації доступна лише іноземними 
мовами. Виникає потреба створення якіс-
них перекладів цієї інформації українською 
мовою.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Корпусна лінгвістика – один із най-
перспективніших розділів сучасного мовоз-
навства, який, окрім усього, вирізняється 
швидкими темпами свого розвитку. Її фокусом 
є побудова та опрацювання текстових корпу-
сів, а також використання останніх як джерела 
фактичного матеріалу для досліджень мовної 
різноманітності.

Перевагою корпусів текстів є те, що їх 
утворюють реальні немодифіковані уривки 
усного або писемного мовлення. Завдяки 
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цьому корпус стає емпіричною категорією, 
а його матеріал може розглядатися як емпі-
рична база для досліджень природної мови 
(Демська-Кульчицька, 2004).

Хоч не всі вчені повністю довіряють 
методам корпусної лінгвістки, її важливість 
підтверджена великою різноманітністю роз-
відок, у яких наведено чимало аргументів 
на користь того, що сьогодні вже неможливо 
проводити лінгвістичні дослідження так, щоб 
вони були повністю поза межами корпусної 
лінгвістики: Д. Байбер, Дж. Сінклер, В. Той-
берт, В.А. Плунгян (Бобер, 2018).

Українські мовознавці теж присвячу-
ють праці корпусній лінгвістиці, зокрема 
вивченню її теоретичних засад, методів, тех-
нічних проблем і практичному застосуванню 
корпусів текстів. Серед них згадаємо пере-
дусім Н. Дарчук, О. Ванівську, І. Данилюка, 
Т. Бобкову, І. Кульчицького, В. Широкова.

Усе зазначене підтверджує важливість 
розвитку корпусної лінгвістики та, зокрема, 
актуальність укладання англійсько-україн-
ського паралельного корпусу текстів сфери ІТ, 
яка є однією з провідних галузей сучасності. 
Такий корпус був би першим в українській 
корпусній лінгвістиці й може стати корис-
ним інструментом для перекладачів, фахівців 
зі сфери машинного перекладу, а також тих, 
хто вивчає англійську або українську мови чи 
цікавиться сферою інформаційних технологій. 

Мета статті – описати особливості й 
етапи побудови англійсько-українського пара-
лельного корпусу текстів сфери ІТ та окрес-
лити перспективи його використання. 

Реалізація мети передбачає виконання 
таких завдань: аналіз напрацювань щодо ство-
рення й застосування паралельних корпусів 
текстів; обґрунтування необхідних комп’ю-
терних засобів для створення паралельного 
корпусу текстів; виокремлення перспектив 
використання створеного корпусу, зокрема, 
для перекладу та лінгвістичного аналізу.

Виклад матеріалу. За останні десяти-
ліття українська корпусна лінгвістика зробила 
значний крок уперед, позаяк створено завдяки 
кропіткій праці вітчизняних мовознавців уже 
кілька корпусів української мови: Український 
національний лінгвістичний корпус (УНЛК) 
(http://unlc.icybcluster.org.ua/virt_unlc/), 
Дослідницький корпус сучасної української 

мови (режим доступу на лінгвістичному пор-
талі Mova.info: http://mova.info/corpus.aspx), 
Генеральний регіонально анотований кор-
пус української мови (ГРАК) (http://uacorpus.
org). Проте деякі її напрями досі потребують 
більшої уваги, відчутним є також брак деяких 
видів корпусів, які були б дуже цінними для 
вітчизняних дослідників. Ідеться, зокрема, про 
необхідність розроблення паралельних корпу-
сів, у яких тексти українською мовою зістав-
лені з текстами іншими мовами. Звичайно, 
варто згадати паралельні корпуси, які вже є у 
відкритому доступі в мережі Інтернет: росій-
сько-український підкорпус Національного 
корпусу російської мови (http://ruscorpora.ru/
search-para-uk.html) та польсько-український 
корпус (http://domeczek.pl/~polukr).

Отже, одним із перспективних та 
актуальних напрямів розвитку корпусної 
лінгвістки в Україні є укладання паралельних 
корпусів, які могли б широко застосовувати 
мовознавці, перекладачі, фахівці сфери штуч-
ного інтелекту й машинного перекладу та ін.

Сфера інформаційних технологій теж 
належить до перспективних напрямів. Зараз 
циркулює велика кількість інформації, пов’я-
заної із цією сферою, і кількість зацікавлених 
людей теж зростає. Це породжує підвищений 
інтерес до перекладів тематичних текстів. 
Попри те що велика частина комп’ютерної 
термінології стала сьогодні загальновідомою, 
цей шар лексики дуже динамічно зростає, з’яв-
ляються нові вузькоспеціальні терміни. Окрім 
цього, самі способи творення цієї лексики, 
лінгвістичні й екстралінгвальні чинники, що 
впливають на неї, ще мало вивчені (терміно-
логію сфери ІТ досліджували Н. Виногра-
дова, Н. Грицик, Е. Балюта, А. Бічева). Усе це 
можна порівняти з вибухом – неконтрольова-
ним процесом, який спричиняє все нові й нові 
зміни (Сидор, Нанівський, 2019). У такому 
середовищі перекладачам щоразу доводиться 
приймати рішення стосовно того, до яких 
технік перекладу вдатися та як правильно 
перекласти той чи той термін. Згадані вище 
чинники стимулювали ідею щодо створення 
паралельного англійсько-українського кор-
пусу текстів зі сфери ІТ як цінного підґрунтя 
для проведення лінгвістичних досліджень, 
розв’язання проблем перекладу чи для реалі-
зації інших цілей.
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Робота над створенням корпусу – це 
процес, який передбачає поступове виконання 
певного списку завдань у чітко визначеній 
послідовності. Планування процесу укла-
дання англійсько-українського паралельного 
корпусу ІТ-текстів відбувалося відповідно до 
виділених В. Жуковською основних етапів 
побудови корпусу текстів (Жуковська, 2013).

Перший етап створення корпусу – це 
відбір даних, а саме текстів, які становити-
муть корпус. Для створюваного англійсько-у-
країнського паралельного корпусу необхідно 
було вибрати тести, що стосуються сфери ІТ 
і доступні в мережі Інтернет англійською як 
мовою оригіналу й українською як мовою 
перекладу. Цей етап виявився доволі пробле-
матичним, тому що практика перекладу тек-
стів потрібної тематики з англійської україн-
ською доволі непопулярна. Такі переклади 
комерційно невигідні, позаяк зазвичай біль-
шість фахівців сфери ІТ вільно володіють 
англійською мовою. Крім того, частина літе-
ратури перекладена з англійської російською 
мовою, і нею часто користуються вітчизняні 
спеціалісти. Тож кількість якісних матеріалів 
для корпусу обмежена. У доступі є деякі під-
ручники з програмування, а також незначна 
кількість перекладеної технічної документації. 
Варто також зазначити, що якість цих текстів 
не завжди висока, тому що нерідко такі матері-
али перекладають не професійні перекладачі, 
а технарі-ентузіасти. На момент написання 
статті базу корпусу становили тексти чотирьох 
підручників із програмування («Програму-
вання мовою Java для дітей, батьків, дідусів та 
бабусь» Якова Файна (http://myflex.org/books/
java4kids/java4kids.htm), «Підручник мови 
Python» Ґвідо ван Россума й Фреда Л. Дрейка 
Молодшого (https://docs.python.org/3/tutorial/), 
«Пориньте у Python 3» Марка Пілігрима 
(https://diveintopython3.net/), «Вивчить собі 
Хаскела на велике щастя!» Мірана Ліповачі 
(http://learnyouahaskell.com/)), двох сайтів із 
технічною документацією для фреймворку 
«Bootstrap» (https://getbootstrap.com/docs/3.3/) 
та скриптової мови програмування php  
(https://github.com/php/doc-uk).

Наступним кроком є вичитка й унорму-
вання тестів, пов’язані з процедурами усу-
нення непотрібного форматування та деяких 
невідповідностей, видалення нетекстової 

інформації (формул, шматків програмного 
коду, таблиць, рисунків тощо). Крім того, 
створення паралельного корпусу передбачає 
подання його в таблиці, де речення оригі-
налу та речення перекладу мають бути чітко 
зіставлені. Таку роботу майже неможливо 
автоматизувати: дослідник змушений вручну 
усувати розбіжності на рівні речень. Резуль-
татом цього етапу є файл з усіма реченнями 
корпусу, зіставленими за логікою «оригінал – 
переклад». Станом на сьогодні корпус містить 
9854 таких пар речень обсягом понад 300 тис. 
слів. 

Коли тексти корпусу вичитані та внор-
мовані, їх можна завантажити в застосунок 
із функціоналом для здійснення пошуку й 
аналізу в корпусі. Для створення англій-
сько-українського паралельного корпусу 
ІТ-текстів ми обрали корпусний менеджер 
і текстовий аналізатор «Sketch Engine»  
(https://www.sketchengine.eu). Цей програм-
ний продукт дає змогу створювати власний 
паралельний корпус текстів, будувати на 
його основі паралельні конкорданси, частотні 
списки тощо. Користувач може здійснювати 
пошук за словами або фразами й отримувати 
результат у вигляді паралельного конкор-
дансу, де всі речення однієї мови з пошуковим 
словом або фразою зіставлені з відповідними 
реченнями іншою мовою (такий пошук пра-
цює як з англійської українською, так і з укра-
їнської англійською мов). Доступне, окрім 
цього, фільтрування результатів за умовою 
«містить/не містить».

«Sketch Engine» уможливлює додавання 
до корпусу метатекстової розмітки. Вона 
передбачає опис завантажених текстів за низ-
кою параметрів, що стосуються бібліографіч-
ного опису творів, а також даних про особу 
автора та перекладача. Метатекстова розмітка 
є важливим блоком корпусної розмітки, що 
дає змогу стежити за збалансованістю складу 
текстів, а також надає користувачеві можли-
вість добирати і групувати текстовий матеріал 
за різноманітними параметрами. На рис. 1 
зображено 6 категорій метарозмітки, пред-
ставлених у корпусі, за якими користувач має 
змогу фільтрувати результати: ім’я автора, 
ім’я перекладача, оригінальна назва твору, 
назва твору в перекладі, рік видання оригі-
налу, рік видання перекладу.
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Анотація додає корпусу цінності, значно 
розширюючи діапазон дослідницьких питань, 
що можуть бути простежені на його матеріалі.

Основна цінність англійсько-укра-
їнського паралельного корпусу ІТ-текстів 
полягає в тому, що він може бути джерелом 
великої кількості перекладацьких рішень. 
Попри те що в ІТ-сфері тексти часто міс-
тять багато усталених термінів, до яких 
неважко дібрати переклад, стрімкий роз-
виток сфери сприяє виникненню нових 
понять і термінів. Перекладачеві, щоб 
якісно виконати своє завдання, важливо 
добре зрозуміти суть та історію походження 
кожного невідомого терміна, а після цього 
дібрати найоптимальніший спосіб пере-
кладу. У такій ситуації дуже цінною буде 
інформація про те, які переклади цього тер-
міна вже наявні. Нижче (рис. 2) наведено 
приклад пошуку в корпусі фрази «instance 
declaration», що повертає 5 результатів, на 

основі яких перекладач може обрати варі-
ант для свого перекладу.

Як бачимо, словосполука «instance 
declaration» перекладена двома способами: 
як «утілення» або «instance-означення». 
З погляду програмування в конструкціях із 
ключовим словом «instance» означують тіла 
функцій і в такий спосіб означують утілення. 
Перекладач повинен прийняти рішення, який 
варіант доречніший для конкретного випадку. 
Наприклад, якщо в реченні йдеться про вико-
ристану конструкцію, то потрібно обрати 
варіант «instance-означення», а якщо йдеться 
про саме надане значення, то – «утілення».

Паралельний корпус текстів може бути 
базою для мовознавчих досліджень ІТ-дис-
курсу. Дослідимо, наприклад, як часто в тек-
стах трапляються окличні речення. Робимо це 
для того, щоб переконатися, що ІТ-дискурсу 
справді непритаманна емоційна забарвле-
ність. Виконати таке завдання дуже просто – 

 
Рис. 1. Категорії метарозмітки в англійсько-українському паралельному корпусі ІТ-текстів

 
Рис. 2. Результат пошуку фрази «instance declaration» в англійсько-українському  

паралельному корпусі ІТ-текстів
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здійснюємо пошук за одним символом – зна-
ком оклику (!). Пошук видає 304 окличних 
речення, що становить усього 3% від усіх 
речень корпусу. Хоч і в невеликій кількості, 
але експресивні речення в текстах представ-
лені. Як зазначалося вище, наш корпус фор-
мують тексти чотирьох підручників і тех-
нічної документації з двох сайтів. Можемо 
припустити, що окличні речення використо-
вують автори підручників для привернення 
уваги та зацікавлення читача. Щоб це під-
твердити, профільтруємо результати так, щоб 
отримати лише окличні речення з технічної 
документації (метарозмітка це допускає). За 
таким запитом отримуємо лиш один результат 
(рис. 3.). Отже, окличні речення справді мало 
притаманні ІТ-дискурсу, а тим більше техніч-
ній документації.

Ще одним прикладом застосування кор-
пусу для лінгвістичного аналізу є визначення 
найпоширеніших способів перекладу тер-
мінів комп’ютерної сфери. Це дослідження 
зосередимо на ста найчастотніших термінах 
англомовної частини корпусу (перші з них – 
«function», «class», «method», «file», «value»). 
За допомогою пошуку в корпусі ми отримали 
всі варіанти україномовних перекладів для 
цих термінів. Серед них виділимо такі струк-
турні моделі для обох мов: іменник (N), дієс-
лово (V), прикметник (Adj), словосполучення 
(Word combination). Також трапляються ком-
бінації цих моделей. У таблиці 1 представлені 
результати такого аналізу – усі наявні моделі 
перекладу (для одного терміна їх може бути 
більше ніж одна) та відсоткове значення для 
кожної із цих моделей.

Отже, найпоширенішими моделями 
перекладу для нашої вибірки є моделі «імен-
ник – іменник» та «іменник/дієслово – дієс-
лово». Щодо деяких термінів у межах цих 
моделей застосовано різні способи перекладу, 
наприклад, калькування та пошук еквіва-

лентів (це ілюструють приклади, наведені в 
таблиці 1).

Окрім цього, корпус може бути чудо-
вою базою знань для людей, які хочуть 
глибше осягнути поняття сфери ІТ (як пере-
кладачі, так і студенти). Наприклад, слово 
«performance» часто трапляється в ІТ-дис-
курсі й означає, «наскільки добре щось пра-
цює». Проте з першого погляду не завжди 
зрозуміло, про що саме йдеться. Користу-
вач корпусу може швидко проаналізувати 
результати, отримані за пошуковим словом 
«performance»: серед результатів перева-
жає переклад «продуктивність», трапляється 
також «ефективність»: «However, sometimes 
there is a need for alternative implementations 
with different performance trade-offs» – «Але 
інколи потрібно застосовувати альтерна-
тивні рішення, які можуть вплинути на ефек-
тивність виконання програми». Ці переклади 
дають розуміння значення досліджуваного 
слова, але можуть залишати певну невизначе-
ність. У деяких результатах трапляється слова 
«швидкість» або «швидко»: «The timeit module 
quickly demonstrates a modest performance 
advantage» – «Модуль timeit швидко демон-
струє, що традиційний спосіб є набагато 
швидшим». Так користувач може дійти вис-
новку, що йдеться про те, наскільки швидко 
програма виконує свої завдання. Такі вправи 
є особливо корисними для перекладачів, які 
хочуть зробити свої переклади максимально 
точними та природними.

Висновки. Попри наявність деяких 
українськомовних корпусів (Український 
національний лінгвістичний корпус, дослід-
ницький корпус сучасної української мови, 
російсько-український підкорпус Національ-
ного корпусу російської мови та польсько-у-
країнський корпус), питання створення 
паралельних корпусів актуальне й потре-
бує додаткової уваги науковців. З огляду 

 
Рис. 3. Результат пошуку окличних речень у технічній документації
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на те, наскільки потужно й швидко в наші 
дні розвиваєтеся сфера ІТ, варто створити 
англійсько-український паралельний корпус 
ІТ-текстів. Це нелегке завдання, зокрема, 
через обмежену кількість потрібних тек-
стів. Сьогодні створено корпус із 9854 пар 
речень, зіставлених за логікою «оригі-
нал – переклад». Доступ до корпусу здійс-
нено через корпусний менеджер і текстовий 
аналізатор «Sketch Engine». Корпус містить 

Таблиця 1
Структурні моделі перекладу термінів сфери ІТ

Структурна модель 
англійського терміна

Структурна модель 
українського терміна

Кількість 
прикладів Приклади

N N 64 (60,38%) installer – інсталятор/установник; bug – помилка/
проблема/неполадка

N/V V 21 (19,82%) import – імпортувати;
click – клікнути/натиснути

N Adj + N 9 (8,49%) dropdown – спадне меню; modal – модальне вікно
N N + N 4 (4,72%) environment – середовище розробки

N/V V + N 2 (1,89%) underflow – утрачати значущість
N Word combination 5 (4,7%) carputer – комп’ютер, вбудований в авто

метатекстову розмітку. Подальша робота над 
корпусом передбачає розширення кількості 
текстів, що забезпечить репрезентативність 
корпусу, а також подальше додавання роз-
мітки, що допоможе автоматизувати роботу 
з корпусом. Цей корпус може бути дуже 
цінним джерелом інформації для перекла-
дачів, які шукають найкращі перекладацькі 
рішення для своїх текстів, і мовознавців, які 
аналізують ІТ-дискурс.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКОГО КОНЦЕПТУ DEATH  
У ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ ДОННИ ТАРТТ «ТАЄМНА ІСТОРІЯ»

Анотація. Метою статті є визначення способів відтворення вербалізованої репрезен-
тації індивідуально-авторського концепту DEATH у романі Донни Тартт «Таємна історія» 
(1992 р.) та в його українському перекладі, виконаному Богданом Стасюком (2020 р.). У дослі-
дженні використано концептуальний, компаративний, контекстуальний і перекладацький 
аналіз тексту оригіналу та тексту перекладу. Наукова новизна роботи полягає в тому, що 
це перша спроба проаналізувати конкретні перекладацькі стратегії та прийоми, викори-
стані для відтворення індивідуально-авторського концепту DEATH, вербалізованого в романі 
Донни Тартт та його українському перекладі, з огляду на його поняттєвий, аксіологічний та 
образний складники. Згідно з результатами дослідження індивідуально-авторський концепт 
DEATH вербалізовано в тексті оригіналу як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях. 
Поняттєвий складник концепту репрезентований такими лексемами, як death, murder та 
спільнокореневими killer, murderers тощо. Аксіологічний складник концепту DEATH у романі 
має двоїсту природу та охоплює як негативні ознаки (horrible, horrific, evil), так і позитивні 
риси (necessary, justifiable, fair). Образний компонент концепту складається з унікальних асо-
ціацій через вербалізацію таких метафоричних моделей, як DEATH IS A FILM, DEATH IS AN 
EXPERIMENT, DEATH IS A GAME. Як показав аналіз матеріалу, перекладачеві вдалося від-
творити вербалізацію концепту DEATH шляхом застосування прийомів модуляції, партикуля-
ризації (уточнення), перекладу стандартним або контекстуальним відповідником, а також 
завдяки збереженню балансу між перекладацькими стратегіями доместикації й форенізації. 
Перспектива подальших досліджень полягає в аналізі компонентів індивідуально-авторського 
концепту DEATH, вербалізованого в інших романах письменниці, та у встановленні співвідно-
шення способів їх відтворення в перекладі.

Ключові слова: індивідуально-авторський концепт, метафоричні моделі, форенізація, 
доместикація, стратегії перекладу, прийоми перекладу.

Introduction. A particular view of death 
is one of the dominant features of Donna 
Tartt’s individual style. All of her three novels 
start with death: Bunny’s murder in “The 
Secret History” (1992), the unexplained death 
of Robin in “The Little Friend” (2002) and 
the death of Teo’s mother in a bombing at the 
Metropolitan Museum of Art in “The Goldfinch” 
(2014). Tartt’s characters are either bereaved 
or murderous – in any case, they are deeply 
preoccupied with someone’s death. In a literary 
text, apart from its core notional constituent, 
the concept acquires various peripheric shades 
and associations, which creates the entirety of 
its content as an individual author’s concept. 
Since concept verbalisation is crucial for 
creating a three-dimensional literary space, an 
adequate translation requires rendering of all the 
constituents verbalised in the text.

The present research is aimed at defining 
the specific ways of rendering of the verbalised 
representation of the individual author’s concept 
in translation based on the individual author’s 
concept DEATH in “The Secret History” by 
Donna Tartt (2014) and its Ukrainian translation 

by Bohdan Stasiuk (2020). The aim implies the 
following objectives:

− to analyse the content of the concept 
DEATH in “The Secret History” by Donna Tartt 
with regard to its threefold structure (namely, 
notional, figurative and axiological components);

− to observe how the components of the 
concept in question are verbalised on lexical and 
syntactic levels of the literary text on the basis 
of a conceptually dense fragment of the novel 
(containing all the components of the individual 
author’s concept DEATH);

− to define specific ways (strategies and 
techniques) of rendering each component of 
the individual author’s concept DEATH into 
Ukrainian.

The scientific novelty of the article lies in 
the fact that it is the first attempt to analyse spe-
cific translation strategies and techniques used 
for rendering the individual author’s concept 
DEATH verbalised in the novel by D. Tartt in 
Ukrainian translation with regard to its notional, 
axiological and figurative components.

Theoretical background. Modern cogni-
tive linguistics does not have a single approach to 
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defining the notion of “concept” and its structure. 
The term itself is traced back to Aristotle’s “The 
classical theory of concepts” definition of terms, 
and nowadays, according to various approaches, 
defined as “bunch of culture in the consciousness 
of people; <…> something in the form of which 
the culture enters the mental world” (Nemick-
iené, 2011, p. 1); as a multidimensional, semantic 
formation in which the value, figurative and con-
ceptual sides are distinguished (Карасик, 2002); 
as a remarkable image abstracted in a word and 
reflecting a fragment of the national picture of 
the world (Нерознак, 1998). Individual author’s 
concepts, therefore, are mental entities, refracted 
through the prism of the author’s worldview 
and verbalised in the literary text. I. Babenko 
(Бабенко, Казарин, 2006), L. Butakova (Бута-
кова, 2015), L. Churilina (Чурилина, 2017) and 
others analyse the textual implementation of indi-
vidual author’s concepts in their works.

In order to analyse specific ways of render-
ing an individual author’s concept in translation, 
it should be broken down into constituents with 
further observation of how each part is conveyed 
in the TL. According to V. Karasik (Карасик, 
2002), L. Slavova (Славова, 2012) and others, a 
concept comprises three components that reflect 
the worldview and the mental structures inherent 
in a particular linguistic culture, namely: 1) the 
notional component, which is a set of knowledge 
and ideas that are present in the mind of the native 
speaker of a particular linguistic culture about the 
subject/object or phenomenon of the world; the 
notional component is reflected in lexicographic 
sources; 2) the figurative component, i. e., men-
tal images of a linguistic personality, represented 
mainly by metaphors; figurative components are 
especially important for verbalisation of individ-
ual author’s concepts since they reflect a variety 
of unique associations imparted by the author; 
3) the axiological component, based on assess-
ment/evaluation of the given object, subject or 
phenomenon.

The above-mentioned components can be 
verbalised by means of various stylistic tools 
and means, specific word choice and syntactic 
structures. For example, the notional component 
is represented by words that reflect the essence 
of the concept and usually involve a broad lin-
guo-cultural meaning, e. g., death for the concept 
DEATH, love for the concept LOVE, etc., and 

the cognate words, such as deathly, dead and lov-
ing, lover for the two concepts respectively. The 
axiological component of an individual author’s 
concept is formed within a literary work, fol-
lowing its unique laws and patterns. The reader 
finds out whether something is good or bad in 
the reconstructed literary reality through char-
acters’ attitude to it, through the way they talk 
about it and act. The figurative component, as it 
was mentioned, is crucial for creating a complex 
and solid individual author’s concept. Metaphors 
that help verbalise it and conjure vivid images 
are not mere device of the poetic imagination 
and the rhetorical flourish used for the purpose 
of embellishment of the text, but rather powerful 
tools that influence readers’ perception of a con-
cept, create new cognitive patterns. The founders 
of Conceptual Metaphor Theory (CMT) G. Lak-
off and M. Johnson, argue that metaphor struc-
tures thought by influencing our understanding of 
concepts (Lakoff, Johnson, 1999). The notion of 
“conceptual metaphor”, or “cognitive metaphor”, 
refers to the understanding of one idea in terms 
of another. Metaphorical model, on the other 
hand, is a dynamic structure (Кудрявцева et al., 
2005) that show the cognitive mechanism of met-
aphor formation, i.e., the interaction of the source 
domain and the target domain. It is a mental oper-
ation that originates new knowledge (Філатенко, 
2003). Metaphorical models are especially pro-
ductive in formation of individual author’s con-
cepts.

When rendering them into the TL, the trans-
lator may resort to a wide range of translation 
techniques (e. g., amplification, generalization, 
borrowing, etc.) to generate appropriate stylistic 
equivalences and produce an equivalent commu-
nicative effect. For the purposes of this study, 
we use a classification of translation techniques 
introduced by Lucía Molina (Molina, Albir. 
2002). Venuti’s view of translation strategies is 
employed in the present research to describe the 
overall translation approach to the text: domes-
tication, i. e., bringing the original closer to the 
reader, making the TT smooth and readable; 
and foreignisation, i. e., preserving the required 
amount of strangeness of a translated text, violat-
ing TL conventions etc. (Venuti, 1995).

To fulfill the objectives of the study, a 
comparative analysis complemented by concep-
tual, contextual, stylistic and translation anal-
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yses are applied. The main general methods of 
the research include induction, deduction, the 
method of quantitative estimate, and the continu-
ous sampling method. An extract from Chapter VI  
(Tartt, 1992, pp. 309–312) of the novel and its 
Ukrainian version (Тартт, 2020, pp. 277–280) 
was chosen for the detailed analysis as one of 
the most conceptually dense parts with verbal-
isation of all the three components of the con-
cept DEATH. For the purpose of the research, 
the individual author’s concept DEATH verbal-
ised in “The Secret History” by Donna Tartt and 
its Ukrainian translation by Bohdan Stasiuk is 
referred to as a “concept DEATH”, if not other-
wise specified.

Results and discussion. In the chosen 
excerpt from “The Secret History” the narra-
tor and protagonist of the story Richard Papen 
dwells upon his feelings after he and his friends – 
a group of classics students at a small, elite liberal 
arts college in Vermont – had killed their mate 
Bunny to get away with another crime. The narra-
tion focuses on his attitude to the “accident”, his 
self-perception and memories from that day. In the 
excerpt, the notional component – the core – of 
the concept DEATH is represented by such words 
as death, murder, the cognate words killer, mur-
derers and stranglers. As can be seen in Table 1,  
the translator uses standard equivalent transla-
tion (lines 1–4) and variant equivalent translation 
(lines 5 and 6) to render the verbalisation of the 
notional component:

Line 7 (table 1) provides an example of 
particularisation translation technique, which 
is used in conformity with the verbalisation 
patterns of the concept DEATH in the discussed 
excerpt. In order to avoid tautology, B. Stasiuk 
translates a stylistically neutral word murderers 
by means of an informal noun душогуби (line 5, 
table 1), which makes the TT sound domesticated 
considering its folklore colouring.

Inference should be drawn that the narrator 
does not mince words when describing the 
accident and calls it a murder. Nonetheless, his 
idea of a murder, which impacts the axiological 
constituent of the concept DEATH in the novel, 
is dual in nature: on the one hand, a hypothetical 
murder is horrible, horrific and evil, but on the 
other hand, the one that actually took place 
was necessary, justifiable and fair. Moreover, it 
was the easiest thing in the world. The narrator 

tricks the reader into believing that the culprit of 
Bunny’s murder was Bunny himself.

Axiological duality underlies the Tartt’s 
concept DEATH, revealing itself both in syntac-
tic structures (conditional sentences, clauses of 
contrast) and in the specific word choice. In the 
example above, appalled and murder, that have 
a strong negative connotation, are clashed with 
that Sunday afternoon, the easiest thing in the 
world, quick and soon – words and phrases that 
have neutral to positive associations. Moreover, 
the noun murder itself is replaced with a faceless 
one. These linguistic tricks create the illusion of 
an accident: he fell (active voice, Bunny is the 
doer of the action), it was over (detached, imper-
sonal construction), I stood watching (the narrator 
presents himself as a witness). Similar patterns 
of contrast and detachment can be observed in 
numerous examples throughout the novel (e. g., 
“…as if we were plotting not the death of a friend 
but the itinerary of a fabulous trip”; “The idea 
of murdering Bunny was horrific, impossible; 
nonetheless we dwelt on it incessantly, convinced 
ourselves there was no alternative”, etc.).

The Ukrainian text preserves the contrast: 
the sentence contains both negatively charged 
жахнувся, вбивство and neutral to positive 
недільного пообіддя, чи не найлегшою річчю у 
світі, швидко. A definitive and blunt вбивство 
(murder) turns into за цим, це (in ST: one, it 
respectively), dissolving the axiological bound-
aries between good and evil. In the Ukrainian 
translation, the narrator is a mere observer as 
well: я стояв на кручі й спостерігав; Bunny 
is the one to act: він падав; and the accident is 
something that just happened: Як же швидко 
все скінчилося. On the syntactic level, TT fol-
lows the original structures, namely, repetitions: 
Як же швидко він падав. Як же швидко 
все скінчилося; and contrast: …ідея вбити 
Банні – жахлива, неймовірна, але ж ми все 
одно її постійно обмірковували; …складали 
плани, що здавалися трошечки невірогідними 
та смішними, але на ділі спрацювали як 
треба. The right word choice and syntactic 
accuracy help the translator convey the narrator’s 
controversial attitude to Bunny’s death and, thus, 
the axiological load of the concept DEATH in 
Ukrainian.

The figurative constituent of the concept 
DEATH acquires specific associations in the 
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novel due to several main metaphorical models, 
such as: DEATH IS A FILM, DEATH IS AN 
EXPERIMENT, DEATH IS A GAME with the 
target domain (death) understood in terms of the 
source domain (a film, an experiment, a game). 
For an adequate translation, it is very important 
to preserve all the figurative constituents of the 
concept DEATH, and the translator copes with 
the task. Here are some examples.

Metaphorical model DEATH IS A FILM. 
Since we see the events from the narrator’s point 
of view, the way he describes things heavily 
influences the reader’s perception of the concept. 
For example, the narrator tends to romanticise 
death. When contemplating his own emotional 
state after the murder, Richard resorts to vari-
ous literary embellishments to impart some dark 
beauty to it and the whole experience is reframed 
in terms of a metaphorical model DEATH IS A 
FILM:

On the lexical level, the immediate context, 
which is subject to the metaphorical model, is 
fully rendered in translation: to recall the mur-
der is to watch the film, подивитися фільм; each 
instant of the memory is a frame, кадр; the mind’s 
eye is the projector, проектор; the memory is a 
film, плівка, etc. Moreover, B. Stasiuk preserves 
the model even when he has to step back from 
the literal translation and resorts to modulation: 
a ST cut to – which refers to an abrupt change 

of scenes in cinematography – is rendered in 
the TT as новий кадр. The staccato sequence of 
homogeneous elements (shower of gravel, wind-
milling arms, a hand that claws at a branch and 
misses) reproducing the change of frames has the 
same focus in translation: ось посипався гравій, 
повітря молотять руки, пальці намагаються 
вхопити гілку й не можуть.

The following example is based on the 
metaphorical model DEATH IS A FILM as well 
(the narrator is audience, аудиторія; the mur-
der is a little documentary, короткометражна 
документалка):

B. Stasiuk uses translation techniques of 
particularisation (little documentary – корот-
кометражна документалка) and modulation 
(largely devoid of emotional power – наскільки 
приглушеним здається її емоційне тло), 
being guided by the metaphorical model. Both 
translator’s choices (the word короткоме-
тражна meaning a short film and the word 
combination емоційне тло, that is an emotional 
background), absent in the TT, serve as an 
extension of the metaphorical model.

Metaphorical model DEATH IS AN 
EXPERIMENT. At times, Richard gets business-
like and the narration acquires academic features. 
In the extract in question, the narrator draws 
parallels between Galileo Galilei’s experiments 
on the nature of falling bodies and Bunny’s murder 

Table 1
Ways of rendering of the notional component of the concept DEATH

Item № English (Tartt, 1992, pp. 
309–312)

Ukrainian (Тартт, 2020, pp. 
277–280) Ways of rendering

1 death (1)* смерть (1) standard equivalent translation
2 murder (3) вбивство (3) standard equivalent translation
3 murdering (1) вбити (1) standard equivalent translation
4 killer (3) вбивці/убивця (3); standard equivalent translation
5 murderers (1) душогуби (1) variant equivalent translation
6 stranglers (1) душителі (1) variant equivalent translation
7 him (1) убивця (1) particularisation translation technique

* The number in brackets indicates how many times the word was used in the ST and TT excerpts

Table 2
Translation of the notional and axiological components of the concept DEATH

English
(Tartt, 1992)

A month or two before, I would have been appalled at the idea of any murder at all. But that Sunday 
afternoon, as I actually stood watching one, it seemed the easiest thing in the world. How quick he fell; 
how soon it was over (Tartt, 1992, p. 311).

Ukrainian
(Тартт, 2020)

Місяць чи два тому я жахнувся б від самого натяку на вбивство. Але того недільного пообіддя я 
стояв на кручі й спостерігав саме за цим, і це здавалося чи не найлегшою річчю у світі. Як же 
швидко він падав. Як же швидко все скінчилося (Тартт, 2020, p. 279).
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(their own little experiment) providing a wide 
range of details and plying it with terminology:

The extract above describes Bunny’s death, 
and yet it contains no notional words of the con-
cept. Instead, the detachment and impartiality – 
figurative attributes of the concept DEATH in the 
novel – are verbalised by means of words and 
phrases from scientific discourse (to measure the 
rate of acceleration; findings were as follows; fall-
ing bodies; velocity; gravity multiplied by the time 
of the fall in seconds; given the variables, etc.). 
The murder is framed as follows: Bunny’s death 
is an experiment (The idea of murdering Bunny 
was horrific, impossible <…> but which actually 
worked out quite well when put to test…), a case 
study (that given the variables in our case); Bunny 
is an object (our particular falling body; it hit the 
rocks below). The scientificity as a figurative con-
stituent of the concept DEATH is also verbalised 
through various scientific terms (magnitude, optic 
nerves), formal vocabulary (endowed, cognizant, 
ceased) and Latin inclusions (Consummatum est).

Ukrainian translation preserves the touches 
of scientific style, namely, words and phrases, 
rendered either by means of standard equivalent 
or variant equivalent translation: провів низку 
експериментів; встановити природу падіння 
тіл; вимірював <…> їхнє прискорення; усі 

тіла <…> розвивають швидкість; швид-
кість дорівнює прискоренню, викликаному 
силою тяжіння, помноженому на час падіння 
в секундах; зорові нерви. Latin phrases are not 
translated in the TT (foreignisation translation 
strategy), but explained in the footnotes (ampli-
fication translation technique). What fails to 
be fully rendered in translation due to the sty-
listic variations of the languages is the formal-
ity of some lexical units from the ST: endowed 
(OALD: be endowed with, phrasal verb, for-
mal) – наділили, cognizant (OALD: formal) – до 
мене дійшло, ceased (OALD: formal) – покинув. 
It can be explained by the fact that the attempt 
to convey formal words by means of Ukrainian 
bookish vocabulary might have created undesira-
ble associations. In this case the translator resorts 
to domestication translation strategy, employing 
stylistically neutral or informal vocabulary and 
making the TT reader-oriented.

Metaphorical model DEATH IS A GAME. 
The narrator emphasizes that nobody from the 
group truly believed in their plan to kill Bunny, 
but rather they were toying with the idea. In this 
regard, Richard employs attributes of a game to 
describe their preparation for the murder, such as 
unreality, recklessness and unawareness, easi-
ness and fun (table 6).

Table 3
Translation of the metaphorical model DEATH IS A FILM as a figurative component of the concept 

DEATH (part 1)
English

(Tartt, 1992)
…it is impossible to slow down the film, to examine individual frames. I see now what I saw then, flashing 
by with the swift, deceptive ease of an accident: shower of gravel, windmilling arms, a hand that claws 
at a branch and misses. <…> Cut to Henry, stepping back from the edge. Then the film flaps up in the 
projector and the screen goes black (Tartt, 1992, p. 310).

Ukrainian
(Тартт, 2020)

І вповільнити цей фільм, переглянути його покадрово неможливо. Зараз я бачу те саме, що 
й тоді мигцем пролетіло перед очима з оманливою невимушеністю нещасного випадку: ось 
посипався гравій, повітря молотять руки, пальці намагаються вхопити гілку й не можуть. 
<…> Новий кадр – профіль Генрі, той відступає від прірви. І ось уже плівка хлопає в проекторі, 
чорніє екран (Тартт, 2020, p. 278).

Table 4
Translation of the metaphorical model DEATH IS A FILM as a figurative component of the concept 

DEATH (part 2)
English

(Tartt, 1992)
…lying in my bed at night, I find myself unwilling audience to this objectionable little documentary <…>, 
I marvel at how detached it is in viewpoint, eccentric in detail, largely devoid of emotional power (Tartt, 
1992, p. 310).

Ukrainian
(Тартт, 2020)

…у ліжку вночі я перетворююсь на вкрай неохочу аудиторію цієї неприємної короткометражної 
документалки <…>, та все одно не втомлююся дивуватись, наскільки відсторонений ракурс, 
наскільки ексцентрична деталізація, наскільки приглушеним здається її емоційне тло (Тартт, 
2020, p. 278).
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B. Stasiuk conveys these attributes of a 
game in the translation by rendering the verbalisa-
tors of the model in question (the words and word 
combinations from table 6 in bold). In example 10 
(table 6), B. Stasiuk employs modulation trans-
lation technique, since a change of perspective 
takes place: the result (the murder seemed easy) is 
replaced with the cause (the murder seemed easy 
because they got away scot-free). Line 5 (table 6) 
can serve as an example of domestication with 
a formal word cognizant being translated by 
means of an informal до мене дійшло. The TT 
also reflects the syntactic structure of the original, 
its repetitions (never, never – ніколи й нізащо), 
emphases and inversions (Never, never once in 
any immediate sense, did it occur to me – Ніколи 

й нізащо не спадало мені на думку; It is only 
later <…> that the realization dawns – Тільки 
потім <…> приходить усвідомлення).

Conclusions. The article focuses on spe-
cific ways of rendering of the verbalised rep-
resentation of the individual author’s concept 
in translation based on the individual author’s 
concept DEATH in “The Secret History” by 
Donna Tartt (1992) and its Ukrainian transla-
tion by Bohdan Stasiuk (2020). The conceptual 
analysis complemented by comparative, contex-
tual, stylistic and translation analyses applied in 
the research showed that the individual author’s 
concept DEATH is verbalised in the ST both on 
lexical and syntactic levels. Its notional com-
ponent is represented mainly by such words as 

Table 5
Translation of the metaphorical model DEATH IS AN EXPERIMENT as a figurative component of 

the concept DEATH
English

(Tartt, 1992)
Towards the end of the sixteenth century, the Italian physicist Galileo Galilei did a variety of experiments 
on the nature of falling bodies, dropping objects (so they say) from the Tower of Pisa in order to 
measure the rate of acceleration as they fell. His findings were as follows: That falling bodies acquire 
speed as they fall. That the farther a body falls, the faster it moves. That the velocity of a falling body 
equals the acceleration due to gravity multiplied by the time of the fall in seconds. In short, that given 
the variables in our case, our particular falling body was traveling at a speed greater than thirty-two 
feet per second when it hit the rocks below (Tartt, 1992, p. 310).

Ukrainian
(Тартт, 2020)

Наприкінці шістнадцятого століття італійський фізик Ґалілео Ґалілей провів низку 
експериментів, під час яких намагався встановити природу падіння тіл, а тому скидав їх 
(принаймні так говорять) із Пізанської вежі й вимірював при цьому їхнє прискорення. Ось що 
йому вдалося з’ясувати: усі тіла, коли падають, розвивають швидкість. Що довше падає тіло, 
то швидше воно рухається. Причому швидкість дорівнює прискоренню, викликаному силою 
тяжіння, помноженому на час падіння в секундах. Одним словом, за наших значень змінних 
величин наше конкретне тіло подорожувало в напрямку скелястого дна зі швидкістю, яка 
перевищувала десять метрів за секунду (Тартт, 2020, p. 278).

Table 6
Translation of the metaphorical model DEATH IS A GAME as a figurative component of the concept 

DEATH
Attribute of a game Item № English (Tartt, 1992, pp. 309–312) Ukrainian (Тартт, 2020, pp. 277–280)

Unreality 1 air of unreality атмосфера нереалістичності

2 devised plans which seemed slightly 
improbable and ridiculous

складали плани, що здавалися трошечки 
невірогідними та смішними

Recklessness/ 
unawareness 3 Never, never once in any immediate sense, 

did it occur to me…
Ніколи й нізащо не спадало мені на думку

4 never quite believed я не думав

5 It was many hours before I was cognizant of 
what we’d done

Перш ніж до мене дійшло, що ми вчинили, 
збігло багато годин

6 before I began to comprehend перш ніж <…> зміг оцінити

7 It is only later <…> that the realization 
dawns

Тільки потім <…> приходить усвідомлення

Easiness/ fun 8 fabulous trip дивовижної подорожі
9 it seemed the easiest thing in the world це здавалося чи не найлегшою річчю у світі

10 The second one was also easy, at least at first І друге також зійшло з рук, принаймні 
спочатку здалося, що зійде
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death, murder, the cognate words killer, murder-
ers etc., which are rendered in the TT by means 
of standard equivalent translation (4 cases), 
variant equivalent translation (2 cases) and par-
ticularisation translation technique (1 case). The 
axiological constituent of the concept DEATH 
in the novel is dual in nature and comprises the 
following attributes: horrible, horrific and evil 
(negative), necessary, justifiable and fair (pos-
itive). Moreover, the duality of the axiological 
component is reflected in the syntactic patterns 
of contrast and detachment, such as conditional 
sentences, clauses of contrast, impersonal con-
structions starting with “it”, use of active voice 
with respect to the victim, numerous repetitions. 
The Ukrainian text preserves the contrast and 
follows the original structures. The right word 
choice and syntactic accuracy help the transla-
tor convey the controversy of the axiological 
load of the concept in question. The figurative 
component of the concept DEATH acquires 

specific associations in the novel due to several 
main metaphorical models, namely: DEATH 
IS A FILM, DEATH IS AN EXPERIMENT, 
DEATH IS A GAME, which means that the tar-
get domain (death) is understood in terms of the 
source domain (a film, an experiment, a game). 
The translator reproduces the figurative load of 
the concept by preserving the said metaphorical 
models. Notably, the choice of a specific transla-
tion technique is usually determined by the met-
aphorical models. The TT verbalisation of the 
concept DEATH is characterised by the balance 
of translation strategies of domestication and for-
eignisation, use of standard and variant equiva-
lent translation, as well as translation techniques 
of modulation and particularisation. Prospects 
for further scientific research involve analysing 
the components of the individual author’s con-
cept DEATH verbalised in other novels of the 
author and establishing the correlation between 
the employed ways of their translation.
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Анотація. У статті описано склад і формування релігійної термінної лексики, умі-
щеної в сучасних лексикографічних працях; її граматичні й ономасіологічні особливості, 
організацію на рівні парадигматики. Здійснено спробу пояснити на матеріалі словників 
релігійної лексики природу терміна, яка є складною й багато в чому не схожою на при-
роду загальновживаного слова. З’ясовано, що найприкметнішою рисою релігійної лексики 
є перевага значної кількості маркованих слів. Виокремлено похідні та непохідні лексеми, 
зафіксовані в словниках. Здійснено граматичну характеристику сакральної термінології, 
представленої різними за структурою моделями. З’ясовано, що найпоширенішими з таких 
моделей є однокомпонентні, двокомпонентні та трикомпонентні терміни. Серед двоком-
понентних термінів-словосполучень переважають за частотністю конструкції прикмет-
ник + іменник, дієслово + іменник, іменник + іменник, іменник + прикметник. Для триком-
понентних термінів властивою є така сполучуваність: іменник + іменник + прикметник, 
іменник + прикметник + іменник, іменник + іменник + іменник, прикметник + іменник + 
іменник.

Особливу увагу зосереджено на семантичному аналізі термінів через зіставлення й з’ясу-
вання дефініцій. Аналіз синонімії словосполучень показав, що за будовою серед термінів-сино-
німів переважають двокомпонентні одиниці. Також досліджено гіпонімічну парадигму аналі-
зованої терміносистеми.

З’ясовано, що релігійна лексика підпорядкована законам як термінології, так і мови зага-
лом, тож у церковно-релігійній термінології поєднані й водночас протиставлені стабільність 
як властивість кожної знакової системи і синонімічність, яка притаманна лексиці загально-
літературної мови. Лексика релігійної термінології містить марковані елементи, вона різно-
манітна за походженням, її складники активно вступають у синонімічні й антонімічні відно-
шення. Перспективним уважаємо вивчення церковних термінів на фонетичному, лексичному, 
морфологічному та синтаксичному рівнях.
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VOCABULARY OF RELIGIOUS TERMINOLOGICAL SYSTEM:  
LEXICOGRAPHIC ASECT

Summary. The article describes the composition and formation of religious term vocabulary 
contained in modern lexicographical works; its grammatical and onomasiological features, 
organization at the level of paradigm. An attempt is made to explain on the basis of dictionaries of 
religious vocabulary the nature of the term, which is complex and in many respects not similar to the 
nature of the commonly used word. The most notable feature of religious vocabulary has been found 
to be the predominance of a large number of labeled words. Derivative and non-derivative tokens 
recorded in dictionaries are distinguished. The grammatical characteristic of the sacred terminology, 
which is represented by different structure models, is made. It was found that the most common of such 
models are one-component, two-component and three-component terms. Among the two-component 
terms-phrases, the adjective + noun, verb + noun, noun + noun, noun + adjective prevail in their 
frequency of construction. The following compatibility is characteristic of three-component terms: 
noun + noun + adjective, noun + adjective + noun, noun + noun + noun, adjective + noun + noun.

Particular attention is paid to the semantic analysis of terms through comparison and 
identification of definitions. Analyzing the synonymy of phrases, we saw that the structure of such 
synonymous terms is dominated by two-component phrases. The hyponymic paradigm of the analyzed 
terminology system is also studied.

In general, we have found that religious vocabulary obeys the laws of both terminology and 
language in general, so church-religious terminology combines and opposes stability as a property of 
any sign system and synonymy, which is inherent in the vocabulary of general literary language. The 
vocabulary of religious terminology contains marked elements, it is diverse in origin, its components 
are actively entering into synonymous and antonymous relations. We consider the study of church 
terms on the phonetic, lexical, morphological and syntactic levels to be promising.

Key words: lexem, term, term-concept, religious, nomen, term vocabulary.

Постановка проблеми. Теперішній 
період розвою вітчизняного мовознавства 
характеризує підвищена увага до вивчення 
релігійних термінопонять і лексем, які сьо-
годні є складником духовного життя людини, 
адже релігія та мова – невід’ємні форми сус-
пільного буття, що віддзеркалюють особли-
вості мислення й світосприймання.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. На теренах сучасного мовознавства, 
починаючи від офіційних публічних пропо-
відей до спілкування в соціальних мережах, 
побутує кілька одиниць на позначення дено-
тата релігійного поняття: сакральний, бого-
словський, церковний, релігійний тощо. Термін 

сакральний використовують у контексті Свя-
того Письма та богослужінь. На думку Петра 
Дудика (2005), «сакральна лексика української 
мови тематично спеціальна, стандартна, дещо 
незвичайна, особлива, чітко відмежована від 
лексики інших стилів» (Дудик, 2005, с. 91). 
Лексему християнсько-богословський ужива-
ють на позначення богослужбових предметів і 
явищ. Лексемою церковний послуговуються в 
значенні літургійний, богослужбовий, релігій-
ний – у широкому та вузькому значенні. Термін 
релігійно-християнський подибуємо в статті 
українського славіста Олекси Горбача (1988) 
«Українська народна релігійно-християнська 
термінологія і лексика», уміщеній у Збірнику 
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мовознавчої комісії наукового конгресу в 
1000-ліття хрещення Руси-України й виданій 
у Мюнхені 1988 року, а сьогодні представле-
ній сайтом «Діаспоріана». Праця віддзерка-
лює історію становлення й розвитку важли-
вої культурно-історичної ділянки «українська 
християнська лексика й термінологія» поряд 
із чеською, польською, німецькою, мадяр-
ською, румунською, балтійською, латинською 
й грецькою тощо, аналізує студії Кирила 
Транквіліона Ставровецького, Євменія Сабо, 
Іринея Кондратовича, Авrустина Штефана, 
Михайла Онишкевича та інших науковців, що 
досліджували українські релігійно-християн-
ські лексеми й терміни та класифікували їх за 
поняттєвими групами (Горбач, 1988).

Об’єктом нашої уваги є релігійна тер-
мінна лексика, уміщена в сучасних лек-
сикографічних джерелах, насамперед а) у 
Словнику церковно-обрядової термінології 
Наталії Пуряєвої (2001), де описано терміни 
церковного обряду, їх лексичне значення та 
лексико-семантичні зв’язки, відображено 
стилістичну й функційну неоднорідність цих 
одиниць; б) у Словнику-довіднику з релігіє-
знавства Валентини Шевченко (2004), що 
містить близько трьох тисяч статей, які роз-
кривають зміст основних термінопонять релі-
гієзнавства.

Метою статті є аналіз релігійної термін-
ної лексики – досить різностороннього та ще 
недостатньо вивченого явища, яке приваблює 
лексико-генетичними процесами станов-
лення, граматичними й ономасіологічними 
особливостями, організацією терміносистеми 
на рівні парадигматики, що є актуальним як 
теоретично, так і практично.

Завдання дослідження полягають у: 
1) з’ясуванні характерних рис релігійної лек-
сики; 2) виявленні морфологічних і граматич-
них особливостей релігійних термінолексем; 
3) установленні синонімічних та антоніміч-
них відношень у межах релігійної терміно-
системи.

Виклад матеріалу. Природа терміна 
складна й багато в чому не схожа на природу 
загальновживаного слова. Проте головне дже-
рело формування релігійної терміносистеми – 
це національна українська мова, її лексика та 
генетика. Найприкметнішою рисою релігійної 
лексики є перевага значної кількості так званих 

спеціальних, маркованих, слів, тобто присто-
сованих власне для цього стилю. Наприклад, 
дослідниця Наталія Пуряєва (2001) подає такі 
вузькоспеціальні терміни, уживані лише в 
релігійній термінології: акатист (Пуряєва, 
2001, с. 18) – похвальна пісня на честь Ісуса 
Христа; жезло – предмет архієрейського 
богослужіння – висока палиця, увінчана хрес-
том (Пуряєва, 2001, с. 51); загальниця – період 
церковного року, на який Церква звільнює вір-
них від одноденного посту середи й п’ятниці 
(Пуряєва, 2001, с. 52); митра – богослужбо-
вий головний убір єпископа, архимандрита 
та нагороженого нею протоієрея, що має 
вигляд корони, оздобленої іконами (Пуряєва, 
2001, с. 71–72); кадильниця – богослужбова 
посудина, що являє собою круглу чашу з 
кришкою на ланцюжках, у яку на жевріюче 
вугілля кладуть ладан для здійснення кадіння 
(Пуряєва, 2001, с. 51); мощі – нетлінні рештки 
тіла святого, які є предметом релігійного 
вшанування (Пуряєва, 2001, с. 76); паперть – 
західна частина церкви перед притвором, цер-
ковний присінок (Пуряєва, 2001, с. 92); хоругва 
(корогва) – церковне знамено з зображенням 
священної особи чи події, яке виносять під 
час урочистих процесій та хресних похо-
дів (Пуряєва, 2001, с. 138); фелон (фелонь, 
риза) – верхній богослужбовий одяг ієрея, 
що являє собою широке довге вбрання без 
рукавів, яке одягають на весь інший одяг 
(Пуряєва, 2001, с. 136); пом’яник (поминаль-
ник, поминки) – книжечка, зошит або записка, 
у яку вписують імена живих та померлих осіб 
для поминання на Літургії, а також померлих 
осіб – для поминання на панахиді (Пуряєва, 
2001, с. 102). У релігійній лексиці наявні тер-
міни, що не мали й не мають поза конфесій-
ним стилем якогось стильового маркування; 
це загальновживані одиниці. Хліб, брат, 
учитель, вино, сестри, батьки, вінець, вода, 
дзвінок, крісло, чаша, свічка – такі нейтральні 
лексеми подає Наталія Пуряєва (2001) у Слов-
нику церковно-обрядової термінології. Серед 
загальнорелігійних найменувань умовно 
виділяють терміноодиниці на позначення 
біблійних персонажів (Бог, Ісус Христос, Свя-
тий Дух, Мати Божа, святий, апостол, Іуда, 
ангел, чорт тощо) і терміноодиниці на позна-
чення назв свят (свято, присвяток, храмове 
свято, Святки) (Пуряєва, 2001). Діалектні за 
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походженням слова для церковної лексики не 
характерні. До просторічних слів найчастіше 
відносять спотворені слова, які засвідчують 
низький рівень мовленнєвої культури. Зни-
жена лексика за спрямуванням не притаманна 
релігійній лексиці. Її використання є виявом 
певного невігластва та непошани стосовно 
Господа Бога.

У Словнику церковно-обрядової термі-
нології (Пуряєва, 2001) подано чималу кіль-
кість непохідних термінолексем, які постають 
цілісно в нашій свідомості: Апостол – священ-
но-богослужбова книга, яка містить Діяння 
й Послання св. Апостолів (Пуряєва, 
2001, с. 21); артос – хліб, освячений на Велик-
день (Пуряєва, 2001, с. 21); бурса – торбинка, 
у якій переносять дароносицю додому до хво-
рого (Пуряєва, 2001, с. 27); вервиця – замкнена 
мотузка із зав’язаними вузлами чи наниза-
ними на неї кульками, призначена для від-
раховування прочитаних молитов (Пуряєва, 
2001, с. 30); жезло – предмет архієрейського 
богослужіння – висока палиця, увінчана хрес-
том (Пуряєва, 2001, с. 51); каплиця – церковна 
споруда, у якій за потреби з дозволу єпископа 
можна здійснювати богослужіння (Пуряєва, 
2001, с. 60); регент – керівник церковного хору 
(Пуряєва, 2001, с. 109); саван – біле покри-
вало, яким накривають у труні тіло померлого 
мирянина (Пуряєва, 2001, с. 112); тябло – 
ярус ікон на іконостасі (Пуряєва, 2001, с. 129); 
фіал – нижня частина кадильниці (Пуряєва, 
2001, с. 133); храм – спеціально освячена спо-
руда з вівтарем, призначена для проведення 
богослужінь (Пуряєва, 2001, с. 135). Похід-
ним називають термін, утворений від іншого 
слова або на базі інших слів; до похідної 
сакральної лексики, зафіксованої в Словнику 
церковно-обрядової термінології (Пуряєва, 
2001), належить віднести, наприклад, такі: 
вечірня – Богослужіння в складі вечірнього 
богослужіння, яке починає добове коло 
(Пуряєва, 2001, с. 30); водосвяття – те саме, 
що Водохреща (Пуряєва, 2001, с. 35); дзво-
нар – церковнослужитель, обов’язком якого 
є здійснювати дзвоніння під час богослужінь 
(Пуряєва, 2001, с. 43); жертовник – стіл, зліва 
від престолу, призначений для здійснення 
проскомидії (Пуряєва, 2001, с. 51); миронос-
ниця – спеціальна посудина, що знаходиться 
в патріаршому храмі, у якій зберігають усе 

освячене на Великому тижні миро (Пуряєва, 
2001, с. 71); обручник – особа, над якою здій-
снюють обряд обручин (Пуряєва, 2001, с. 83); 
орлійник – церковний слуга, який під час 
архиєрейського богослужіння носить орлеці 
(Пуряєва, 2001, с. 85); підніжок – килим, або 
рушник, який стелять під ноги нареченим на 
вінчанні (Пуряєва, 2001, c. 92) тощо.

Граматична характеристика сакральної 
термінології представлена різними за струк-
турою моделями. Однокомпонентні тер-
міни, як засвідчує Словник (Пуряєва, 2001), 
найчастотніші: акатист – похвальна пісня 
на честь Ісуса Христа (Пуряєва, 2001, с. 18), 
амбон – середня частина солеї перед цар-
ськими воротами (Пуряєва, 2001, с. 19), біж-
ниця, ванна, вервиця, восприємниця – хрещена 
мати (Пуряєва, 2001, с. 37), говіння – приго-
тування до прийняття Таїнства Євхаристії, 
яке передбачає піст (Пуряєва, 2001, с. 39), 
дяк, євангеліє, єпископ, жертовник, ієрей – 
другий ступінь церковної ієрархії (Пуряєва, 
2001, с. 55), ладан, Мартиролог – список 
святих із короткою біографією (Пуряєва, 
2001, с. 70), набедреник – елемент богослуж-
бового одягу (Пуряєва, 2001, с. 77), мируваль-
ник, постриг, пояс, Радониця – вівторок Томи-
ного тижня – поминальний день (Пуряєва, 
2001, с. 109), Святки – дванадцять днів 
перед між Різдвом Христовим і Богоявлен-
ням (Пуряєва, 2001, с. 115), стихира – пісне-
спів, який складається з певної кількості вір-
шів, яким супроводжують виконання псалмів 
(Пуряєва, 2001, с. 121), стручок – те саме, що 
мирувальник (Пуряєва, 2001, с. 123), цвинтар, 
щіточка – те саме, що мирувальник (Пуряєва, 
2001, с. 145). Серед двокомпонентних термі-
нів-словосполучень переважають конструкції 
прикметник + іменник: антифон неділь-
ний, батько вінчальний – вірний, що присут-
ній при таїнстві шлюбу, як свідок (Пуряєва, 
2001, с. 20), благословіння іменословне – архіє-
рейське благословення рукою, пальці якої 
складені так, що вони утворені головні букви 
імені Ісуса Христа (Пуряєва, 2001, с. 25), 
жест літургійний – жест, яким священнослу-
жителі та миряни супроводжують виконання 
певних молитов і священноподій (Пуряєва, 
2001, с. 51), лампа вічна – лампада, що висить 
перед престолом і горить постійно (Пуряєва, 
2001, с. 63), хустка євхаристійна – хустка, яку 
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священнослужитель підкладає під підборіддя 
причасника (Пуряєва, 2001, с. 138) тощо.

Конструкція дієслово + іменник пред-
ставлена такими терміносполуками: підне-
сення рук – літургійний рух, який робить прав-
лячий під час літургії (Пуряєва, 2001, с. 93), 
умивання ніг – обряд, під час якого архієрей 
обмиває ноги дванадцятьом ієреям (Пуряєва, 
2001, с. 130).

Конструкція іменник + іменник пред-
ставлена в Словнику-довіднику з релігієзнав-
ства Валентини Шевченко (2004) : Ісус Навин, 
Григорій Богослов, Діва Марія, сувої Закону, 
Михайло Пселл; іменник + прикметник: 
Іларіон Київський. Наявні у Словнику також 
і трикомпонентні терміни: іменник + імен-
ник + прикметник: хрещення Духом Святим, 
іменник + прикметник + іменник: Успіння 
Пресвятої Богородиці, Індекс заборонених 
книг, іменник + іменник + іменник: теорія 
посланництва України, монограма Ісуса Хри-
ста, прикметник + іменник + іменник: Все-
українська рада церков. Багатокомпонентні 
терміни представлені у Словнику в незна-
чній кількості: Церква Ісуса Христа Святих 
останніх днів, Українська православна церква 
у Канаді (Шевченко, 2004).

Важливим аспектом дослідження тер-
міна є семантичний аналіз через зістав-
лення та з’ясування дефініцій. Причинами 
виникнення синонімії в українській релігій-
ній термінології можна вважати: а) заміну 
іншомовних термінів (переважно грецького 
й латинського походження) українськими 
відповідниками, представленими в Слов-
нику-довіднику з релігієзнавства Вален-
тини Шевченко (2004): Процесія – хресний 
хід (Шевченко, 2004, с. 110), кація – ручна 
кадильниця (Шевченко, 2004, с. 64), агіа-
сма – Свята вода – Йорданська вода (Шев-
ченко, 2004, с. 21), Агнець – Святий хліб 
(Шевченко, 2004, с. 21), літургія – Служба 
Божа – Євхаристія – Обідня (Шевченко, 
2004, с. 70); б) паралельне вживання церков-
нослов’янського терміна та українського від-
повідника: алилуя трегуба – алилуя потрійна 
(Шевченко, 2004, с. 21), антифон воскресний – 
антифон недільний (Шевченко, 2004, с. 23), 
восприємник – батько хрещений – поручитель 
(Шевченко, 2004, с. 40), копіє – спис (Шев-
ченко, 2004, с. 66), єлей – олива (Шевченко, 

2004, с. 52), жених – наречений (Шевченко, 
2004, с. 54), горнє місце – високе місце 
(Шевченко, 2004, с. 42), невіста – наречена 
(Шевченко, 2004, с. 82), подвижний праз-
ник – рухоме свято (Шевченко, 2004, с. 98); 
в) паралельне функціонування народних форм: 
каяник – покутник (Шевченко, 2004, с. 64); 
хресні батьки – куми – батьки хрещені (Шев-
ченко, 2004, с. 138), Різдвяний піст – Пили-
пів піст – Пилипівка (Шевченко, 2004, с. 95), 
Петрів піст – Петрівка – піст Апостоль-
ський (Шевченко, 2004, с. 95); г) вплив сим-
волічних понять, з якими пов’язана історія 
свята, на номінацію того чи того поняття: 
неділя – день Господній – день сьомий? 
(Шевченко, 2004, с. 82), Антипасха – Про-
відна неділя – неділя Дарна – Томина неділя – 
Біла неділя – Неділя Оновлення (Шевченко, 
2004, с. 23), Вхід Господній у Єрусалим – Вербна 
неділя (Шевченко, 2004, с. 33), П’ятдесят-
ниця – Зелені свята – Зіслання Святого Духа 
на Апостолів (Шевченко, 2004, с. 111), Піст 
Великий – Передпасхальний Піст – Велика 
Чотиридесятниця – Великоговіння (Шев-
ченко, 2004, с. 97), Піст Успінський – Мака-
війка – Богородичний піст (Шевченко, 
2004, с. 97).

У сучасній релігійній термінології пере-
важають синтаксичні синоніми-конструкції, 
співвідносні за будовою й тотожні за значен-
ням. Менш частотними є конструкції, тотожні 
за значенням, але різні за будовою. У релі-
гійній терміносистемі виділяють такі групи 
структурних синонімів: 1) у Словнику цер-
ковно-обрядової термінології (Пуряєва, 2001) 
синонімічна відповідність «слово – слово»: 
мирування – миропомазання (Пуряєва, 
2001, с. 74), фелон – риза (Пуряєва, 2001, с. 136), 
цвинтар – кладовище (Пуряєва, 2001, с. 142), 
свято – празник (Пуряєва, 2001, с. 117). Кіль-
кість таких синонімів у Словнику-довіднику 
з релігієзнавства (Шевченко, 2004) є досволі 
значною, зважаючи на джерела формування 
терміносистеми; 2) синонімічна відповідність 
«слово – словосполучення»: агіасма – свя-
чена вода (Шевченко, 2004, с. 21), Трефоло-
гій – Мінея Святкова (Шевченко, 2004, с. 131), 
мирствування – мирний виголос (Шевченко, 
2004, с. 74), жертовник – стіл предложення 
(Шевченко, 2004, с. 54), процесія – хресний хід 
(Шевченко, 2004, с. 110), Півустав – Часослов 
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Малий (Шевченко, 2004, с. 95), звання – сан 
духовний (Шевченко, 2004, с. 56), насто-
ятель – парох – священик парафіяльний 
(Шевченко, 2004, с. 82), семисвічник – семи-
раменний свічник (Шевченко, 2004, с. 119), 
Середопістя – Хрестопоклонна неділя (Шев-
ченко, 2004, с. 119), хрещеник – син хреще-
ний (Шевченко, 2004, с. 140), титарня – 
скринька церковна (Шевченко, 2004, с. 130); 
3) синонімічна відповідність «словосполу-
чення – словосполучення»: бити поклони – 
класти поклони (Шевченко, 2004, с. 26), бла-
гословення хлібів – освячення хліба, пшениці, 
вина та єлею (Шевченко, 2004, с. 27), Над-
вечір’я Різдва Христового – Святий вечір 
(Шевченко, 2004, с. 80), вода свячена – свята 
вода (Шевченко, 2004, с. 38), дияконський 
амвон – передвівтарний амвон (Шевченко, 
2004, с. 47), літургійний день – добове коло 
богослужінь (Шевченко, 2004, с. 70), собор 
кафедральний – престольний храм – соборний 
храм (Шевченко, 2004, с. 121) тощо.

Аналізуючи синонімію словосполучень, 
констатуємо, що за будовою серед таких тер-
мінів-синонімів переважають двокомпонентні 
словосполучення, утворені за моделями:

а) іменник у Н. в. + прикметник у Н. в.: 
вечірня мала – вечірня скорочена (Шевченко, 
2004, с. 34), вино євхаристійне – вино причасне 
(Шевченко, 2004, с. 35), відпуст малий – від-
пуст короткий (Шевченко, 2004, с. 36), вітання 
великоднє – вітання пасхальне (Шевченко, 
2004, с. 38), жест літургійний – жест моли-
товний (Шевченко, 2004, с. 54), книга бого-
службова – книга літургійна (Шевченко, 
2004, с. 65);

б) іменник у Н. в. + іменник у Р. в.: вине-
сення Євангелія – винос Євангелія (Шевченко, 
2004, с. 34), винесення Плащаниці – винос 
Плащаниці – виставлення Плащаниці (Шев-
ченко, 2004, с. 34), коло богослужінь – цикл 
богослужінь (Шевченко, 2004, с. 66); в) дієс-
лово + іменник: приймати причастя – ходити 
до причастя (Шевченко, 2004, с. 106), 
давати клятву – складати обіти (Шевченко, 
2004, с. 44).

Явище антонімії супроводжувало ство-
рення власне української термінології ще з 
донаукового часу. Визначальною рисою анто-
німів, представлених у Словнику-довіднику з 
релігієзнавства (Шевченко, 2004), вважають 

протиставленість: рай – місцеперебування душ 
померлих праведників як винагорода за дотри-
мання приписів релігії, вимог духовенства Про-
тиставлено пеклу (Шевченко, 2004, с. 295) – 
пекло – у системі уявлень більшості релігій 
світу – місце під землею, де перебувають 
душі грішників, засуджені до посмертних 
мук. Протиставлено поняттю Рай (Шев-
ченко, 2004, с. 269); Христос – Ісус Христос 
у більшості християнських напрямів – Бого-
людина, Син Божий, Спаситель, який відкрив 
людям шлях до спасіння, засновник христи-
янства, розіп’ятий на хресті за гріхи люд-
ства (Шевченко, 2004, с. 169–170) – Анти-
христ – у релігійній свідомості супротивник 
Ісуса Христа, який має перед кінцем світу і 
Другим пришестям з’явитися для останньої 
боротьби, проте буде остаточно перемо-
жений і знищений Ісусом Христом (Шев-
ченко, 2004, с. 28); хрещення – священнодія 
в складі богослужіння Таїнства Хрещення, 
яка полягає в занурюванні в освячену воду або 
поливанні освяченою водою новонародженого 
(Шевченко, 2004, с. 140) – похорон – сукуп-
ність заупокійних богослужінь і обрядів, які 
здійснюють над тілом померлого (Шевченко, 
2004, с. 104).

Гіпонімічна парадигма – одна з най-
важливіших категорій, що формують термі-
нологічні структури. Слово-гіперонім вира-
жає родове поняття, а слово-гіпонім – видове 
поняття. Наприклад, у Словнику-довіднику 
з релігієзнавства (Шевченко, 2004) гіперо-
нім похід – ‘урочиста процесія духівництва 
й мирян з хрестом, хоругвами та іконами до 
певного місця’ – взаємодіє з гіпонімами похід 
церковний, похід хресний, похід процесійний, 
похід молитовний, похід похоронний, похід 
для проводу тіла (Шевченко, 2004, с. 104); 
таїнство – ‘Богослужіння під час якого здійс-
нюється таїнство, яке передає невидиму 
Божу благодать’ – взаємодіє з гіпонімами 
Таїнство Вінчання, Таїнство Євхаристії, 
Таїнство Єлеопомазання, Таїнство Єлеоос-
вячення, Таїнство Маслосвяття, Таїнство 
Миропомазання, Таїнство Священства, Таїн-
ство Покути, Таїнство Сповіді (Шевченко, 
2004, с. 127–128); піст – ‘повне або часткове 
утримання від їжі, що є зовнішнім виявом 
дотримання покути; визначений Церквою 
період дня, тижня, місяця, року, коли обов’яз-
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кове таке утримання’ – взаємодіє з гіпоні-
мами піст Апостольський, піст Великий, піст 
Літній, піст Передпасхальний, Великий піст, 
піст Різдвяний, піст Повний, піст Малий, 
піст Суворий, піст Спасо-Богородичний 
(Шевченко, 2004, с. 96–97).

Висновки. Проаналізований матеріал 
дає підстави виснувати, що релігійна лексика 
підпорядкована законам як термінології, так і 
мови загалом, оскільки вона є і знаком спеці-
альної системи, яка обслуговує сферу релігії, 
й одиницею лексичного складу української 
мови. Тож у церковно-релігійній термінології 

поєднані й водночас протиставлені одна одній 
стабільність як властивість будь-якої знакової 
системи і синонімічність, яка притаманна лек-
сиці загальнолітературної мови. Специфіч-
ними рисами досліджуваної терміносистеми 
є конотації. Лексика релігійної термінології 
багата й своєрідна. У ній вагомо представ-
лені марковані елементи, вона різноманітна 
за походженням, її складники активно вступа-
ють у синонімічні й антонімічні відношення. 
Перспективним є вивчення церковних термі-
нів на фонетичному, лексичному, морфологіч-
ному та синтаксичному рівнях.
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Ключові слова: поетка, наративна стратегія, міждисциплінарна наратологія, лінгво-
наратологія, когнітивна наратологія, художній дискурс.
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FROM POETICS AND RHETORIC TO POSTSTRUCTURAL NARRATOLOGY: 
THEORETICAL FUNDAMENTALS OF THE SCIENCE DEVELOPMENT  

AS THE LINGUISTIC DOCTRINE OBJECT

Summary. The article presents an in-depth theoretical outline of the narratology development 
as a science, from ancient poetics to poststructural (postmodern) forms and tendencies that focus on 
narratives in general and artistic discourse in specific. The historical sequence of origin, formation 
and development of science has been studied by the problem-chronological method. Descriptive and 
historical as well as comparative approaches made it possible to analyze the ideas of domestic and 
foreign scientists, which allowed to highlight two main definitions of the scientific term: traditionally, 
in a narrow sense, narratology is a science of storytelling; while in a broader sense, it is also the study 
of narrative as one of the crucial ways of framing, transmitting, and preserving human experience.

The chronology of science formation is established and three chronological stages of science 
development are presented: antiquity, classical period and post-classical or non-classical. The 
latter is characterized by the presence of many different variants (linguistic narratology, cognitive 
narratology, theory of possible worlds, thematic narratology, philosophical narrative theories, trans-
genre theories). Its interdisciplinary status is outlined through philosophical, literary and linguistic 
aspects. The concept of narrative strategy as a special individual complex of tactics and techniques 
used be the author in order to influence the potential reader and force him to «live» the story with 
together, i.e to interpret artistic reality and get some pleasure (according to Bart's interpretation); 
as well as one of the main terms used by scientists in their search for linguistic analysis of literary 
artworks. The main chronological stages, characteristics and representatives of each period are 
systematized and presented idiographically.

Key words: poetics, narrative strategy, interdisciplinary narratology, linguistic noratology, 
cognitive narratology, artistic discourse.

Постановка проблеми. Кінець ХХ – 
поч. ХХІ ст. характеризує стрімке зростання 
кількості нових художніх творів, що спричи-
няє збагачення їх жанрової специфіки. Нові 
літературні жанри й піджанри не лише попу-
лярні в суспільстві, а й викликають неаби-
який інтерес у наукових спільнотах. Тож 
актуальність статті зумовлена необхідністю 
докладніше проаналізувати основні тенденції 
розвитку наратологічних шкіл, котрі вивча-
ють різножанрові тексти загалом і художні 
зокрема. Проблематикою наратології, нара-
тивних стратегій, їх реконструкцією та класи-
фікацією займаються сьогодні у світі доволі 
активно.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Основні теоретико-методологічні поло-
ження з вивчення наративів і наративного 
дискурсу прямо або опосередковано викла-
дали українські (Г. Жиличева, Л. Мацевко-Бе-
керська, Р. Савчук, І. Папуша) та зарубіжні 
(Ж. Женет, В. Шмід, А. Нюннінг, Ц. Тодоров) 
учені. Роботи зазначених і багатьох інших нау-
ковців дали змогу виокремити основні склад-
ники наратологічної теорії, зокрема розкрити 
наративні рівні художнього твору. Деталь-
ний опис наративних стратегій представляє 

Л. Мацевко-Бекерська в дослідженні малої 
прози української літератури кінця ХІХ – 
початку ХХ століття, а також Р. Савчук – у 
науковій розвідці з вивчення прози французь-
ких авторів ХVІІІ–ХХІ століть.

Однак ґрунтовні універсальні теоре-
тичні напрацювання нині відсутні. Щодо 
новітніх художніх жанрів як об’єктів нарато-
логічних розвідок, кількість яких невпинно 
зростає, зауважимо, що лінгвонаративне сту-
діювання останніх, зокрема, на зламі досяг-
нень когнітивних учень набуває значущості й 
постає актуальною проблемою лінгвістичних 
розвідок.

Загальновідомо, що наратологія трива-
лий час мала статус об’єкта літературознав-
чих наукових розвідок. У російських рито-
риках XII – початку XX століття вивчення 
інтенцій і цілей мовця отримало подальший 
розвиток (Новікова, 2010, c. 187). Увагу вче-
них зосереджено на питаннях щодо особли-
востей оповіді як типу мовлення; специфіки 
побудови оповідних текстів і власне типології 
оповідних жанрів. Іншими словами, дослід-
ники загострювали увагу не лише на правилах 
реалізації оповідання, а й на властивостях і 
формах його продукування. Таке розширення 
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переліку досліджуваних проблем демонструє 
усвідомлення авторами риторик того факту, 
що необхідно базувати формулювання правил 
на розумінні властивостей розповіді (знання 
властивостей оповіді як механізму трансляції 
позиції автора (фр. focalisation), котра сприяє 
оптимізації тексту).

У лінгвістиці та літературознавстві 
початку ХХ століття у зв’язку зі зміною нау-
кової парадигми формальний аспект дослі-
дження оповіді витіснив тоді панівний метод, 
спрямований на визначення цілей автора, у 
результаті чого розповідь стали розглядати з 
погляду структурних ознак (Мацевко-Бекер-
ська, 2009, c. 5).

Водночас у межах різноманітних теорій 
наративу науковці почали вивчати сутність 
наративних текстів, їх форми й особливості 
функціонування, загальні властивості різ-
них типів наративів, відтак і систему правил, 
відповідно до яких їх створюють і розвива-
ють. Найбільш важливі дослідження вико-
нано в руслі теорії російського формалізму 
(В. Пропп, Б. Ейхенбаум, В. Шкловський), а 
також у руслі структуралістських і семіотич-
них теорій (К. Леві-Стросс, Р. Барт, А. Гре-
ймас та інші).

Беручи до уваги міждисциплінарний 
статус наратології та спираючись на здобутки 
українських і зарубіжних учених, ставимо 
таку мету статті: узагальнити й системати-
зувати теоретичну інформацію, схарактери-
зувавши історію розвитку й типологію нара-
тології від античності до сьогодення, указати 
основні напрями вивчення її проблематики, 
представників і їхній внесок, що уможливить 
у подальшому точно визначити межі теорії, на 
якій ґрунтуватиметься наукове дослідження.

Виклад матеріалу. Насамперед уважа-
ємо за необхідне подати визначення поняття 
нарація та обґрунтувати сутність наратоло-
гії як науки. Термін «наратив» походить від 
латинського narrare, що означає ‘розповідати’ 
й етимологічно пов’язане зі словом gnarus 
(лат.), тобто ‘знає, експерт’, що постало з 
індоєвропейського кореня gna- ‘знати’ (Мика-
лаускайте, 2019, c. 11).

Термін «narratio» до І століття н. е. 
застосовували здебільшого як технічний на 
позначення частини промови оратора, що слі-
дує за проголошенням тези, тобто був у складі 

термінологічного апарату риторики. З часом 
під поняттям наратив почали розуміти май-
стерне розповідання історій, яке також роз-
глядали як частину риторики (Микалаускайте, 
2019, c. 11). Історично слово «нарація» озна-
чало «дати усний чи письмовий звіт про щось, 
розповісти історію». У трактатах Арістотеля 
«Поетика» і «Риторика» вперше були пред-
ставлені поняття «виклад» та «оповідь», які 
пізніше стали враховувати в дослідженнях, 
орієнтованих на вивчення наратології. Зазна-
чимо, що увага Арістотеля була спрямована на 
прийнятність викладу й оповіді/розповіді для 
аудиторії та на визначення авторських заду-
мів/інтенцій оповідача (Турбина, 2004, c. 9).

Як зазначає Г. Жиличева, термінопоняття 
«наратологія» запропонував 1969 року Цвє-
тан Тодоров у праці «Граматика Декамерону», 
позначивши ним «науку про оповіді» (Жили-
чева, 2015, c. 17). Науковець доклав суттєвих 
зусиль, щоб теорія оповіді стала панівною у 
Франції в 1960–70-і роках у колі структура-
лістських досліджень (Жиличева, 2015, c. 17). 
Проте наголосимо, що певні студії з проблем 
розповідного дискурсу виходили й раніше 
(Микалаускайте, 2019, c. 12). Перші напра-
цювання з наратології нам відомі здебільшого 
завдяки російським формалістам і літерату-
рознавцям (В. Шкловський, Б. Томашевський, 
Б. Ейхенбаум, В. Пропп), також і британським 
критикам-письменникам, зокрема Г. Джеймсу 
й літературознавцю П. Лаббоку. Однак щодо 
того часу можна вести мову лиш про перші 
спроби теоретичного опису процесу опо-
віді/розповіді, спираючись на напрацювання 
структуралістів ХХ століття. Особливого зна-
чення ця наука набула в наші дні, отримавши 
при цьому статус трансдисциплінарної (Цапів, 
2018, c. 143).

Подальше вивчення наративів і, власне, 
сучасну наратологію характеризує стрімке 
збільшення нових підходів до тлумачення й 
інтерпретації розповідного тексту, а тому ціл-
ком зрозумілим є питання їх дотичності до 
наратологічних учень (Савчук, 2019, c. 40 –43), 
позаяк певні з них ретранслюють різні форми 
наративної теорії, посталі в різних теоре-
тичних школах, сфокусованих на наратив-
них дослідженнях (Савчук, 2019, c. 40–43). 
Учені (Ж.-М. Шаффер, А. Нюнінг, Д. Герман, 
Г. Жиличева, І. Папуша та ін.) одностайні в 
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тому, що термін «наратологія» використову-
ють сьогодні у двох різних сенсах. Одні вжи-
вають його на позначення широкого спектру 
понять, тим самим наближуючи науку до того, 
що Д. Герман назвав «наративними студіями» 
(Herman, 1997). Інші (Р. Савчук, Є. Ніконова, 
О. Турбіна, А. Цапів) трактують наратологію 
вужче, зводячи її проблематику до відгалу-
ження наративної теорії, створеної в 60-і – на 
початку 70-х років ХХ ст. головним чином на 
території Франції під егідою формалізму та 
структуралізму (Папуша, 2014, c. 153).

Додамо, що сучасний німецький нарато-
лог А. Нюннінг розрізняє класичну й некла-
сичну наратології, виділивши при цьому вісім 
основних напрямів останньої:

1) контекстуалістські, тематичні й ідео-
логічні напрями (уживання наратології в літе-
ратурознавстві);

2) трансжанрові і трансмедіальні 
напрями наратології;

3) прагматичні й риторичні різновиди 
наратології;

4) когнітивні й рецептивні різновиди 
наратології;

5) постмодерні й посткласичні декон-
струкції класичної наратології;

6) лінгвістичні напрями наратології;
7) наративні теорії філософського спря-

мування;
8) інші інтердисциплінарні наративні 

теорії (Nunning, 2003, p. 241–243).
Учений уважає, що різниця між класич-

ною та посткласичною наратологіями полягає 
в тому, що об’єктом дослідження в класичній 
наратології є оповідний текст (наратив), його 
властивості й будова, а в посткласичній – 
власне процес читання наративу й оповідні 
стратегії  (Nunning, 2003, p. 241–243).

Слідом за сучасними наратологами 
(М. Флудернік, Я. Альбер, М. Ахмайдан, 
І. Папуша, Р. Савчук, Л. Мацевко-Бекер-
ська) зазначимо, що як самостійна наукова 
доктрина наратологія з’явилася наприкінці 
60-х років XX століття в працях французь-
ких структуралістів (Савчук, 2016, с. 41). 
Однак десять років потому наратологія була 
альтернативно описана як теорія, метод або 
дисципліна (Ahmaidan, 2015, c. 216). Остання 
видається найбільш прийнятною, адже вклю-
чає в себе дві попередні, тобто теорію і метод 

(Ahmaidan, 2015, c. 216). Згодом, у процесі 
становлення науки, термін «наратологія» 
зазнавав модифікації: «наратологія», «нара-
тивістика», «наративні студії», «наративна 
теорія», «теорія наративу» тощо (Папуша, 
2014, c. 154). Отримавши теоретичне обґрун-
тування в різних науках, починаючи від теорії 
літератури, наратологія набула міждисциплі-
нарного значення, що засвідчують інші нау-
кові дисципліни, наприклад, психологія, полі-
тологія, історія, соціологія тощо (Папуша, 
2014, c. 154).

Безпосереднім об’єктом вивчення 
наратології є наративи. Зауважимо, що в кон-
тексті теорії інтерпретації доцільним вважа-
ємо виокремлювати наративні стратегії як 
об’єкт дослідження, адже, як зазначає Р. Сав-
чук (Савчук, 2016, c. 315), однією з голов-
них передумов до вивчення наративності 
загалом і художнього наративу зокрема була 
ідея Р. Барта про множинність оповідних 
текстів і можливість існування деякої нара-
тивної моделі, яку розуміємо як наративну 
стратегію й позиціонуємо, за Р. Савчук, як 
певну авторську технологію конструювання 
оповідної реальності, залучаючи наративні 
методи, прийоми та тактики, котрі пись-
менник/автор створює в конкретну істори-
ко-літературну епоху (Савчук, 2016, c. 315). 
Додамо також, що крізь призму семіотики 
наративна стратегія – це певний авторський 
код, використаний для формування множин-
ності сенсів оповідної дійсності та її відтво-
рення в знаково-мовних структурах (Савчук, 
2016, c. 315).

Відтак науковці продовжують дослід-
жувати наративи з огляду на міждисциплі-
нарність концепцій. М. Флудернік (Fludernik, 
2010) указує на те, що основні наратологічні 
розвідки здійснювано в межах таких новітніх 
шкіл:

1) теорія можливих світів – дослідження 
наративної семантики, які спираються на 
модальну логіку; визначають значення тексту 
як таке, що засноване на відношеннях між різ-
ними типами розповідних «світів»;

2) тематична наратологія – група підхо-
дів, що застосовують наратологічну методоло-
гію до текстів різного спрямування (фемініст-
ська наратологія, квір-наратологія, етнічна 
наратологія);
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3) лінгвістично-зорієнтована наратоло-
гія, для якої «лінгвістика та когнітивні науки 
стали поштовхом до зміни класичного підходу 
в наратології»; представники цього підходу 
цікавляться не сюжетом чи іншими великими 
наративними одиницями, як то переважно 
було у випадку структуралістів, а поверхо-
вими текстуальними структурами (наприклад, 
популярним об’єктом досліджень є невласне 
пряме мовлення);

4) постструктуралістська наратологія, 
яка використала багато термінопонять пост-
модерної філософії та критики й пристосу-
вала їх до аналізу безпосередньо постмодер-
них творів (Fludernik, 2010, p. 1–3).

Посткласична наратологія, на відміну 
від класичної (здебільшого літературознавчої), 
постає об’єктом дослідження й інших науко-
вих студій, тим самим набуваючи статусу 
міждисциплінарної науки. Поміж інших її різ-
новидів виокремимо лінгвонаратологію, під-
кресливши її особливий статус у колі пострук-
туралістських учень, оскільки впродовж 
останніх десятиріч вона чітко закріпилася в 
статусі самодостатньої доктрини, котра налі-
чує чимало нових технологій і методик аналізу 
художнього тексту (Schaeffer, 2010, p. 223).

Французька лінгвістична традиція 
засвідчує неабиякий потенціал наратоло-
гічних шкіл щодо вивчення рівня інтенцій 
автора (задуми, способи, моделі та прийоми їх 
досягнення; фокалізація як ключова складова 

частина в аналізі художнього твору, що роз-
криває динаміку функціонування текстового 
коду (Schaeffer, 2010, p. 223).

Задля систематизації поданої інформа-
ції та для того, щоб схематично представити 
розвиток наратології від поетики й риторики 
до посткласичних студій, з виокремленням 
етапів становлення й формування цієї науки, 
а також основних його представників і харак-
терних особливостей скористаємося табли-
цею.

Висновки. Отже, у статті з’ясовано 
основні етапи становлення наратологічної 
науки від античності до сьогодення, ключо-
вих дослідників і їхній внесок у розвиток цієї 
науки, ураховано когнітивний поворот у мето-
дології наукового пізнання як основної рушій-
ної сили, що зумовила вихід наратології за 
межі літературознавчих шкіл та уможливила 
трансдисциплінарне застосування наратоло-
гічних тактик і прийомів.

Проаналізовано погляди вчених на 
поняття «наратив» і «наративна стратегія» 
крізь призму філософських, літературознав-
чих і лінгвістичних парадигм. Схарактеризо-
вано типологію наратології, визначено об’єкт 
і предмет дослідження. Окреслено здобутки й 
перспективи майбутніх досліджень. Виокрем-
лено когнітивну наратологію та лінгвонарато-
логію, які нині вважаються найвпливовішими 
та в межах яких і йтиме подальший науковий 
пошук.

Таблиця 1
Хронологія розвитку і становлення наратології як науки

Назва етапу Роки Спектр досліджень Представники
Докласична поетика 
й риторика

335 рік до н. е. Ораторське мистецтво, засоби 
впливу на аудиторію

Аристотель

Класична 
наратологія

1880–1990 Літературознавче спрямування: 
художній текст

Російські формалісти (В. Шкловський,  
Б. Томашевський, Б. Ейхенбаум, В. Пропп) 
французькі структуралісти (Р. Барт, 
Цв. Тодоров, Ю. Крістєва, У. Еко) та ін.

Посткласична 
наратологія

1990–2010 Лінгвістичне спрямування: 
художній дискурс

Н. Висоцька, Г. Жиличева, Р. Савчук,  
Я. Альбер, А. Нюнінг, М. Флудернік та ін.

Посткласична 
наратологія

2010 – сьогодення Міждисциплінарне 
спрямування

Ж. Дерріда (філософія), Р. Шерон 
(медицина), П. Вільямс (юриспруденція),  
М. Селескович (перекладознавство) та ін.
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МОВЛЕННЄВІ ТАКТИКИ І СТРАТЕГІЇ ВВІЧЛИВОСТІ В АНГЛОМОВНОМУ 
ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. У статті проаналізовано стратегії ввічливості в політичному дискурсі. 
Увагу зосереджено на вивченні ввічливості в англомовному політичному дискурсі, що являє 
собою одну зі значущих комунікативних категорій, яка відіграє ключову роль у мовленнє-
вій взаємодії адресанта й адресата. У наукових дослідженнях лінгвістичну ввічливість 
зазвичай репрезентують як соціальну норму, дотримання правил спілкування, максими 
спілкування, комунікативний етикет. Збереження «обличчя» – необхідна передумова про-
дуктивного спілкування, яку має враховувати й використовувати кожен член суспільства. 
Дослідники виокремлюють п’ятнадцять стратегій позитивної ввічливості, використо-
вуваних із метою зменшення комунікативної дистанції, усунення міжособистісних меж, 
взаєморозуміння, співробітництва й досягнення позитивного результату в спілкуванні, і 
десять стратегій негативної ввічливості, зорієнтованих на зменшення комунікативного 
тиску в спілкуванні, виявлення поваги до співрозмовника та його особистого простору. 
Предметом особливого наукового інтересу є механізми тактик і мовних засобів, вико-
ристовуваних за реалізації стратегій негативної ввічливості в різноманітних дискурсах, 
зокрема політичному, провідною рисою якого є інституціональність. Саме остання зумов-
лює специфіку мовленнєвої взаємодії комунікантів і передбачає використання стратегій 
негативної ввічливості. Аналіз політичного дискурсу Дональда Трампа доводить, що клю-
чову роль в організації гармонійної комунікації в цій дискурсивній практиці відіграє нега-
тивна ввічливість, представлена стратегіями, реалізованими відповідними тактиками: 
а) стратегія використання імпліцитних мовленнєвих актів – тактики ритуалізації імпе-
ративу; б) стратегія ухилення – тактики обмеження власною оцінкою, опосередкованого 
запиту інформації та припущення; в) стратегія субстантивації – тактики формалізації 
висловлення. Найпродуктивнішими засобами вербалізації стратегій і тактик негативної 
ввічливості в політичному дискурсі Дональда Трампа є граматичні (модальні дієслова, 
умовний стан, пасивний стан, звертання тощо). Серед синтаксичних засобів, що реалізу-
ють стратегії позитивної ввічливості, релевантні принципи пом’якшення: прагнення до 
порозуміння, підтвердження спільного погляду, емпатії, указівка на взаємність, включення 
учасників комунікації в дію.

Ключові слова: політичний дискурс, стратегії позитивної ввічливості, негативна 
ввічливість, комунікативні категорії.
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SPEECH TACTICS AND POLITENESS STRATEGIES 
IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Summary. The article analyses the strategies of politeness in political discourse. The focus 
is on the study of politeness in English-language political discourse, which is one of the important 
communicative categories that play a key role in the speech interaction of the addressees. In the 
scientific research, linguistic politeness is usually represented as a social norm, compliance with the 
contract of communication, maxims of communication, communicative etiquette. Preservation of the 
“face” is a necessary prerequisite for productive communication, which should be considered and used 
by every member of society. Researchers identify fifteen strategies of positive politeness used to reduce 
communication distance, eliminate interpersonal boundaries, mutual understanding, cooperation 
and achieve a positive result in communication, and ten strategies of negative politeness, oriented at 
reducing of communicative oppression reluctant and discover respect in his personal space.

The subject of special scientific interest is the mechanisms of tactics and language tools used 
in the implementation of negative politeness strategies in various discourses, in particular, political, 
where the leading feature is institutionality. The latter determines the specifics of speech interaction 
of communicators and involves the use of negative politeness strategies. In our work, the object of 
research is the political discourse of Donald Trump.

The analysis proves that the key role in the organization of harmonious communication in this 
discursive practice is played by negative politeness, represented by strategies that are implemented by 
appropriate tactics: a) strategy of using implicit speech acts – tactics of ritualization of the imperative; 
b) evasion strategy – tactics of limiting one's own assessment, indirect request for information and 
assumptions; d) strategy of substantivization – tactics of formalization of expression.

The most productive in the verbalization of strategies and tactics of negative politeness in the 
political discourse of Donald Trump are grammatical means (modal verbs, conditionals, passive 
voice, address, etc.). Among the syntactic tools that implement strategies of positive politeness 
(relevant principles of mitigation – the desire for understanding, confirmation of a common point of 
view, empathy, indication of reciprocity, involvement of communication participants in action).

Key words: political discourse, strategies of positive politeness, negative politeness, 
communicative categories.

Постановка проблеми. Міжнародна 
співпраця та прогрес економічних відносин 
між країнами сприяє зацікавленості людей 
щодо ситуації в країні. Комунікативний про-
цес стає важливим у житті політиків і народу. 
Проблема ефективності мовної комунікації 
та мовного впливу є багатогранною і надзви-

чайно актуальною в сучасній науці: лінгві-
стиці, соціології, психології, риториці та 
філософії. Багато в чому це пов’язане з інтен-
сивним та екстенсивним розвитком політич-
них, економічних і міжкультурних відносин у 
сучасному світі, а також із прагненням сучас-
ного суспільства до вдосконалення й розвитку 
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ефективності людської діяльності в усіх галу-
зях. Політичний дискурс відіграє значну роль 
у становленні та розвитку культури країни. 
Учені намагаються проаналізувати форму, 
зміст, ілокуції та перлокуції політичного дис-
курсу, параметри його ефективності в контек-
сті здійснення маніпулятивно-персуазивного 
впливу на цільову аудиторію, адже будь-який 
політичний дискурс актуалізує ті чи ті ідео-
логічні погляди, установлює певні ідейні кон-
станти – маркери конкретного ідеологічного 
простору (Цуциева, 2012, с. 104).

У лінгвістичній теорії більш пошире-
ним є визначення ввічливості як стратегічно 
зумовленої форми взаємодії, що охоплює вер-
бальні й невербальні засоби та має на меті 
підтримувати діалог, стримувати потенційну 
агресію й запобігати конфліктам.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Проблеми функціонування вербаль-
них і невербальних одиниць англомовного 
дипломатичного дискурсу, їх прагматичного 
взаємозв’язку та використання з метою про-
дукування ввічливості ще не ставали пред-
метом окремого дослідження. Одна з осново-
положних розвідок у цій галузі – монографія 
П. Браун та С. Левінсона, у якій виокремлено 
позитивну ввічливість, що спрямована на 
зближення комунікантів і засвідчує повагу 
до адресата мовлення (Brown, 1987, с. 48). 
Окремі аспекти ввічливості в англомовному 
політичному дискурсі висвітлювали в працях 
В.А. Лабунська, Н.Д. Арутюнова, Л.Л. Мака-
рук, Б. Фрейзер, П. Грайс та ін. Політичний 
дискурс відіграє значну роль у становленні 
й розвитку культури країни, у налагодженні 
зв’язків між каїнами, а тому важливо навчи-
тися правильно розуміти те, що політик хоче 
донести до людей, використовуючи в промо-
вах усі засоби увиразнення мовлення. До того 
ж часто вирішення соціально-політичних про-
блем залежить саме від правильної інтерпре-
тації висловлень. Цим умотивовуємо актуаль-
ність розвідки. 

Мета статті полягає у визначенні сут-
ності й специфіки представлення категорії 
ввічливості в англомовному політичному дис-
курсі.

Виклад матеріалу. Політичному дис-
курсу властива низка функцій: ідентифіка-
ційна, інформативна, агональна, персуазивна. 

Орієнтація на переконання, наявність адреса-
та-спостерігача, а також соціальний контекст 
і ситуативні параметри визначають комуніка-
тивні наміри, комунікативну поведінку учас-
ників і вибір мовних засобів (Попов). Отже, 
мету політичного дискурсу можна визначити 
як завоювання й утримання влади шляхом 
популяризації певної системи ідеологічних 
поглядів, досягнутих завдяки комунікатив-
ному впливові (експліцитному та імпліцит-
ному) на когнітивну сферу фокусної цільової 
аудиторії (електорату). Нині сформувалося два 
підходи до розуміння змістового наповнення 
терміна «політичний дискурс» – вузький і 
широкий. Згідно з першим, політичний інсти-
туціональний дискурс охоплює промови полі-
тиків, урядові документи, партійні програми, 
тексти парламентських і передвиборчих деба-
тів, агітаційні матеріали (Дейк, 1989, с. 105). 
Широке розуміння політичного дискурсу 
імплікує включення до корпусу зазначених 
текстів і матеріалів «дискурсу реагування»: 
аналітичні статті журналістів, політологів, 
громадських активістів, відгуки пересічних 
громадян у соцмережах на ту чи ту подію полі-
тичного життя суспільства, подану в різних 
ракурсах – побутовому, художньому, публі-
цистичному (Шейгал, 2004, с. 234). У розвідці 
актуалізуємо жанр «первинного спілкування» 
(Бахтин, 1986, с. 77), той «політичний нара-
тив» (Шейгал, 2004, с. 96), «архітектором» 
якого є політик – головний диспетчер на шля-
хах ідейних змістів політичної комунікації, 
яка передбачає транслювання матеріально 
виражених та імпліцитно закладених інфор-
маційних повідомлень, спрямованих на струк-
турування політичної діяльності, надання тих 
чи інших смислів політичним подіям з метою 
формування суспільної думки та впливу на 
розподіл і використання влади в певній етно-
соціальній спільноті. Мовний вплив здійсню-
ють за допомогою комунікативних стратегій і 
тактик, що дають змогу апелювати до різних 
сфер адресата – знань, ціннісних уявлень, 
волі, емоцій адресата (Brown, 1987, с. 75). На 
думку П. Браун та С. Левінсона, ввічливість 
може реалізовуватися двома видами стратегій: 
стратегією негативної ввічливості (релевантні 
принципи пом’якшення – надання адресатові 
можливості робити вибір, виведення адре-
санта й адресата з дискурсу, вибачення) і стра-
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тегією позитивної ввічливості (релевантні 
принципи пом’якшення – прагнення до поро-
зуміння, засвідчення спільної позиції, емпатії, 
указівка на взаємність, включення учасників 
комунікації в дію) (Brown, 1987, с. 209).

Проте основою шанобливої поведінки 
(heart of respective behaviour) П. Браун та 
С. Левінсон уважають негативну ввічли-
вість (Brown, 1987, c. 63). Вона являє собою 
набір стратегій, спрямованих на демонстра-
цію визнання незалежності співрозмовника, 
його особистісної автономії, переконання 
його у відсутності намірів із боку співроз-
мовника. Негативну ввічливість реалізують 
такі стратегії: 1) незгоди; 2) заперечення; 
3) докору; 4) звинувачення; 5) негативної 
оцінки; 6) використання імпліцитних мов-
леннєвих актів; 7) погрози; 8) визнання своєї 
провини; 9) спонукання до виконання дії 
(Brown, 1987, c. 131). Стратегії «негативної 
ввічливості», реалізованої в політичному дис-
курсі, властивий широкий арсенал тактик. Це 
можна пояснити бажанням політиків обстою-
вати власну думку й інтереси, а також нама-
ганням укріпити власні позиції на міжнарод-
ній арені. Найефективнішою тактикою цієї 
стратегії є тактика «навмисного песимізму» (I 
am sure you will not be very much in favour of 
doing this) і навмисного применшення важли-
вості прохання (It is a very small thing we would 
very much appreciate from your government), а 
інструментами – лексичні засоби та синтак-
сичні конструкції.

Навмисну нечіткість як одну з основних 
тактик стратегії «негативної ввічливості» 
використовують, щоб відтягти час обгово-
рення небажаних запитань. Нечіткість допо-
магає зберігати гнучкість і знаходити вихід у 
разі необхідності. Серед найбільш уживаних 
«нечітких виразів» політиків є:

– висловлення небажання для позна-
чення фактичного бажання: I would hate to ask 
this but...;

– використання пасивного стану задля 
приховання особистісних ставлень: It is 
generally done according to the agenda, It seems 
to us that this approach might be reasonable in 
this circumstances;

– заміна займенників I і you на вирази 
із семантикою узагальнення (people think  
that ...) або вживання цих займенників у формі 

множини (we, you) (Кащишин, Іващишин, 
2020, с. 89).

Стратегія «позитивної ввічливості» 
передбачає тактику заклику до спільної дії. 
У рамках цієї тактики спонукання пом’якшу-
ється за допомогою інклюзивної форми (осо-
бової або безособової) його пред’явлення. 
Тим самим суб’єкт-каузатор відносить себе до 
групи адресата, розглядаючи останнього як 
свого прихильника й поділяючи з ним відпо-
відальність (Серажим, 2003, с. 23). Приклад 
ідентифікації з адресатом сприяє скороченню 
дистанції між адресантом та адресатом, ініці-
ації поділу цілей, мотивів як загальних, влас-
них. Приклади позитивної ввічливості вклю-
чають вирази на кшталт: I really like the way 
you approach this matter here; I really like the 
way you have done this; It is always important 
for me to do the best job; I can, and I know the 
same is true for you тощо.

Розглянемо стратегії позитивної ввічли-
вості на прикладі фрагментів промов Прези-
дента Сполучених Штатів Дональда Трампа.

Під час своєї інавгураційної промови 
Дональд Трамп звертається зі словами вдяч-
ності до американського народу й до всього 
людства: Chief Justice Roberts, President Carter, 
President Clinton, President Bush, President 
Obama, fellow Americans and people of the 
world, thank you (Donald Trump's 2017 U.N. 
speech transcript).

У наступному прикладі Д. Трамп засто-
совує позитивну ввічливість, засвідчуючи тим 
самим свою належність до спільної зі слуха-
чами соціальної групи й реалізуючи стратегію 
дружнього ставлення до адресата та прагнення 
досягти з ним згоди. By the way, you don’t mind 
if I go off script a little bit? It is sort of boring. 
It is a little boring. Beautiful speech, everything 
is wonderful. But a little boring. We have to, you 
know – but we gave them their dignity back. And 
that’s why our country is doing record business. 
We’re doing record business. We’re doing busi-
ness and you have to look at the fundamentals 
(Donald Trump's 2017 U.N. speech transcript).

Натомість П. Браун та С. Левінсон роз-
глядають вибачення як стратегію негативної 
ввічливості, позаяк, вибачаючись, мовець 
визнає факт вторгнення в приватну зону спів-
розмовника й жалкує із цього приводу (Brown, 
1987, с. 186). Як зазначає О. Малая, перлоку-
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тивний смисл стратегії вибачення полягає в 
прагненні мовця донести до адресата думку 
«Я не хочу обмежувати твою свободу, тому 
відчуваю свою провину за те, що якимось 
чином обмежив її» (Малая, 2008, с. 159). 
Стратегія вибачення слугує засобом збере-
ження балансу між дистанціюванням і збли-
женням, націленим на повагу до особистості 
партнера з комунікації, і засвідчує прагнення 
мовця до дистанціювання, свободи та звіль-
нення від почуття провини. Її використову-
ють, коли адресант визнає провину за скоєння 
малефактивної дії. При цьому застосовує, за 
П. Браун та С. Левінсоном, такі тактики, як 
визнання завданої шкоди (admit impingement), 
небажання нашкодити слухачеві (indicate 
reluctance), надання вичерпних пояснень 
(give overwhelming reasons) щодо причин 
малефактивної дії, тактика виправдання (beg 
forgiveness) (Brown, 1987, с. 187–190). Сут-
тєво, що в політичному дискурсі Маргарет 
Тетчер ідентифіковано епізоди, які ілюстру-
ють лише тактику визнання завданої шкоди: 
English Male Questioner: What do you see as 
the future role of the Centre for Policy Studies? 
Margaret Thatcher: Well you know, I'm sorry … 
Same Questioner: … to the Tory Central Office 
Research Department? Margaret Thatcher: No 
no. Sorry, not at all. It will of course continue to 
have a role, but it is doing mainly the economic 
things, on a fairly – er – in depth, using a num-
ber of people from academic circles, or involv-
ing a number of people from academic circles 
(Margaret Thatcher: TV Press Conference after 
winning Conservative leadership (Conservative 
Central Office), 1975); English Male Questioner: 
By the same platform, do you mean the same sort 
of platform … Margaret Thatcher: I beg your 
pardon, the same what? Same Questioner: When 
you say you can … (words inaudible) … on the 
same platform as Mr Wilson (Margaret Thatcher: 
TV Press Conference after winning Conservative 
leadership (Conservative Central Office), 1975); 

Margaret Thatcher: Excuse me, I just have to 
carry on working. Same Questioner: What about 
him? MT: Well, he'll have work to do too (Marga-
ret Thatcher: TV Press Conference after winning 
Conservative leadership (Conservative Central 
Office), 1975).

Отже, в політичному дискурсі Маргарет 
Тетчер спостерігаємо тенденцію дотримання 
мовцем дистанції та невтручання в свободу 
дій слухача, що пояснюється його інститу-
ційною спрямованістю. До мовних засобів, 
що використовують для реалізації стратегії 
вибачення, належать дієслова to be sorry, to 
excuse, to pardon, to spare, to forgive, excuse me, 
apology (apologies, apologize), sorry, уживані 
як у повних, так і в еліптичних спонукальних, 
питальних і розповідних реченнях.

Важливим параметром у моделі полі-
тичного дискурсу є установка на кооперацію 
або відсутність такої. Цей параметр стає осно-
вою класифікації мовних стратегій і поділу їх 
на два типи: кооперативні та некооперативні 
(конфронтаційні). До першого типу належать 
стратегії схвалення, вибачення, розради, умов-
лянь; до другого – стратегії дискредитації, 
сварки. При цьому установка на кооперацію 
або на конфлікт можуть виявляти через кате-
горію ввічливості, тобто через прагнення до 
порозуміння, підтвердження спільної думки, 
емпатію, указівку на взаємність. Функцію 
ввічливості виконують формули ввічливості, 
специфічні стійкі одиниці спілкування, зав-
дяки яким установлюється зв’язок між мов-
цем і слухачем.

Висновки. Отже, стратегії позитивної 
ввічливості скорочують комунікативну дис-
танцію, усувають міжособистісні межі, забез-
печують взаєморозуміння, співробітництво й 
досягнення позитивного результату в спілку-
ванні. При цьому функцію ввічливості вико-
нують специфічні стійкі одиниці спілкування, 
які забезпечують контакт між мовцем (орато-
ром) і слухачами (авдиторією).
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Анотація. У статті здійснено спробу проаналізувати сімейний роман О. Забужко 
«Музей покинутих секретів» з позицій «колективної пам’яті». До завдань, поставлених 
авторкою, належать: 1) відстежити кореляцію індивідуальної пам’яті й з’ясувати її вплив 
на пам’ять колективну; 2) установити, як колективна пам’ять діє на усвідомлення націо-
нальної ідентичності (мова йде про українську ідентичність) інтелектуально розвиненої осо-
бистості; 3) окреслити «місця пам’яті» (у цьому випадку – фотографії) і з’ясувати, як вони 
крізь призму індивідуальної пам’яті впливають на підсвідомість сучасників.

Авторка дослідження спирається на ідеї М. Хальбвакса, П. Нора, А. Ассман – дослід-
ників властивостей пам’яті, а також на праці українських учених-літературознавців, які 
акцентували увагу на проблемах колективної пам’яті в художньому тексті. 

У ході дослідження спостережено, що одним із авторських посилів роману є зосередження 
на історичних темах: Голодомор – Друга світова війна – Боротьба УПА з КДБ – Голокост – часи 
відлиги та криза радянської системи, їх осмислення й відображення в колективній пам’яті українців. 

У статті акцентовано увагу на тому, що через образи головних героїв Дарини Гощин-
ської, журналістки, яка знаходить старі світлини й розгадує їхні таємниці, й Адріяна 
Довгана, що пов’язаний родинним зв’язком із персонажами на фото, читач має змогу відчути 
й пізнати суспільні колізії тих часів, коли радянська влада намагалася знищити національну 
ідентичність українців. Спостережено, що «місця пам’яті», окреслені в романі (фотогра-
фії), впливають на підсвідомість персонажів і примушують їх замислитися над проблемами 
історичного минулого.

Зроблено висновок, що завдяки індивідуальній пам’яті інтелектуально розвинена особи-
стість може «реставрувати» пам’ять колективну й активувати коди належності до своєї нації. 
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COLLECTIVE MEMORY IN O. ZABUZHKO'S FAMILY NOVEL “MUSEUM  
OF ABANDONED SECRETS” AS A MEANS OF AWARENESS OF NATIONAL IDENTITY

Summary. The article attempts to analyze O. Zabuzhko’s family novel “Museum of Abandoned 
Secrets” from the standpoint of “collective memory”. The tasks set by the author include: 1) to 
track the correlation of individual memory and to determine its impact on collective memory; 2) to 
establish how the collective memory acts on the awareness of the national identity (we are talking 
about the Ukrainian identity) of an intellectually developed personality; 3) outline the “places of 
memory” (in this case – photos), and find out how they through the prism of individual memory affect 
the subconscious of contemporaries.

The author of the study is based on the ideas of M. Halbwax, P. Nora, A. Assman – researchers 
of the properties of memory, as well as the work of Ukrainian literary critics, who focused on the 
problems of collective memory in the literary text.

The study shows that one of the author's messages is to focus on historical themes: Holodomor – 
World War II – UPA struggle with the KGB – Holocaust – the thaw and crisis of the Soviet system, 
their understanding and reflection in the collective memory of Ukrainians.

The article notes that through the images of the main characters, Darina Goshchynska, a 
journalist who finds old photos and solves their secrets, and Adrian Dovgan, who is associated with 
the characters in the photos, the reader can feel and learn about public conflicts when the Soviet 
government tried to destroy the national identity of Ukrainians. It has been observed that the “places 
of memory” outlined in the novel (photographs) affect the subconscious of the characters and make 
them think about the problems of the historical past.

It is concluded that due to individual memory, an intellectually developed person can “restore” 
collective memory and activate codes of belonging to his nation.

Key words: Oksana Zabuzhko, family novel, collective memory, individual memory, places of 
memory, traumatic experience.

Постановка проблеми. В останні деся-
тиліття рамки дослідження індивідуальної 
й колективної пам’яті суттєво розширилися. 
Колективна пам’ять, на думку філософа 
С. Дацюка, являє собою окрему проблему для 
майбутнього України. Він уважає, що через 
наявність різних конфліктуючих матриць 
колективної пам’яті українці в принципі 
не можуть домовитися про своє майбутнє 
(Дацюк, 2018).

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. У другій половині ХХ століття пам’ять як 
здатність зберігати інформацію про події мину-
лого стала об’єктом міждисциплінарних дослі-
джень, універсальною концепцією гуманітар-
них наук. «На рубежі 1970-х та 1980-х років 
відбувся справжній стрімкий розвиток пам’яті» 
(Нора, 2014, с. 9); «Живий інтерес до пам’яті 
швидко набув глобальних масштабів» (Нора, 
2014, с. 9). Ідеї стосовно інтересу до власти-
востей пам’яті та до її ролі в історії людства 
пов’язані насамперед із дослідженнями Моріса 

Хальбвакса (Хальбвакс, 2005). Ці ідеї сприяли 
з’яві терміна «колективна пам’ять» у філосо-
фії, психології, культурології, антропології, 
соціології та літературознавстві.

А. Ассманн, продовжуючи розвивати 
думки в галузі дослідження властивостей 
пам’яті, стверджує, що минуле не дає себе 
«законсервувати», постійно виявляється в 
сучасному, намагаючись себе «зберегти» 
(Ассманн, 2012). Дослідниця розглядає колек-
тивну пам’ять як синтез комунікативної та 
культурної, головна риса яких – поєднувати 
минуле з сучасним, тобто з погляду історії це 
означає, що в досвіді минулого завжди є спо-
дівання на майбутнє. Як минуле «пристосову-
ється» до сучасного, залежить від духовних 
потреб та інтелектуального розвитку конкрет-
ної особистості або групи осіб. 

Між людьми минулого й сучасними 
людьми існує тісний зв’язок: надії, очікування 
й страхи як ланцюг передаються у спадок від 
покоління до покоління.

КОЛЕКТИВНА ПАМ’ЯТЬ У СІМЕЙНОМУ РОМАНІ О. ЗАБУЖКО «МУЗЕЙ ПОКИНУТИХ...
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У сучасному українському літературоз-
навстві низка вчених акцентує увагу на про-
блемі колективної пам’яті, аналізуючи її крізь 
канву художнього тексту. Дослідники, зокрема 
Тамара Гундорова (Гундорова, 2013), Ірина 
Колесник (Колесник, 2012), Оксана Пухонська 
(Пухонська, 2018) та ін., уводять у дискурс 
літературознавства такі поняття, як «постко-
лоніальна травма», «місце пам’яті» тощо. Ці 
наукові дослідження останнім часом набува-
ють актуальності. Спогади як образи-коре-
ляти минулого допомагають переосмислити 
історичні події, формуючи ідею колективної 
ідентичності.

Серед різноманітних визначень пам’яті, 
які, по суті, зводяться до її основних функ-
цій (зберігання, запам’ятовування, забуття), 
найбільш продуктивною є ідея універсаль-
ного архіву, який схематично окреслює певні 
моменти – «місця пам’яті». Це моменти 
«кристалізації нашої колективної спадщини» 
(Нора, 2014, с. 99–100), які можуть стосуватися 
як конкретних речей (пам’ятників, пам’ятних 
знаків, ритуалів), так і ідей та образів, утіле-
них, зокрема, у мистецтві (книги, картини, 
скульптури, інсталяції, виставки, вистави). 
Актуальність розвідки полягає в тому, що в 
останні десятиліття в Україні відбувається 
процес переосмислення історичних подій, 
суспільство прагне завершити попередній і 
розпочати новий етап свого суспільного роз-
витку. Крізь призму художнього тексту нара-
тор може впливати на читача, порушуючи 
проблеми національної пам’яті, колективної 
«травми», належності/неналежності до нації: 
у такий спосіб українська культура виходить 
на новий вектор розвитку й відкриває нові 
перспективи. 

Мета статті – окреслити місця індиві-
дуальної пам’яті в сімейному романі О. Забу-
жко «Музей покинутих секретів» і визначити 
її вплив на колективну пам’ять. 

Завдання статті – довести, що колективна 
пам’ять крізь індивідуальну пам’ять інтелек-
туально розвиненої особистості впливає на 
усвідомлення національної ідентичності. 

Виклад матеріалу. У сімейному романі 
«Музей покинутих секретів» О. Забужко «міс-
цями пам’яті» є фотографії, тому ми можемо 
розглядати його з погляду інтерпретації 
індивідуальної та колективної пам’яті. Роз-

горнувши старий сімейний альбом, Дарина 
Гощинська, головна героїня, розкриває перед 
нами причини «травмованої» української 
нації: «Оце! І!» – помітка на берегах, випале 
з валізи забуте покотьольце – вперше розвер-
нуло до мене бінокль іншим боком. На мить, 
як у спалаху блискавки серед глупої тьми, я 
вгледіла живу людину – дивно, що це був той 
самий мій батько, якого я, відай, потай від 
себе й далі трохи соромилась. Персонаж, що 
надавався б на якийсь-то портрет хіба лиш у 
ролі статистичної одиниці: цебто, якби була 
змога облічити, скільки їх, таких, у тім поко-
лінні було – не арештованих, не посаджених, 
не внесених у списки Amnesty International, а 
тихо згаслих у власному ліжку від чесних сер-
цево-судинних, ниркових та інших недостат-
ностей, котрих прямі причини видимі тільки 
близьким родичам – звісно, в кого такі були. 
Можна сюди додати й тих, що спилися, й тих, 
що покінчили з собою, – в будь-якому випадку 
реальну для майбутнього історію здатна витво-
рити лише цифра, число з кількома (бажано 
чимпобільше!) нулями. Шість (чи більше?) 
мільйонів мертвих євреїв – дорівнює Голокост. 
Десять (чи менше?) мільйонів мертвих укра-
їнських селян – дорівнює Голодомор. Триста 
мільйонів біженців – дорівнює п’ятдесяти 
шістьом локальним війнам початку XXІ-го 
століття. Історію творить бухгалтерія. Під час 
хрущовської реабілітації розстріляним у тюр-
мах НКВД ліпили були в довідках для родичів, 
у графі «Причина смерти», найвигадливіші 
медичні діагнози – серцево-судинні, ниркові 
та всілякі інші недостатності, – власне на те, 
щоб не зосталося розстрільної цифри. Через 
двадцять років вигадка стала реальністю 
(з дотепними вигадками так воно зазвичай 
і буває!): люди стали в дійсності гинути від 
того, від чого їхні батьки й дідове – на папері» 
(Забужко, 2012, с. 2). Тобто події минулого 
суттєві й завжди живі для сучасності. Пам’ять 
про них переноситься з минулого в сього-
дення, вони набувають духовного значення, 
бо, так би мовити, уже вписалися у внутрішні 
й зовнішні обставини прийдешніх поколінь, 
на основі яких про них пам’ятають, а отже, ці 
події, безперечно, впливають на майбутнє.

Характерним є вибір О. Забужко кон-
кретного історичного періоду. Час порогу, 
уведений для хронотопу персонажа, також 
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характеризує хронотоп соціально-історичний. 
Письменниця для сюжетного хронотопу оби-
рає «суспільний поріг» – той, що дає змогу на 
конкретному історичному матеріалі шукати 
вирішення болісних проблем сучасності, які 
мають властивість повторюватися, і відшу-
ковувати в цих проблемах загальнолюдське, 
щоб остаточно вирішити їх: «... віра, мова 
й прапори мінялися в українських родинах 
ледь не щопокоління, навіть не як костюми, а 
як одноразові шприци, вколовся – і в відро, і 
так всю дорогу, від Костянтина Острозького 
почавши, того самого, що заснував був, сер-
дега, Острозьку Академію насупротив поль-
ській експансії – а рідна внучка, бац, при-
йняла католицтво – і цілу академію здала як на 
блюдечку тим самим отцям єзуїтам, з якими 
дід усе життя проборовся, і ось це, схоже, й 
є єдина національна традиція, що й до сьо-
годні лишається чинною – лягати під того, 
хто наразі найдужчий, так що на цього живця 
мене так скоро не купиш – хто там, як у Біблії, 
кого народив…» (Забужко, 2012, с. 3).

Пам’ять опосередковано, підсвідомо 
може утримувати такі факти, а відтак і ґрун-
товану на них ідентичність через соціальні 
інтеракції та комунікацію. Те саме стосується 
часового проміжку історичної свідомості 
з-поза меж індивідуальної пам’яті й пам’яті 
поколінь. Отже, ще до того, як минуле через 
тлумачення стає історією для пізнішої сучас-
ності, воно починає переінтерпретування й 
здійснює вплив на майбутні покоління.

«Майже всі персонажі твору, – наго-
лошує (Дубинянська, 2010), – пов’язані між 
собою родинними або міжродинними зв’яз-
ками, і це базовий момент, оскільки генетична 
пам’ять є наскрізним символом роману... Те, 
що новий твір Забужко – «про УПА», ми 
знали ще років за п’ять до прем’єри. Знали, 
як ретельно письменниця збирала матеріал, як 
тяжко працювала над тогочасними реаліями й 
таке інше». У творі культурна пам’ять висту-
пає не просто сховищем фактів минулого, а й 
безперервно функціонуючим реконструйова-
ним відображенням. Поняття «колективної» 
пам’яті утворено за принципом метафори, де 
когнітивний процес індивідуального запам’я-
товування образно переноситься на рівень 
колективу. Звідси колективна пам’ять – це 
пульсуючий комплекс ідентифікаційних зна-

ків, які допомагають спільноті розпізнавати 
один одного за свого, «чекінитися» і сприй-
мати себе як цілість (Рутар, 2020).

«Місце пам’яті» – це можливість 
висловити індивідуальні спогади, щоб роз-
пізнати й ототожнити їх із колективним 
усвідомленням минулого досвіду. Із цього 
погляду роман «Музей покинутих секретів» 
аналізуємо як текст, зосереджений на безлічі 
кодів і таємниць, які можуть бути пов’язані 
з «місцями пам’яті». Так, наприклад, епігра-
фом до роману Оксана Забужко взяла напис 
на стіні камери львівської в’язниці КҐБ та 
гестапо (тепер – Національний музей-ме-
моріал «Тюрма на Лонцького»): «Хоч знати, 
що з нами? Чекай на нас». Це питання-за-
сторога, на нашу думку, уведено авторкою 
задля того, щоб насамперед відповісти на 
питання: чому українці не пам’ятають про 
своє минуле й про те, хто вони є? Це питання 
з минулого до нащадків, на яке пошук від-
повіді закодований у теперішньому. Для від-
повіді потрібні зусилля, які мають докладати 
сучасники, щоб зрозуміти, як індивідуальна 
пам’ять заповнює колективну через особисті 
спогади?

Стосовно етимології назви «Музей 
покинутих секретів». Саме в ній, на нашу 
думку, криється натяк на ідеєю твору − музей 
як збірня чогось. Дівчата грають у «секрети»: 
ховають скельця в землю, щоб потім їх роз-
копати. Наївно, але підтекстом є певний код 
дешифрування пам’яті. О. Забужко проводить 
паралель між дівчачими секретами та істо-
рією: «… а тобі не здається, що таке ховання 
скарбу в землю – це немов наскрізний архетип 
української історії?» (Забужко, 2012, с. 4).

«Сьогодні мова йде про те, що дуже 
швидко політики зрозуміли, наскільки небез-
печним є вільне дослідження науковцями 
колективної пам’яті. І зрозумівши це, полі-
тики відокремили дослідження колективної 
пам’яті від публічної політики пам’яті. Це 
відбулося зокрема в Україні, в Росії, в Польщі. 
Наслідком цього стала ситуація, наприклад, 
коли безліч країн Європи досі мають невдалі 
спроби створити інклюзивну історію Другої 
світової війни. Виникає питання: чи взагалі 
«memory studies» можуть бути аполітичними, 
тобто чи може взагалі дослідник лишатися у 
достатній дистанції від політики, коли мова 
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йде про колективну пам’ять – етносу, нації, 
Європи та світу» (Дацюк, 2018).

«Музей покинутих секретів» – це текст, 
який викриває хворобливі спогади про події 
в Україні напередодні Другої світової війни, 
під час неї та після неї, коли на нашій терито-
рії на тлі глобальної війни відбувалася війна 
внутрішня. Письменниця робить це задля 
того, щоб дати змогу сучасним поколінням 
усвідомити травматичний досвід минулого з 
відстані півстоліття. «Пам’ять Другої світо-
вої війни, смислоносна для роману Забужко, 
досі «гаряча». Ця пам’ять не може позбутися 
виразної емоційної складової, не до кінця від-
слонює приховане питання про катів і жертв, 
про усвідомлення себе «своїми», про кілька 
різноспрямованих воєн, які точилися на 
українських землях в тіні глобальної війни» 
(Рутар, 2020).

Роман «Музей покинутих секретів» 
О. Забужко починається із зображення пано-
рами старих фотографій. Спочатку авторка 
висловлює думку про те, що політика – це вза-
галі не жіноча справа: «Знаєш, що я оце собі 
подумала? Що жінки взагалі менш піддатні на 
забурення політичного клімату – вони вліза-
ють у капронові панчохи, а згодом і в дефі-
цитні колготки, і зосереджено розгладжують 
їх на нозі, геть невважаючи ні на вбивство 
Кеннеді, ні на танки в Празі, і тому насправді 
обличчя країни визначають чоловіки – при-
наймні тієї, що була» (Забужко, 2012, с. 2). 
Але носійкою колективної пам’яті в романі 
авторка робить саме жінку, Дарину Гощин-
ську, журналістку з активною громадянською 
позицією. Саме Дарина, на нашу думку, впли-
ває на Адріяна та примушує його усвідомити 
свою національну ідентичність. Тлом усього 
роману, місцем колективної пам’яті є фото 
боївки УПА, на якій серед чоловіків стоїть 
жінка, Олена Довган.

Ця фотографія пов’язує між собою 
два покоління: повстанців Гельцю й Адрія-
на-упівця в 1940-х – журналістку Дарину та 
Адріяна у 2000-х. Сучасний Адріян бачить у 
снах життєві ситуації парубка зі світлини – 
Андріяна-упівця – і підсвідомо переживає їх. 
Саме завдяки снам Адріяна та спогадам Амб-
розія Івановича відбувається розкодування 
світлини. Зображення допомагає розказати 
про себе. Фотографія стає прямим і надійним 

доказом «минулого, що вже відійшло, як про-
стягнений у майбутнє відбиток минулих мит-
тєвостей» (Ассман, 2012, с. 235). Саме фото-
картка на пам’ять стає місцем пам’яті. І крізь 
призму пам’яті індивідуальної впливає на 
колективну.

З метою відновлення колективної 
пам’яті українців та окреслення орієнтовного 
архіву 100-річної української історії авторка 
починає роман із представлення родоводу 
головних героїв. І знову ж таки героїв сучас-
ності, Дарину й Адріяна пов’язують герої 
минулого. Жінка Олена Довган – двоюрідна 
бабця Адріяна, він поки що не усвідомлює 
ролі цієї жінки у своєму житті. «Я навіть не 
знаю, звідки бабця взяла це ім’я – Адріян?.. 
У нашій родині його не було, за ціле минуле 
століття не знаю нікого, хто б так звався...» 
(Забужко, 2012, с. 193–194).

Дарина, побачивши Олену на фото 
боївки УПА, відчуває якесь незрозуміле збу-
дження. Журналістка розуміє, що жінка ця 
неймовірна, і вирішує створити про неї теле-
передачу. Поруч із Оленою на фото є чоло-
вік, на якого Дарина теж одразу звернула 
увагу: «... з-посеред усіх чоловіків на знімку, 
простакуватих селянських фізіономій, вите-
саних багатьма поколіннями тяжкого фізич-
ного труда (зрештою, а війна що, не так само 
тяжкий фізичний труд?..), він єдиний був 
по-справжньому вродливий, пекучий кра-
сень-брюнет, вдосконалена й ушляхетнена, 
чисто виголена версія Кларка Ґейбла – із 
застиглим в очах непідробним задавненим 
смутком, на який Кларк Ґейбл не спромігся 
б і за найпишніші гонорари: такий смуток 
треба ростити в собі роками, водномить його 
не добудеш, таким смутком повняться наші 
народні пісні, здається, всі як одна в мінорі, 
навіть маршові, походні, слова не мають зна-
чення, бо жодним словам все одно не вмі-
стити того смутку, ані не виповісти його пер-
шопричини, його бере тільки музика, і тому 
в брюнета були музичні очі, вони звучали…» 
(Забужко, 2012, с. 26). Чоловік, чимось схо-
жий на Адріяна, дивився на Дарину зі старої 
світлини й мимоволі привабив увагу молодої 
журналістки, тобто образ на фото вже запро-
грамував підсвідомість Дарини, яка ще не 
розуміла, що незабаром вона відчує, що зна-
чить кохання.
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Висновки. На думку дослідниці 
Х. Рутар, поняття «колективної» пам’яті в 
романі утворено за принципом метафори, де 
когнітивний процес індивідуального запам’я-
товування образно переноситься на рівень 
колективу. Звідси колективна пам’ять – це 
пульсуючий комплекс ідентифікаційних зна-
ків, які допомагають спільноті розпізнавати 
один одного за свого (Рутар, 2020). Розга-
давши таємницю Олени Довган, героїня 
розкриває секрети цілої травмованої нації, 
велика історії якої довгі роки замовчувалася. 
Голодомор – Друга світова війна – Боротьба 
УПА з КДБ – Голокост – часи відлиги та криза 
радянської системи. Секрети минулого допо-
магають Дарині зрозуміти таємницю смерті 

Матусевич і мотиви поведінки Бухалова, але, 
найголовніше, знайти ключ до особистого 
щастя: соціально активна журналістка Дарина 
Гощинська дізнається про свою вагітність та 
усвідомлює, що її талан – це кохання Адріяна, 
вона досягла життєвої гармонії й готова ство-
рити щасливу партнерську родину.

Отже, на нашу думку, намагання авторки 
відновити архів індивідуальних спогадів при-
мушують реципієнта замислитися над пробле-
мою колективної пам’яті, усвідомити травми, 
активувати коди належності/неналежності до 
своєї нації (маємо на увазі українську ідентич-
ність), окреслити межі національно-культур-
ного потенціалу інтелектуальної особистості, 
відтвореної в романі.
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ЗАРОДЖЕННЯ ТА РОЗВИТОК ПИСЬМЕННИЦЬКОГО ЕПІСТОЛЯРІЮ  
В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Анотація. Метою статті є дослідження основних етапів і провідних тенденцій істо-
ричного розвитку в українській літературі письменницького епістолярію. Її теоретико-мето-
дологічною основою послугували історико-літературний та історико-культурний методи, а 
також метод типологічного узагальнення.

Об’єкт дослідження – періодизація основних історичних етапів і характеристика тяг-
лості вітчизняних епістолярних традицій у літературі від початків Київської Русі до ХХ ст.

Предмет дослідження – тематичні пріоритети й поетикальні прийоми художньої орга-
нізації українського письменницького епістолярного дискурсу, його літературні різновиди й 
тематичне розмаїття, також жанровий діапазон письменницьких кореспонденцій, їх зв’язок 
із загальноєвропейськими епістолярно-письменницькими літературними традиціями.

Наукова новизна отриманих результатів полягає в тому, що в розвідці охарактеризо-
вано основні етапи еволюції українського письменницького епістолярію, його національну спе-
цифіку та властиві йому художні закономірності.

Унаслідок проведеного дослідження встановлено таке:
1. Досвід епістолярного обміну інформацією письменниками сягає ще часів Київської 

Русі й продовжує традиції давньогрецького та візантійського письменницького листування.
2. Епістолярною формою в передмовах і післямовах до книг активно користувалися укра-

їнські письменники ХVІ–ХVІІ ст., серед яких на особливу увагу заслуговують твори Л. Барано-
вича, Г. Смотрицького, П. Могили, К. Саковича та ін.

3. Художню еволюцію письменницького епістолярію в історії нової української літе-
ратури умовно можна поділити на три хронологічні етапи. Перший збігається з часом 
зародження поетики сентименталізму й романтизму. Другий ознаменований загальними 
новаторськими тенденціями творчості Т. Шевченка. Третій етап започатковано епістоляр-
но-письменницькою діяльністю українських митців другої половини ХІХ–ХХ ст. 

4. Елементи епістолярної форми українські письменники активно впроваджують у 
структуру власне художніх, зокрема прозових і поетичних, творів.

Ключові слова: листування, письменницький епістолярій, адресат, вітчизняна епісто-
лярна традиція, епістола. 
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GENERATION AND FORMATION OF WRITER’S EPISTOLARY  
IN UKRAINIAN LITERATURE

Summary. The purpose of the article is to study the main stages and leading trends in historical 
development of writer's epistolary in Ukrainian literature.

The theoretical and methodological basis of research is a historical and literary, a historical 
and cultural, as well as a method of typological generalization.

The object of research is an attempt to periodize the basic historical stages and characteristics 
of the domestic epistolary traditions in literature from the beginning of Kievan Rus and to the  
XX century.

The subject of research is thematic priorities and poetic methods of artistic organization of the 
Ukrainian writer's epistolary discourse, its literary varieties, its thematic diversity and genre range 
of writer’s correspondence, their connection with all-European epistolary-writer’s literary traditions.

The scientific novelty of the obtained results is in the fact that the the main stages of historical 
evolution of Ukrainian writer’s epistolary, its national specific character and the main artistic 
regularities of its artistic discourse were characterized in this research.

As a result of the study it was found that:
1. The experience of the epistolary information exchange by writers comes from the time of 

Kievan Rus and continues the traditions of ancient Greek and Byzantine writer's correspondence.
2. Ukrainian writers of the XVI–XVII centuries including L. Baranovych, H. Smotrytskyi, 

P. Mohyla, K. Sakovych, etc. actively used the epistolary forms in introductions and concluding 
remarks to their books. 

3. The artistic evolution of writer's epistolary in the history of new Ukrainian literature can be 
divided into three chronological stages. The first of them coincides with the time of origin of poetics 
of sentimentalism and romanticism. The second stage is marked by general innovative tendencies 
of T. Shevchenko works. The third stage was initiated with epistolary-writer’s activity of Ukrainian 
artists of the second half of the ХІХ–ХХ centuries. 

4. The elements of the epistolary form are actively implemented by Ukrainian writers in to the 
structure of their own artistic, in particular, prose and poetry works.

Key words: correspondence, writer’s epistolary, addressee, domestic epistolary tradition, 
epistle.

Постановка проблеми. Систематиза-
ція та аналіз письменницького епістолярію 
вітчизняної літератури є одним із найбільш 
нагальних завдань сучасного літературознав-
ства. Особливо актуальними в контексті зазна-
ченого є питання, що стосуються історичних 
етапів розвитку вітчизняного епістолярно-лі-
тературного дискурсу, його національної спе-
цифіки та жанрового розмаїття.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема письменницького епістолярію досить 
нова й потрапила в коло літературознавчих заці-
кавлень лиш у ХХ ст. Питанням українського 
письменницького епістолярію присвячені нау-
кові розвідки вітчизняних теоретиків та істори-
ків літератури: В. Кузьменка («Письменницький 
епістолярій як літературний та історіографічний 
жанр»), М. Коцюбинської («Листи і люди: роз-
думи про епістолярну творчість»), Г. Мазохи 

(«Український письменницький епістолярій 
другої половини ХХ століття: жанрово-сти-
льові модифікації»), Л. Вашків («Епістолярна 
літературна критика: Становлення, функції в 
літературному процесі»), О. Галича («Україн-
ська документалістика на зламі тисячоліть: спе-
цифіка, генеза, перспективи»), а також окремі 
праці Ю. Шевельова, М. Назарука, Р. Гром’яка, 
Ю. Коваліва, Л. Морозової, І. Войцехівської, 
В. Ляхоцького, Л. Курило, Ж. Ляхової, А. Най-
руліна, А. Зіновської, Т. Заболотної, Т. Жицької, 
Н. Антонець, Н. Павлик, О. Рогози й ін., у яких 
проаналізовано письменницький епістолярій 
окремих українських митців. Водночас можемо 
стверджувати, що тема письменницького епісто-
лярію в українському літературознавстві дослі-
джена все ще недостатньо. Чимало її аспектів 
потребують додаткового вивчення та системати-
зації. 
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Мета статті полягає в дослідженні й 
систематизації основних етапів розвитку 
письменницького епістолярію в українській 
літературі. 

Її завдання передбачають детальну 
характеристику основних семантичних моде-
лей вітчизняного письменницького дискурсу, 
особливостей його поетики й проблематики, 
тематичної та жанрово-стильової організації.

Виклад матеріалу. В Україні традиція 
обміну інформацією у формі листування, а 
радше, послань, розрахованих на конкретного 
адресата, сягає часів Київської Русі й успад-
ковує епістолярний досвід, сформований у 
давньогрецькому та візантійському епістоля-
рії (послання Феодосія Печерського, митро-
полита Климента Смолятича, Володимира 
Мономаха, Даниїла Заточника й ін.). Існують 
археологічні свідчення того, що доволі поши-
реним у Київській Русі було й побутово-ділове 
листування, але староукраїнських епістоляр-
них пам’яток ХІV–ХV ст. збережено загалом 
небагато. Певне пожвавлення епістолярна 
традиція отримує із зародженням і розквітом 
полемічної («Пересторога», «Апокрисис», 
послання І. Вишенського) та барокової літе-
ратури: «Прояви барокового стилю в україн-
ській епістолярній прозі, яка усвідомлювалася 
рівноправним літературним жанром, наявні 
вже на порубіжжі ХVІ–ХVІІ ст. Цікавим 
феноменом означеного періоду є українські 
чолобитні до московського царя та впливових 
осіб сусідньої північної держави. Це пишно-
мовні листи-прохання, психологічно відто-
чені, насичені емоційною патетикою, нерідко 
в них розписаний, часто перебільшено, зане-
пад монастиря, братств, церкви» (Кузьменко, 
1998, с. 92). Епістолярну форму для перед-
мов і післямов книг обирали Л. Баранович, 
Г. Смотрицький, П. Могила, К. Сакович та 
інші письменники. Блискучою пародією на 
стиль дипломатичних кореспонденцій турець-
ких султанів і кримських ханів стала відома 
староукраїнська пам’ятка епістолярного мис-
тецтва «Листування запорожців з турецьким 
султаном». Не менш красномовним історич-
ним фактом, який засвідчує високий рівень 
розвитку епістолярного стилю в тогочасній 
Україні, є листування Г. Сковороди (листи до 
М. Ковалинського, В. Тев’яшова та ін., перед-
мови у формі листів до літературних творів 

і філософських трактатів), а також любовні 
листи Івана Мазепи до Мотрі Кочубеївни.

Новий поштовх до розвитку вітчизняна 
епістолярна традиція отримує з початком  
ХІХ ст. Етапи становлення й розвитку пись-
менницького епістолярію в історії нової укра-
їнської літератури вітчизняні дослідники 
більш або менш одностайно поділяють на три 
хронологічні етапи.

Перший етап хронологічно може бути 
співвіднесений із часом утвердження та 
поширення в новій українській літературі 
естетики сентименталізму й романтизму. 
Актуальною для естетики сентименталізму 
(Г. Квітка-Основ’яненко, Є. Гребінка, поча-
сти й І. Котляревський) – як для літературних 
творів, що його представляли, так і для осо-
бливостей письменницького епістолярію, що 
віддзеркалював основні художні домінанти 
та настанови цих творів, – є морально-дидак-
тична тенденція, просякнута ідеями просві-
тительського реалізму, бурлескно-пародійна 
константа, яка виявляла себе у формі стилі-
зації під мовлення простакуватого селянина, 
з перевагою в ньому низької, часто навіть 
вульгарної лексики. Ідеями народності сут-
тєво вирізнявся й арсенал художніх засобів 
вітчизняної романтичної поетики, а також і 
письменницький епістолярій його основних 
представників. До того ж, на жаль, не була 
стверджена ще й звичка спілкуватися в при-
ватній і діловій кореспонденції рідною мовою. 
«У першій половині ХІХ сторіччя, – як ствер-
джує відомий вітчизняний літературознавець 
Ю. Шевельов, – листування українською 
мовою тільки вбивалося в колодочки. Після 
чудом збережених любовних листів Мазепи 
до Мотрі Кочубеївни, поетичних і інтимних, 
традиція приватного листування рідною 
мовою занепадає. Навіть найзапекліші про-
тиросійські діячі листуються по-французьки, 
по-російськи, латиною. Від Котляревського 
листів не збереглося… Левко Боровиковський 
навіть листи до діячів українського пера писав 
по-російськи. Серед листів Квітчиних …  
тільки листи до Шевченка писані по-укра-
їнськи, 4 з загального числа 91. Правда, 
маємо від Квітки «Листи до любезних земля-
ків»(1839), але це літературна стилізація, а не 
справжні послання від людини до людини» 
(Шевельов, 2008, с. 180–181). 
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Ситуація починає змінюватися на краще 
з початком другого хронологічного етапу ста-
новлення й розвитку письменницького епісто-
лярію в новій українській літературі. Цей етап 
пов’язаний насамперед з ім’ям і літературною 
діяльністю Т. Шевченка й, на думку Б. Шар-
пила та А. Найруліна, позначений подальшим 
удосконаленням українського епістолярного 
стилю; логічною послідовністю структури 
листів, лаконічністю звертань і прощань, про-
ханнями писати листи рідною мовою; відме-
жуванням від стилізації під простакуватого 
селянина; активним використанням багатств 
живої народної лексики й фразеології, розмов-
но-діалогічних структур дотепного живого 
мовлення; широким застосуванням моноло-
гічних та оригінально-поетичних внесень 
(Найрулін, Шарпило, 1994, с. 131). Щоправда, 
Т. Шевченко теж писав листи російською, 
проте 60% його кореспонденцій написані рід-
ною мовою.

Початок третього хронологічного етапу 
розвитку українського письменницького 
епістолярію припадає на другу половину  
ХІХ ст. і стверджений такими визначними 
постатями вітчизняної художньої словесності, 
як Марко Вовчок, І. Нечуй-Левицький, Панас 
Мирний, М. Коцюбинський та ін. Ключовою 
постаттю цього етапу є П. Куліш, який, як 
ніхто інший, ретельно продовжував і погли-
блював започатковану Т. Шевченком вітчиз-
няну епістолярну традицію. «За тематикою 
листи Куліша й Шевченка мають багато спіль-
ного (опис настроїв, деталі щоденного життя, 
творчі плани, відгуки на прочитані книжки, 
літературні, мистецькі, житейські новини, 
спогади), – зауважує М. Коцюбинська, – та 
Кулішеві листи ширші, різноманітніші й тема-
тично багатші. Тут творчі плани, формулю-
вання загальної концепції української історії, 
літератури й культури, виховання української 
людини. Для них характерна проблемність, 
вихід в абстрактну мову, прагнення «виробити 
форми змужичалої нашої речі, на послугу 
мислі всечоловічій», поєднання аналітичності 
й пристрасності, «щирості і напруги патосу» 
з виразним учительним елементом: «поміж 
його сучасниками на Україні листи Куліша, – 
доходить висновку Ю. Шевельов, – унікальні 
своїм темпераментом, своєю філософією і 
своїм стилем». Темперамент і думка Кулішеві 

вимагали нового високого стилю. Він широко 
вживає церковнослов’янізми і через них 
освоює слова російської мови. При цьому мова 
зберігає цілковито український характер: син-
таксис, знання семантичних відтінків слова, 
чуття мови» (Коцюбинська, 2009, с. 24–25). 

Як досі повною мірою неоцінене джерело 
біографічних свідчень і творчих першодже-
рел, а також потужний чинник суспільно-іс-
торичного розвитку української літератури 
перетину ХІХ–ХХ ст. сучасні дослідники 
сприймають тематичне розмаїття та факто-
логічний масив письменницького епісто-
лярію визначних митців художнього слова, 
представлений іменами М. Коцюбинського, 
О. Кобилянської, В. Стефаника, Лесі Укра-
їнки, І. Франка. Яскравим свідченням не лише 
кількісного, а і якісного примноження тради-
цій вітчизняного письменницького епістоля-
рію вже в першій половині ХХ століття стане 
потужний струмінь епістолярної публіцистики 
В. Винниченка, М. Хвильового, І. Багряного, 
О. Довженка, що суттєво розширював жанро-
вий діапазон письменницьких кореспонден-
цій, збагачуючи їх жанрами відкритого листа 
або листа без адреси, листом-памфлетом, 
зверненням, закликом, радіолистом тощо. 
У роки сталінських репресій письменниць-
кий лист часто був єдиною формою протисто-
яння безжальному наступові тоталітаризму, 
останньою інформаційною й інтелектуаль-
но-психологічною нішою, у якій письменник 
міг бути щирим і відвертим із собою та своїм 
адресатом, висловлюючи найпотаємніші, най-
більш близькі серцю думки. Попри величезні 
втрати, яких зазнало вітчизняне письменство 
в добу сталінського фізичного й інтелекту-
ального холокосту, попри репресії та цензурні 
обмеження його партійних правонаступників, 
українська література і її невід’ємний творчий 
складник – письменницький епістолярій, не 
лише вистояли, а й зуміли гідно продовжити 
започатковану попередниками епістолярну 
традицію. Багатющий епістолярний спадок 
української літератури ХХ ст. представлений 
іменами П. Тичини, М. Рильського, М. Драй-
Хмари, М. Бажана, Б. Антоненка-Давидовича, 
І. Багряного, У. Самчука, О. Довженка, О. Гон-
чара, В. Стуса, В. Симоненка, Г. і Гр. Тютюн-
ників, В. Барки, І. Світличного, І. Дзюби й 
багатьох інших. Їхній сукупний творчий вне-



169ЗАРОДЖЕННЯ ТА РОЗВИТОК ПИСЬМЕННИЦЬКОГО ЕПІСТОЛЯРІЮ В УКРАЇНСЬКІЙ...

сок у розвиток вітчизняної епістолярної тради-
ції – це й розширення тематичного діапазону 
письменницького епістолярію, включення до 
нього численних фактів біографічного, літера-
турного, культурологічного, психологічного, 
суспільно-історичного плану, що перетворю-
ють звичайний лист на справжній документ 
епохи; висока культура спілкування та якісне 
зростання рівня інтелектуального сприйняття 
й обміну інформацією, високий критичний 
пафос і яскрава осібність у манері та формах 
вислову думки, настанова не лише на інфор-
маційну концентрованість і вичерпність, а й 
на образно-естетичну наповненість викладе-
них фактів, якісне збагачення жанрових форм 
письменницького епістолярію, його комуніка-
тивно-розповідної стратегії, форм компози-
ційної побудови, зображально-виражальних 
засобів, індивідуально-стильових прийомів 
обробки та адресації повідомлюваних фактів.

Як і представники європейських літе-
ратур, українські письменники неодноразово 
використовували можливості епістолярної 
форми в художніх творах. Елементи художньо 
оформленого листування вводили до прозо-
вих творів Т. Шевченко («Близнецы», «Худож-
ник»), О. Кобилянська («Ніоба»), І. Франко 
(«Лист із Бразилії»), М. Коцюбинський 
(«Лист»), Ю. Яновський («Лист у вічність»), 
Д. Гуменна («Повернений лист»), Л. Мосендз 
(«Лист»), П. Загребельний («Намилена трава») 
та ін. Художню форму листа обирають і віршо-
вані послання, традиція яких сягає античного 
жанру епістоли. Українська поезія має чимало 
прикладів таких поетичних звертань, від знаме-
нитого шевченківського «І мертвим і живим, і 
ненарожденним землякам моїм в Украйні і не в 
Украйні моє дружнєє посланіє» до типологічно 
схожих на нього віршованих творів І. Франка 
(«Товаришам із тюрми»), М. Рильського 
(«Рибальське посланіє»), П. Тичини («Листи 
до поета»), П. Савченка («Слюсаренкові з при-
воду недуги»), О. Теліги («Лист»), І. Драча 
(«Лист до Калини, залишеної на рідному лузі 
в Теліженцях»), Ліни Костенко («Лист») та ін.

Загалом можна стверджувати, що розви-
ток письменницького епістолярію на вітчиз-
няних теренах відбувався в умовах і контексті 
тенденцій та ідейно-естетичних пріоритетів, 
багато в чому схожих на західноєвропейські, 
але при цьому український письменницький 

епістолярій, на відміну від західноєвропей-
ського, значною мірою виконував і функцію 
певної національно-патріотичної компенсації. 
Оскільки українську мову активно витісняли 
зі сфери побутового, офіційно-ділового й есте-
тичного спілкування, а український друк часто 
піддавали цензурним обмеженням або й пря-
мим заборонам, письменницький епістолярій 
почасти заміщував роль мовленнєво-просвіт-
ницької пропаганди чи навіть літературно-кри-
тичної періодики. М. Коцюбинська із цього 
приводу констатує: «В історії української 
культури епістолярний вид висловлювання 
мав особливе значення з огляду на характер 
її розвитку, на колоніальне й напівколоні-
альне минуле України, на мовні й інші забо-
рони, брак умов для вільного обміну думками. 
В листах українських діячів порушувався над-
звичайно широкий спектр суспільно-політич-
них проблем (подекуди витісняючи на задній 
план моменти особистості), адже бракувало 
трибуни для висловлення і вільного обгово-
рення їх. /…/ Справді, в умовах «нашої – не 
своєї землі» листи українських діячів, які 
збереглися (а, на щастя, збереглося чимало, 
більше, ніж можна було б сподіватися) неоці-
ненні. Як свідчення епохи і як живий, нічим 
не спотворений голос автора. В них находимо 
поміж іншим те, що не могло бути висловлене, 
не могло бути зафіксоване інакше, крім як у 
листі» (Коцюбинська, 2009, с. 18–19). 

Висновки. Проведений аналіз основних 
історичних етапів розвитку вітчизняної пись-
менницької епістолографії засвідчив, що її 
традиції сягають часів Київської Русі і спира-
ються на досвід давньогрецького та візантій-
ського листування. Українські письменники 
ХVІ–ХVІІ ст. активно впроваджували в струк-
туру літературного твору епістолярну форму. 
В історичному розвитку нової української 
літератури умовно виокремлюють три основні 
етапи, ознаменовані художньою специфікою 
поетики сентименталізму та романтизму, 
творчістю Т. Шевченка, епістолярно-письмен-
ницьким досвідом українських митців дру-
гої половини ХІХ–ХХ ст. Епістолярна форма 
суттєво впливає на трансформацію художньої 
структури прозових і поетичних творів укра-
їнських письменників ХІХ та ХХ ст., стає 
вагомим складником їхньої композиційної та 
жанрово-стильової структури.



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 47170

Перспективи наступних розвідок уба-
чаємо в дослідженні основних етапів істо-

ричного розвитку зарубіжної письменницької 
епістолографії.
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СИМВОЛ І МЕТАФОРА В ПОЕЗІЇ МОЛОДШИХ СИМВОЛІСТІВ  
(НА МАТЕРІАЛІ ВІРШІВ В. ІВАНОВА)

Анотація. Мета статті – показати, що слово метафоричне й символічне в поетиці 
символістів є явищами взаємозумовленими, і виявити, спираючись на аналіз поезій В. Іванова, 
як саме вірш стає символічним завдяки реалізації певної метафоричної структури.

Методологія роботи – це, по-перше, метод цілісного аналізу, розроблений донецькою 
філологічною школою, а також метод герменевтичного аналізу, заснований на положеннях 
Г.-Ґ. Ґадамера, висловлених у статті «Істина і метод», тобто відтворення смислової пер-
спективи, властивої певному авторові.

Новизна отриманих результатів. Звернення до іванівської праці «Дві стихії в росій-
ському символізмі» допомогло з’ясувати, що мислення цього автора постулює онтологічну 
цінність особистості, у всій безлічі буття явищ він бачить іпостасі єдиної сутності. Вини-
кає смислова перспектива означення єдиної сутності через низку уподібнень. Саме тому в 
основу низки віршів В. Іванова покладено множинну метафору, свого роду решітку означень, 
виражених метафорами. У кожному з проаналізованих творів (вірші «Вилов», «Альпійський 
ріг», цикл «Ліра і вісь» тощо) поет установлює декілька рівнів метафоризації, у яких реаль-
ний та ідеальний плани постійно міняються місцями. Метафоричне уподібнення різних пред-
метів вибудовує переходи з одного рівня на інший. Виникає своєрідний синтез, речі стають 
прозорими, рухливими, пронизаними висхідними струменями. Саме такий динамічний бут-
тєвий символ дає можливість сконцентрувати й оживити змісти, що вже відійшли, взаємо-
діяти зі світовим культурним контекстом. Він має певну структуру – кристал, грані якого 
окремі й самоцінні, однак глибинно єдині, до того ж ця єдність живе в кожній із граней.

Автор доходить висновку, що вичленована структура проявляє також основну тен-
денцію іванівської творчості: умогляд безпосереднього почуття, інстинкту, тобто геро-
їчна спроба за допомогою раціонального осягання, аналізу прорватися до відчуття злитості 
всього з усім.

Ключові слова: символ, метафора, символічна реальність, ознаменування, відповідно-
сті.
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SYMBOL AND METAPHOR OF T HE POETRY OF THE YOUNGER SYMBOLISTS 
(BASED ON THE POEMS BY V. IVANOV)

Summary. The aim of this article is to show that metaphorical and symbolic word in the symbolist 
poetics are the interdependent phenomena, and to reveal how a poem becomes symbolic through the 
realization of a certain metaphorical structure, based on the analysis of V. Ivanov's poems.

Methods. Analyzing the works, we used the method of integral analysis, developed by the Donetsk 
Philological School, as well as the method of hermeneutic analysis, based on H.-G. Gadamer’s 
concepts, expressed in the article “Truth and Method” – that is, the reproduction of the semantic 
perspective, characteristic of the given author.

The scientific novelty of the obtained result. The study of Ivanov's work “Dve stihii v russkom 
simvolisme” (“Two Elements in the Russian Symbolism”) has led to the conclusion that the author’s 
thinking is personalized and creates entities; in the numerous phenomena of existence, he sees a single 
personal entity. Thus arises the semantic perspective of defining a single essence through a series of 
comparisons. This is why a number of Ivanov's poems are based on multiple metaphor, a framework of 
definitions expressed in metaphors. In each of the analyzed works (“Ulov” – “The catch”, “Alpiyskiy 
rog” – “Alpine horn”, the cycle “Lira i os’” – “Lyre and axis”), the poet establishes several levels 
of metaphorization, where the real and the ideal planes are constantly exchanging places. The 
metaphorical comparison of different objects builds transitions from one level to another. Thus, a 
kind of synthesis emerges, things become transparent, flexible, and they are permeated by upward 
currents. It is this dynamic symbol of existence that makes it possible to accumulate and revive the 
past content, and interact with the world cultural context. It has a certain structure – a crystal, whose 
facets are separate and intrinsically valuable, but deep down they are united, and this unity lives in 
each of the facets.

Author concludes that the detected structure also expresses the main tendency of Ivanov's 
creative work: the contemplation of an immediate feeling, an instinct, i.e. a heroic attempt to break 
through to a sense of the unity of everything with everything through rational comprehension and 
analysis.

Key words: symbol, metaphor, symbolic reality, designation, correspondence.

Постановка проблеми. Загальнові-
домо, що символізм як новий тип філософ-
ської й поетичної свідомості починається з 
відродження містичного світовідчуття, тобто 
відчуття живої, безпосередньої присутності 
у світі сакрального, зокрема платонівського 
світу ідей. Перетворення життя, яке мала на 
меті символістська творчість, неможливо 
було без перетворення слова, його оживлення, 
звільнення від звичних значеннєвих нашару-
вань. Не дивина, що слово тропеїчне, мета-
форичне набувало великого значення в цьому 
процесі. Однак стосовно співвідношення 
використання метафори й створення символів 
у сучасній літературознавчій науці немає єди-
ної думки.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Так, Р. Якобсон пише: «На обращении 
в троп реальных образов, на метафоризации 
основан символизм как поэтическая школа» 
(Якобсон, 1987, с. 283). Більш розгорнуто про 

це саме йдеться у відомій статті В.М. Жир-
мунського «Метафора в поетиці російських 
символістів»: «В поэтике русских символи-
стов, связанных с романтизмом глубоким 
внутренним родством и непосредственной 
исторической преемственностью, «метафо-
рический стиль» является одним из наибо-
лее существенных признаков романтического 
искусства» (Жирмунский, 1999, с. 225). У цій 
розвідці автор показує, що «метафора стала 
мифом» (Жирмунский, 1999, с. 226), і, звер-
таючись до аналізу творів О. Блока, зазначає, 
що «поэт заставляет нас приемами метафори-
ческого стиля почувствовать то таинственное 
и бесконечное содержание, которое поэт-ро-
мантик вкладывает в изображение мистиче-
ской любви» (Жирмунский, 1999, с. 235). Із 
сучасних дослідників В.С. Баєвський уважає: 
«Главная дорога превращения мертвого слова 
в живое, в символическое – метафоризация» 
(Баевский, 2014, с. 336).
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З іншого боку, Г.К. Косиков взаємо-
дію метафори й символу вважає неможли-
вою: «Жизненная среда метафоры, которой 
та вполне способна довольствоваться, – это 
круг эмпирически данных вещей, способных 
существовать совершенно разрозненно. Неза-
висимо друг от друга и не имея друг перед 
другом ни преимуществ, ни ответственности» 
(Косиков, 1993, с. 8). Таким чином, символ 
виводять за межі системи тропів через відсут-
ність у ньому переносного значення. Так само 
вирішено проблему співвідношення мета-
фори й символу в книзі Т.І. Єрмілової «Теорія 
й образний світ російського символізму»: «В 
основе своей символ имеет всегда перенос-
ное значение. Взятый же в словесном выра-
жении – это троп. В представлении же самих 
символистов символ принципиально проти-
востоит тропу – как неразложимое единство, 
лишенное оттенка «переносного смысла». 
Когда в образе нужно разгадывать заданный 
«второй план», – это ложно-символический 
образ» (Ермилова, 1989, с.14).

Отже, з одного боку, заперечення будь-
якого співвідношення між метафорою й сим-
волом, розведення їх по різних рівнях пое-
тики, з іншого – символічне світовідчуття як 
метафорогенне середовище. До речі, самі сим-
волісти якраз не заперечували цього зв’язку. 
Принаймні А. Бєлий писав у статті «Магія 
слова»: «Психологически всякое словообра-
зование претерпевает три стадии развития: 
1) стадию эпитета; 2) стадию сравнения, когда 
эпитет называет новый предмет; 3) стадию 
аллюзии (намека, символизма), когда борьба 
двух предметов образует новый предмет, не 
содержащийся в обоих членах сравнения: ста-
дия аллюзии претерпевает разные фазы, когда 
совершается перенос значения по количеству 
(стадия синекдохи), по качеству (метони-
мия), когда совершается замена самих пред-
метов (метафора). В последнем случае полу-
чаем символы, т. е. неразложимое единство» 
(Белый, 1994, с. 140).

Тобто метафора є творчим, «органіч-
ним» началом у мові, поєднання слів народ-
жує метафору, метафора ж переходить у сим-
вол, коли уявляється як реальність творчої 
свідомості.

Мета статті – показати, що слово мета-
форичне й символічне в поетиці символістів 

є явищами взаємозумовленими, і виявити, як 
саме вірш стає символічним завдяки реаліза-
ції певної метафоричної структури.

Завдання роботи:
1) надати теоретичне обґрунтування 

взаємодії й взаємопереходів метафори й сим-
волу, спираючись на загальносимволістську 
теорію відповідностей;

2) виявити систему взаємодії метафор 
у віршах «Вилов», «Альпійський ріг» і циклі 
«Ліра і вісь» В. Іванова;

3) визначити змістове наповнення цієї 
метафоричної структури й відповідну їй роль 
творчого суб’єкта в наведених творах. 

Виклад матеріалу. Символ у символіс-
тів – спосіб вибудовування відповідностей 
між світом сакральним, світом особистісним 
і світом творчим. Ці відповідності, однак, не 
можна назвати «майже однозначними», як 
пише О.Є. Барзах (Барзах, 1995, с. 8). Вони 
принципово багатозначні й засновані водно-
час на ототожненні й розподібненні, на низці 
метафор, пов’язаних одна з одною у своєрід-
ний ланцюг, у якому й циркулюють смисли. 
Тропеїчне слово, «риторически усложненное 
извитие словес» (Гофман, 1937, с. 99–100) 
пов’язане, на думку С.Н. Бройтмана, «с поня-
тием, различением, рефлексией» (Бройтман, 
2001, с. 55). Рефлексія ж передбачає не тільки 
виокремлення цього одиничного феномена, а 
й відновлення його зв’язків з іншими, ство-
рення якоїсь нової єдності.

Метафора, за цією логікою, є способом 
пізнання сутностей, до того ж пізнання син-
тетичного, спрямованого на єдину сутність у 
множинності явищ. Це не розкладання єди-
ного поняття («Чтобы изобразить скрипку 
вообще, Пикассо обречен разлагать ее» (Ива-
нов, 1994c, с. 110)). Розкладання – це зако-
номірність постміфологічної свідомості, за 
В. Івановим, свідомості, заснованої насампе-
ред на індивідуальному баченні, що розкладає 
загальне на низку відбитків, які не можна зве-
сти один до одного. Подоланню роздільності 
не тільки індивідів, а й насамперед їхнього 
бачення світу і слугує актуалізація міфоло-
гічного світобачення. Тут, навпаки, єдине, 
загальне проявляється в безлічі окремих явищ 
своїми різними гранями, залишаючись самим 
собою: «Непосредственно доступна и обще-
человечески близка к нам мистика Дионисова 



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 47174

богопочитания, равная себе в эсотерических 
и всенародных ее формах. Она вмещает Дио-
ниса-жертву, Диониса воскресшего, Диони-
са-утешителя в круг единого целостного пере-
живания и в каждый миг истинного экстаза 
отображает всю тайну вечности в живом 
зеркале внутреннего, сверхличного события 
исступленной души» (Иванов, 1994b, с. 29).

Тут певна множинність утілюється в 
єдиному, а єдине втілюється в множині. Подія 
цього втілення водночас і внутрішня, і пона-
дособистісна, тобто відбувається й у таємній 
глибині індивідуальності, й об’єктивно, у 
реальності поза нею, при цьому зрівнюються, 
стають взаємозамінними мить і вічність. 
У цих характеристиках переживання бога про-
являється злиття протилежностей, аналогічне 
тому, що й у характеристиках самого бога.

По суті, мислення В. Іванова постулює 
онтологічну цінність особистості, у всій без-
лічі буття явищ він бачить іпостасі єдиної 
сутності. Однак «цілісне переживання», про 
яке йдеться, уже не може бути поділеним на 
складові частини й ними не вичерпується, 
тому воно може бути визначене через цілу 
низку ознак. Так виникає смислова перспек-
тива означення єдиної сутності: «В те дале-
кие эпохи, когда мифы творились воистину, 
они отвечали вопросам испытующего разума 
тем, что знаменовали realia in rebus. Не для 
того, чтобы украсить понятие солнца или 
окрасить его восприятие определенным 
оттенком, древний человек нарек его титаном 
Гиперионом или лучезарным Гелиосом, но 
чтобы ознаменовать его ближе и правдивее, 
чем если бы он изобразил его в виде нечело-
векоподобного светящегося диска… И когда 
приходил другой мифотворец и возражал 
первому, что Солнце не Гелиос и не Гиперион 
вместе, а именно Гелиос, тогда как Гиперион 
его отец, и когда пришли потом новые мифо-
творцы и сказали, что Гелиос – Феб, и нако-
нец, еще позднее пришли орфики и мистики и 
провозгласили, что Гелиос – тот же Дионис… 
то спорили о всем этом испытатели сокровен-
ного существа единой res, и каждый стреми-
лся сказать о той же res нечто углубленней-
шее и реальнейшее, чем его предшественник, 
восходя, таким образом, от менее к более суб-
станциальному познанию вещи божествен-
ной» (Иванов, 1994a, с. 158).

І Діоніс, і Сонце, й інші засадничі реалії 
В. Іванов передає через низка явищ, кожне з 
яких є все точнішим їх ознаменуванням. Але 
при цьому кожен з елементів цієї множин-
ності виявляється в процесі ознаменування 
прирівняним до іншого, також як і суб’єкти, 
що дають нові імена божественної res, тим 
самим виявляються об’єднаними поверх часів 
і просторів, які їх розділяють.

Саме тому в основу низки віршів В. Іва-
нова покладено множинну метафору, свого 
роду решітку означень, виражених метафо-
рами.

Вірш «Вилов» (збірка «Cor ardens») 
являє собою саме таку складну метафоричну 
конструкцію: гай уподібнюється храму, завіса 
храму – апостольському неводу, невід – пісні 
«у преддверья белого храма» (Иванов, 1995а, 
с. 263). Цей ряд відповідностей вибудувано 
на основі спільної ознаки: убогість, старість, 
руйнування. Але ознака, проходячи через 
цей ряд метафор, поступово видозмінюється, 
зберігаючи глибинну незмінність: те, що сто-
совно листя виглядає вбогістю, прикладене 
до храму, виявляється особливим візерунком, 
красою, завдяки якій і можна побачити, що 
гай – це храм. Але краса храму знову оберта-
ється вбогістю й руйнуванням («Завесы – что 
рыбарей Господних / Неводы, раздранные 
уловом» (Иванов, 1995а, с. 263)), які знову 
перетворюються на «священные лохмотья». 
Граничне руйнування матерії виявляється 
створенням краси, до того ж краси сакраль-
ної, максимально наближеної до Божества. 
Повного виявлення ця закономірність сягає 
в епітетах, прикладених до пісні («золотая, 
нищая песня»). Саме ознака вбогості створює 
циклічну завершеність композиції – пісня, як і 
листя, з якого все почалося, постає і золотою, 
і вбогою (Порівняємо: «Обнищало листье 
золотое» – «золотая, нищая песня» (Иванов, 
1995а, с. 263)).

Однак знову ж таки це аж ніяк не «страш-
ный контрданс соответствий» (О.Е. Ман-
дельштам), коли одна абстрагованість поро-
джує іншу. Природний простір – осінній 
гай – подібний до церкви. Церква – другий, 
ідеальний член порівняння, проте в процесі 
розгортання тексту він набуває реальних рис: 
«Дым повис меж белыми столбами, / Над 
дверьми сквозных узорочий / Завесы...» (Ива-
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нов, 1995а, с. 263). До цієї реальності відразу 
добудовано невидимий, підсвідомий план («… 
что рыбарей Господних / Неводы…» (Иванов, 
1995а, с. 263)), стосовно якого храм постає 
цілковитою реальністю.

У вірші реалізована двоїстість мета-
фори: позначене стає позначенням, що поро-
джує інші позначені. Тут діє барочний прин-
цип неточних уподібнень – у риторичній 
конструкції, заснованій на метафорі, загальна 
ознака нестатична, а змінюється в міру нако-
пичення метафор. Власне, В. Іванов теж ство-
рює «мерцание символа» (А. Бєлий), кон-
струкцію, що породжує це мерехтіння.

Складніша побудова у вірші «Альпій-
ський ріг». По-перше, тут переосмислено 
пушкінський вірш «Відлуння». В О. Пушкіна 
роль відгуку виконує поет, а джерелами звуку 
постають світ, природа. У В. Іванова поет саме 
той, хто викликає відлуння, а саме відлуння – 
природа, світобудова. Так виникає послідов-
ний ряд аналогій. Спочатку відношення звуку 
рога й відлуння уподібнюються впливу поета 
на слухача: «О гений! как сей рог, / Петь песнь 
земли ты должен, чтоб в сердцах / Будить 
иную песнь…» (Иванов, 1995в, с.125). Потім 
вони ж – співвідношенню Бога й природи: 
«Природа – символ, как сей рог. Она / Звучит 
для отзвука, и отзвук – Бог» (Иванов, 1995в, 
с. 125).

Три шари метафор з’єднані як горизон-
тально, так і вертикально, змісти циркулюють 
в обох напрямках, переходячи з одного рівня 
на інший, організовуючи й поступ до сакраль-
ного, і сходження до реального, предметного 
світу. Цим трьом рівням відповідає триком-
понентна композиція вірша. Перший компо-
нент – картина: «Средь гор глухих я встретил 
пастуха, / Трубившего в альпийский длин-
ный рог» (Иванов, 1995в, с. 125). Другий – її 
осягнення творчою особистістю: «И думал я: 
«О гений! как сей рог /Петь песнь земли ты 
должен…» (Иванов, 1995в, с. 125). І третій 
компонент – голос відлуння: «И из-за гор зву-
чал отзывный глас…» (Иванов, 1995в, с.125)).

Творче «я», таким чином, прирівняне до 
звуку рога. І справді, йому, як і рогові, відпові-
дає відлуння, і відповідь ця перебуває в такому 
ж співвідношенні зі словами, як і відлуння – зі 
звуками рога: «Был лишь орудьем рог, дабы в 
горах /Пленительное эхо пробуждать» – «Петь 

песнь земли ты должен, чтоб в сердцах /Пле-
нительное эхо пробуждать…» (Иванов, 1995в, 
с. 125).

В обох випадках увиразнена підпорядко-
вана, посередницька роль творчого суб’єкта. 
Він – медіатор, присутній і на верхньому, і на 
нижньому рівнях метафоричної конструкції, 
з’єднує їх, але при цьому водночас вибудо-
вує розходження між її членами. Це медіатор 
універсальний, адже «отзывный глас» (Ива-
нов, 1995в, с. 125), що чує поет, він же сам й 
озвучує, він – той, хто «слышит песнь и слы-
шит отзвук» (Иванов, 1995в, с. 125). У вірші в 
результаті постає метафоричне середовище, у 
якому одна реалія вподібнена до іншої, унас-
лідок чого виникає цілісне переживання твор-
чості в її стосунках зі світобудовою.

Ще складніша побудова – у циклі «Ліра 
й Вісь» (збірка «Світло вечірнє»). У центрі 
його – поезія, яка будує світ: «О солнечная 
Лира, / Чей рокот глубь эфира, / Под пенье 
аонид, / Колеблет правой мерою / И мир 
мятежный строит» (Иванов, 1996в, с. 94). 
Знову ми бачимо тут метафоричний ряд: ліра – 
сонце – колісниця. Ще один метафоричний 
ряд – допоміжний, заснований на взаємоупо-
дібненні частин членів першого ряду: струна 
ліри – промінь сонця – вісь колісниці. Власне, 
подібність частин і слугує основою для мета-
фори, тому частини у вірші заступають свої 
цілі. Ліра вподібнюється сонцю в першому 
вірші через епітет («О солнечная Лира…» 
(Иванов, 1996в, с. 94)) і безпосередньо в дру-
гому («От Бога в сердце к Богу в небе / Стру-
ной протянутая Ось» (Иванов, 1996в, с. 94)). 
Уподібнення колісниці, навпаки, явне в обох 
віршах: «За осью ось ломается / У поворотной 
меты:/ Не буйные ль кометы / Ристают средь 
полей?...» (Иванов, 1996в, с. 94); «Ристатель! 
Коль у нижней меты / Квадриги звучной дрог-
нет ось…» (Иванов, 1996в, с. 94).

При цьому вибудовуються й проміжні 
взаємозв’язки: «струной протянутая ось». Вісь 
тут стає символом єдності світобудови, як й 
уподібнена їй струна ліри: «На Отчем стебле – 
колос в поле, / И Солнца – на Его оси» (Ива-
нов, 1996в, с. 94). Вісь – і, отже, Ліра – з’єднує 
людину зі світобудовою і, виходить, стає вну-
трішньою частиною людини. Саме цим пояс-
нюємо таке звернення до Бога («О Ты, Кто в 
солнца нас поставил» (Иванов, 1996в, с. 94)). 
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Загальна модель світобудови саме така: єдина 
Вісь-Ліра, розділяючись, пронизує творчі сві-
домості («О дай мне плыть, святая Лира /… 
Одною из согласных лун» (Иванов, 1996в, 
с. 94)). Кожен поет – покараний Фаетон, він 
терпить муки цього покарання, але саме в цей 
момент він відчуває себе пронизаним Сонцем, 
відчуває, що перетворюється на Сонце.

У цьому вірші поступово щезає грань 
між уподібненням і перетворенням. Причому 
перетворення, що відбуваються тут, глибоко 
закономірні. У першій строфі йдеться про 
єдність світобудови й вона конкретно втілю-
ється. Власне, ефект утілення і створений 
цим ланцюгом взаємоуподібнень, про який 
уже йшлося. При цьому доля Фаетона при-
рівняна до долі колісниці, на якій він зазнав 
катастрофи й був спалений Сонцем, і в цій 
ситуації Сонце й колісниця, вісь і промінь 
виявляються чимось єдиним, об’єднаним зни-
щенням (до того ж Фаетон – син Геліоса, і це 
ще одна підстава для уподібнення). А пере-
живання цього знищення пов’язує Фаетона 
й поета, саме цим пояснюємо такий поча-
ток першого вірша циклу: «Слепец, в тебя я 
верю, / О, солнечная Лира…» (Иванов, 1996в, 
с. 94), у цьому випадку єдині промінь і струна. 
У результаті стає зрозумілим, що Ліра й вісь 
єдині, адже вісь колісниці Геліоса справді є 
віссю світобудови, отже, єдність реалізована 
завдяки всеосяжній прихованій присутності 
Сонця-Геліоса.

Утіленням такої єдності є, як і в низці 
інших віршів, взаємопроникнення язичництва 
й християнства, Зевс і Бог-Отець виявляються 
рівними в правах (Порівняємо: «Есть Зевс 
над твердью – и в Эребе» – «Поет «Да будет» 
Отчей воле /В кромешной тьме и в небеси» 
(Иванов, 1996в, с. 94)). Перша строфа другого 
вірша, по суті, являє собою процес означення 
лише однієї глибинної закономірності: загаль-
ної динаміки й водночас структурованості 
світобудови. Найчастіше трапляється кон-
струкція, у якій єдине проявляється й живе 
в різному, навіть протилежному: Зевс – «над 
твердью – и в Эребе», Бог – «в сердце» і «в 
небе», «Отча воля» – «в кромешной тьме и в 
небеси» (Иванов, 1996в, с. 94). Але різні сут-
ності, у яких проявляється єдине, теж вияв-
ляють щось спільне. По суті, протилежності 
тут дуже чітко розведені, і саме це дає можли-

вість для виявлення активного в них єдиного. 
Власне, Зевс і Бог-Отець – лише різні імена 
цього єдиного. У процесі означення й виявля-
ється це, і, таким чином, світобудову можна 
собі уявити як кристалічну решітку, грані якої 
з’єднують різні явища на основі єдності сут-
ностей, проявлюваних у них. У такий спосіб 
сутність отримує щораз точніше позначення.

Бог (Бог-Отець або Зевс), з’єднує, як 
видно з другого вірша, верх і низ і є, отже, 
віссю світобудови. Але такою ж віссю вияв-
ляється й Ліра, тому що вона теж з’єднує 
особистість зі світобудовою: «От Бога в сер-
дце к Богу в небе / Струной протянутая Ось / 
Поет…» (Иванов, 1996в, с. 94) – саме в той 
момент, коли Вісь, що поєднує елементи сві-
тобудови, водночас з’єднує серце з небом, 
вона в такий спосіб перетворюється на струну, 
частину Ліри. При цьому Ліру означувано в 
координатах, знову ж таки, язичництва й хри-
стиянства, вона і «солнечная Лира» (перший 
вірш), і «святая Лира» (другий вірш) (Иванов, 
1996в, с. 94). Обидва ці позначення в тексті 
пов’язані з явною присутністю суб’єкта пое-
тичної творчості («… в тебя я верую, / О, 
солнечная Лира…», «О, дай мне плыть, свя-
тая Лира…» (Иванов, 1996в, с. 94)), тобто 
струна є особистісною творчою іпостассю 
осі. Отже, завдяки існуванню цієї іпостасі 
сама світобудова стає внутрішньо поетичною, 
а поет – співмірним світобудові: «Чей рокот 
глубь эфира, / Под пенье аонид, / Колеблет 
правой мерою / И мир мятежный строит…»; 
«О дай мне плыть, святая Лира, / Средь муси-
кийского эфира / Одною из согласных лун» 
(Иванов, 1996в, с. 94).

Так виникає ще один подвійний образ, 
заснований на взаємопроникненні протилеж-
ностей: «світобудова – поезія», вони однієї 
природи в усіх своїх реаліях. Цим пояснюють 
і приховану полеміку з Ф. Тютчевим, що вини-
кає в другому вірші: «Лишь на мгновенье, 
беззаконный, / Слепой кометы бег уклонный / 
Касается вселенских струн» (Иванов, 1996в, 
с. 94), у В. Іванова не може бути беззаконної 
комети, як не може бути ситуації, коли «душа 
не то поет, что море», якщо вона справді спі-
ває.

Цікаво, що в третій строфі другого вірша 
вісь – символ єдності світобудови – знову 
виникає, але вже в зміненому вигляді. Вона 
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вміщена всередину світобудови, в одну з реа-
лій («Квадриги звучной дрогнет ось» (Иванов, 
1996в, с. 94)). Тут колісниця уподібнена під-
спудно лірі, про це говорить епітет «звучной». 
У наступній строфі в аналогічній ситуації вмі-
щення всередину однієї з реалій виявляється 
людська особистість: «О Ты, Кто в солнца нас 
поставил!» (Иванов, 1996в, с. 94). Але, пере-
буваючи всередині Сонця, вона водночас є 
частиною осі («И солнца – на его оси» (Ива-
нов, 1996в, с. 94), як сказано в першій строфі), 
тобто особистість виявляється водночас про-
стромленою й променями сонця, як Фаетон, 
і віссю світобудови, і струною Ліри. Власне, 
символи осі – Ліри – променя й організують 
текст так, що він стає втіленням структурова-
ності й водночас плинності світобудови.

Висновки. Отже, ми простежили, що 
поет установлює кілька рівнів метафоризації. 
Важко сказати, який із них реальний, який 
ідеальний. Метафори будують легкі мости, 
якими думка поета непомітно переходить з 
одного рівня на інший. Виникає своєрідний 
синтез, речі стають прозорими, рухливими, 
вони виявляються пронизаними висхідними 
струменями. Саме такий динамічний буттє-
вий символ дає можливість сконцентрувати 
й оживити змісти, що вже відійшли, взає-

модіяти зі світовим культурним контекстом. 
Цей динамічний буттєвий символ має певну 
структуру. Вона нагадує структуру криста-
лів, якими, судячи з мемуарів, дуже цікавився 
В. Іванов, і відбиває його уявлення про світ як 
про кристал, грані якого окремі й самоцінні, 
однак глибинно єдині, до того ж ця єдність 
живе в кожній із граней. Вичленована струк-
тура проявляє також основну тенденцію іва-
нівської творчості: умогляд безпосереднього 
почуття, інстинкту, тобто героїчна спроба 
за допомогою раціонального осягання, ана-
лізу прорватися до відчуття злитості всього 
з усім.

Перспективи подальших досліджень 
убачаємо, по-перше, у подальшому вивченні 
системи метафор і символів в інших творах 
В. Іванова, насамперед у поемах «Дитинство» 
й «Людина». По-друге, проведений аналіз 
уможливлює виявлення подібних структур 
на рівні не тільки окремого твору, а й більш 
складного жанрового ансамблю, якими є, 
наприклад, цикл «Римський щоденник» або 
«Повість про Світомира царевича». Крім того, 
така метафорична структура може бути зна-
йдена у творчості інших авторів кола молод-
ших символістів, наприклад, в А. Бєлого й 
О. Блока.
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Анотація. Стаття присвячена дослідженню особливостей перекладу англійських 
фразеологізмів, що описують основні риси людини: її здібності, характер і емоційний стан 
в англійській та українській мовах. Проаналізовано їхні відмінності та збіжності на лек-
сико-семантичному рівні, виявлено компоненти, навколо яких центруються фразеологізми 
і які визначають їхнє семантичне наповнення та будову. Виявлено, що семантична та 
прагматична тотожність досліджуваних одиниць в англійській та українській мовах не 
завжди корелює з лексичною та синтаксичною, про що свідчать моделі, за якими їх утво-
рено. Компонентний аналіз допоміг з’ясувати, з якими образами найчастіше асоціюється 
характер людини, її емоційний стан та здібності. Розвідка показала, що до основних спосо-
бів перекладу фразеологічних одиниць на позначення рис людини відносимо переклад фразе-
ологічним еквівалентом, запозиченим обома мовами з іншої або наявним у мові перекладу; 
фразеологічним аналогом, який має те саме значення, але базується на іншому образі, пере-
важно нейтральному щодо національного забарвлення; калькою, що полягає у спробі скопі-
ювати англійський образ і створити нову фразеологічну одиницю; описовий переклад, який 
виявився домінантним з огляду на особливості світосприйняття й уподобань обох народів. 

Установлено, що основними джерелами творення та поповнення фразеологізмів 
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міти спосіб мислення того чи того народу, що має самобутню манеру вираження.
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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH PHRASEOLOGISMS  
TO DENOTE HUMAN FEATURES AND THEIR TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of English 
phraseologisms to denote the main features of man: his abilities, character and emotional state in both 
English and Ukrainian. Their differences and similarities at the lexical-semantic level are analyzed, 
the components around which phraseologisms are focused and determine their semantic content and 
structure are considered. It was found that the semantic and pragmatic identity of the units under 
study do not always correlate with the lexical and syntactic ones in English and Ukrainian, judging 
from the models of their formation.

Component analysis revealed which images are most often associated with a person’s 
character, emotional state and abilities. The investigation showed that the main ways of translating 
phraseological units to denote human traits include translation using a phraseological equivalent, 
borrowed by both languages   from another, or existing in the language of translation; phraseological 
analogue, which has the same meaning, but which is based on a different image, mostly neutral 
in terms of national identity; loan translation, which consists in copying the English image and 
formation a new phraseological unit; descriptive, which dominates among all methods of translation 
due to the peculiarities of the worldview and preferences of both nations.

It is established that the main sources phraseological units’ formation are borrowings as a result 
of certain historical events, vernacular as a reflection of native speakers’ customs and traditions, their 
employment in a particular field and the Bible. Phraseological units are part of folklore, a reflection 
of beliefs, traditions and customs, the spirit of the people, their mentality, and therefore their study 
can lead us to understanding of the national consciousness, help realise nation’s way of thinking, as 
each nation has a special manner of expression.

Key words: phraseology, pattern, translation methods, phraseological equivalent, phraseological 
analogue, loan translation, descriptive translation.

Постановка проблеми. Ще В. Гум-
больдт (Гумбольдт, 1984) писав про те, що 
мова – жива діяльність людського духу, єдина 
енергія народу, яка виходить із глибин людської 
істоти і пронизує все її буття. Мова – це живий 
організм, який постійно оновлюється, збага-
чується, змінюється, а деякі його елементи, 
зважаючи на зовнішні та внутрішні чинники 
впливу, узагалі зникають. Саме тому мова як 
організм, який постійно себе породжує, постає 
як діяльність і не є чимось завершеним. Будь-
які зміни політичного, соціального, економіч-
ного та культурного характеру виявляють себе 
якраз у словниковому запасі тієї чи тієї мови, 
фразеологія не є винятком, адже саме в ній 
знаходять відображення притаманні людині 
вірування, звички та система цінностей.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Невпинний розвиток мови та постійне 
збагачення її лексичного пласта привертає 

увагу і спонукає до розвідок багатьох лінгвіс-
тів. Знаними, зокрема, є внески Ш. Баллі 
(Балли, 2001), який систематизував словос-
получення, В.В. Виноградова (Виноградов, 
1975), який розробив класифікацію фразеоло-
гічних одиниць, О.В. Куніна, надбанням якого 
є курс фразеології сучасної англійської мови 
(Кунин, 1996). Сучасні дослідження націлені 
на перегляд функціональних, структурних 
та семантичних класифікацій фразеологізмів 
(Masimova, 2018), розгляд процесів утворення 
та лексикалізації фразеологізмів (Mamatov, 
2020), лексико-семантичний аналіз фразео-
логізмів із різними компонентами (Deeney 
(Kuprieva) et al., 2020).

Саме беззаперечний інтерес до вивчення 
особливостей виникнення та функціонування 
одиниць живої мови й відсутність чіткості та 
єдності в цій царині визначають актуальність 
нашого дослідження.
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Метою статті є виявлення структур-
но-семантичних особливостей фразеологізмів 
на позначення характеру людини, її емоцій-
ного стану, здібностей, відтворення їхніх зна-
чень у перекладі українською. Вона передба-
чає вирішення таких конкретних завдань:

− визначити основні джерела попов-
нення фразеології;

− проаналізувати етимологічні і струк-
турно-семантичні характеристики зазначених 
фразеологізмів;

− виділити патерни, за якими утворені 
досліджувані одиниці;

− дослідити преферентні способи їх 
перекладу.

Виклад матеріалу. Ще на початку 
становлення фразеології як науки саме лек-
сикографи відіграли вирішальну роль у її 
розвитку. Важлива роль у вивченні фразеоло-
гізмів і загалом стійких словосполучень нале-
жить лексикографічній практиці, що охоплює 
досить великий відрізок у часовому плані. 
Першопрохідцями тут можна назвати лек-
сикографів, які вивчали мовні скарби різних 
народів (Баран, Зимомря, 1999).

Проте дотепер немає єдності у визна-
ченні поняття «фразеологізм». Так, М. Кочерган 
стверджує, що фразеологізми – стійкі словоспо-
лучення, готові сполучення слів, які не створю-
ються в мовленні подібно до вільних, а відтво-
рюються в готовому вигляді із фразеологічного 
запасу мовця (Кочерган, 2001). Вужче тлума-
чення терміна виявляємо в О. Куніна, який ува-
жає, що фразеологія – це наука про фразеоло-
гічні одиниці, тобто про стійкі сполучення слів 
з ускладненою семантикою, які не утворюються 
за структурно-семантичними моделями змінних 
сполучень, а лише відтворюються (Кунін, 1996).

Наш аналіз має за основу вибірку з 
«Англо-українського фразеологічного слов-
ника» (Баранцев, 2005) фразеологізмів на 
позначення характеру людини, її здібностей і 
емоційних якостей. Дослідження цих одиниць 
як знаків, наділених особливою роллю і функ-
ціями в мові й мовленні, викликає безумовну 
зацікавленість з огляду на їхню ідентифіка-
цію, етимологічні та структурно-семантичні 
характеристики, з одного боку, та на особли-
вості перекладу, із другого.

Питання розширення словникового 
складу мови завдяки фразеологізмам тісно 

пов’язане із джерелами їх виникнення. 
Очевидно, колись усі фразеологізми були 
вільними словосполученнями. Постійне 
вживання словосполучення у прямому і пере-
носному значеннях зумовлює усталення фра-
зеологізму. Перетворенню вільних словоспо-
лучень на фразеологічні сприяє й частота їх 
уживання, пов’язана з актуальністю в той чи 
той період виражених ними понять (Кочер-
ган, 2001).

Іншим джерелом фразеологізмів є 
запозичення, які можуть з’явитися в мові як 
унаслідок перекладу, так і в оригінальному 
вигляді. Так, фразеологізм head hancho (важ-
ливий птах, велика шишка, головний) похо-
дить від японського hancho – «лідер групи», 
який привезли військовослужбовці США, що 
перебували в Японії та Кореї в 1947–1953 рр.

Найчастіше джерелом творення й попов-
нення фразеологічних одиниць уважають роз-
мовну мову, з якої в літературну надходять 
влучні вирази, прислів’я, приказки, дотепи, 
жарти. У проаналізованій нами вибірці вияви-
лось чимало фразеологізмів, витоки яких зна-
ходимо в розмовній мові: top dog (собака, який 
переміг у бійці, або ж людина, яка перемогла). 
Наступним прикладом може слугувати фразе-
ологізм dark horse (темна конячка; людина, 
від якої невідомо чого чекати). Етимологія 
цього виразу пов’язана з кінним спортом, у 
якому темною конячкою називали неочіку-
ваного переможця забігу. Також цікавим є 
фразеологізм dead wood (баласт), адже цей 
вираз уживали на позначення матеріалу, вико-
ристовуваного як дрова. Окрім того, фразео-
логічні одиниці мають і біблійне походження. 
Наприклад, wolf in sheep’s clothing (вовк в ове-
чій шкурі) походить із Євангелія від Матвія. 
Також велика кількість виразів вибірки має за 
джерело політичний дискурс, наприклад: lame 
duck (невдаха), big fish in a small pound (важ-
лива персона місцевого масштабу).

Людина мислить асоціаціями, саме вони 
впливають на наше сприйняття навколиш-
нього світу, а це позначається на лексичному 
наповненні тієї чи тієї мови. До складу про-
аналізованих нами фразеологізмів на позна-
чення характеру людини входить компонен-
том назва тварини: lame duck (невдаха), wolf in 
sheep’s clothing (вовк в овечій шкурі), top dog 
(собака, який переміг у бійці, або ж людина, 
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яка перемогла), big fish in a small pound (важ-
лива персона місцевого масштабу), dark horse 
(темна конячка; людина, від якої невідомо чого 
чекати), dead duck (невдаха, бідолаха), early 
bird catches the worn (рання пташка пшеницю 
клює, а пізня очі дере). Цей компонент трапля-
ється й у фразеологізмах на позначення емо-
ційних станів людини: having a whale of a time 
(добре проводити час), to be like the cat that 
got the cream (бути як кіт у сметані / бути 
задоволеним), a fat cat (багата і привілейо-
вана людина), black sheep (негідник, нероба). 
Ці фразеологізми віддзеркалюють деякою 
мірою стереотипні уявлення носіїв англомов-
ної культури. Так, dog (собака) імплікує пере-
могу, cat (кіт) несе позитивний заряд, тоді 
як фразеологізми з компонентом duck (качка) 
зазвичай мають негативні конотації. 

Окрім цього, у фразеологізмах на позна-
чення емоційних якостей людини найчастіше 
виявляємо компоненти fire, boil, boiler, які 
відображають стан гнівну, розпачу, розчару-
вання, сильного хвилювання: to burst into tears 
(заливатись слізьми), boil with an anger (заки-
піти від злості), to make smb’s blood boil (дово-
дити когось до сказу), boil over (збігати через 
край; скипіти від обурення), be on fire (бути 
збудженим),between two fires (між молотом і 
ковадлом / між двох вогнів), тоді як potboiler 
(халтурник) уживають на позначення риси 
характеру людини, а саме недобросовісності. 
Лексема cloud задіяна у фразеологізмах на 
позначення як негативних, так і позитивних 
характеристик: as black as thunder cloud (тем-
ний як хмара), to be under a cloud (бути в пога-
ному настрої), on cloud nine (бути на сьомому 
небі від щастя). Позитивні емоції відображені 
в досліджуваних одиницях за допомогою лек-
сем moon, thunder, cloud, star: to jump over the 
moon (бути надзвичайно радим), at the moon 
(at the stars) (бути надмірно гонористим).

Семантична та прагматична тотож-
ність досліджуваних одиниць в англійській 
і українській мовах не корелює з лексичною 
та синтаксичною, про що свідчать моделі, за 
якими утворено фразеологізми. Найхарак-
тернішим патерном англійських фразеоло-
гізмів на позначення характеру людини, її 
емоційного та розумового станів є: Adj/Adv 
+ N: top dog (лідер у своїй галузі), dark horse 
(темна конячка; людина, від якої невідомо 

чого чекати), dead wood (баласт), lame duck 
(невдаха), blue eyed boy (улюбленець), dead 
duck (невдаха, бідолаха), big mouth (базіка), 
alive heart (повний життя). Трапляються у 
вибірці й інші патерни: Adj +  N + (Prep) + 
Adj + N: big fish in a small pound (важлива 
персона місцевого масштабу); N + (Prep) + 
N + N: a wolf in sheep’s clothing (вовк в овечій 
шкурі), N + N: family man (сімейна людина), 
potboiler (халтурник); Prep  + Adj + Prep + 
N + N: as black as thunder cloud (темний як 
хмара); Prep + N: under a cloud (бути в пога-
ному настрої). Окрім цього, у вибірці пред-
ставлені патерни, основною складовою части-
ною яких є дієслово: V/Ving + Prep+ N: be on 
fire (бути збудженим), burst into tears (залива-
тись слізьми), having a whale of a time (добре 
проводити час); V + Prn + N + V: make smb’s 
blood boil (доводити когось до сказу).

Саме переклад фразеологічних одиниць 
є одним із найбільш цікавих і водночас най-
більш складних завдань, які постають перед 
перекладачами. Це зумовлено відмінністю 
культур, історії, а також світоглядів носіїв 
мов, що приводить до різних типів перекладу 
фразеологізмів. Розглянемо найбільш типові, 
до яких належать:

1. Переклад абсолютним еквівалентом 
(absolute/complete equivalent). Цей тип пере-
кладу застосовують тоді, коли обидві мови 
запозичили фразеологізм із міфології, давньої 
історії та культури, з Біблії. Так, wolf in sheep’s 
clothing (вовк в овечій шкурі) як українська, 
так і англійська мови запозичили з Біблії. 
Також влучним прикладом використання саме 
цього методу є вираз to be like a cat that has had 
cream (як кіт у сметані). У цьому прикладі 
фразеологізми побудовані на тому самому 
образі (cat / кіт), що уможливлює переклад 
еквівалентом.

2. Переклад наближеним фразеологіз-
мом (near equivalent), тобто вживання в укра-
їнській мові фразеологічних одиниць, які 
мають те саме значення, але побудовані на 
іншому образі або ж мають деякі структурні 
відмінності, як-от опущення (або додавання) 
складової частини фразеологізму в мові 
перекладу, заміна образу-основи фразеоло-
гізму, узагальнення тощо (Корунець, 2003). 
У такому разі варто враховувати, що україн-
ський образ має бути нейтральним щодо наці-
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онального забарвлення, скажімо: on cloud nine 
(бути на сьомому небі від щастя), де семан-
тична тотожність не означає образної (cloud – 
небо), числівники (nine – сьоме); fingers are 
thumbs (усе з рук падає). Ще одним прикладом 
використання цього методу є фразеологізм 
early bird cathes the worn (рання пташка пше-
ницю клює, а пізня очі дере), у якому спосте-
рігаємо фокусування на тому ж образі: early 
bird – рання пташка і в англійському, і в укра-
їнському варіантах.

3. Переклад калькою, тобто спроба скопі-
ювати англійський образ і створити свою фра-
зеологічну одиницю (Зорівчак, 1983). До цього 
типу належать фразеологізми dark horse (темна 
конячка), an armchair critic (диванний критик), 
family man (сімейна людина). Ще одним прикла-
дом може слугувати фразеологізм between two 
fires, який можна перекласти двома способами. 
Перший – з використанням кальки між двох 
вогнів, другий – шляхом добору фразеологіч-
ного аналога – між молотом і ковадлом, який 
побудований на інших образах. Ще один при-
клад застосування саме методу калькування – 
фразеологізм as black as thunder cloud (темний 
як хмара) зі спільною в обох мовах синтаксич-
ною структурою, заснованою на порівнянні.

4. Описовий переклад, відмова від пере-
кладу фразеологізмом (Корунець, 2003), який 
переважає в нашій вибірці, що зумовлено різ-
ною ментальністю та культурною спадщиною 
українського й англійського народів, напри-
клад: having a whale of a time (добре прово-
дити час), blue eyed boy (улюбленець), Jack of 
all trades is a master of none (усе вмію потро-
шки і нічого добре), underacloud (бути в пога-
ному настрої), give someone pain in the neck 
(надокучати комусь), big mouth (базіка).

Висновки. Проаналізований матеріал 
дає підстави виснувати, що основними дже-
релами творення та поповнення фразеологіз-
мів, які описують характер людини, її емоцій-
ний стан і здібності, є запозичення внаслідок 
певних історичних подій, жива народна мова 
як відображення звичаїв і традицій, зайня-
тість носіїв мови в певній сфері, а також 
Біблія. Фразеологічні одиниці є частиною 
фольклору, відображенням вірувань, духу 
народу, його ментальності, отже, дослі-
дження їх може привести нас до розуміння 
національної свідомості, допоможе зрозу-
міти спосіб мислення того чи того народу, 
адже кожному з них притаманна самобутня 
манера вираження.

Найбільш характерні моделі, за якими 
утворено фразеологізми на позначення рис 
людини, такі: Adj/Adv + N, Adj + N + (Prep) + 
Adj + N, N + (Prep) + N + N, N + N, Prep + Adj 
+ Prep + N + N, Prep + N, V/Ving + Prep + N, V 
+ Prn + N + V, що уможливлює аналіз семан-
тичної, прагматичної, лексичної та синтаксич-
ної відповідностей досліджуваних одиниць в 
англійській і українській мовах. Фразеологіч-
ний еквівалент, фразеологічний аналог, калька 
й описовий метод виявилися основними спо-
собами перекладу, що вказує на відмінності у 
сприйнятті навколишнього світу й усталених 
цінностях обох народів.

Перспективу подальших досліджень 
убачаємо в поглибленому розгляді фразеоло-
гізмів на позначення всебічних характеристик 
людини з урахуванням ґендерного чинника й 
особливості їхнього відтворення в мові пере-
кладу, що допоможе виявити стереотипні 
уявлення про чоловічу та жіночу природу в 
досліджуваних культурах.
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Анотація. Мета дослідження – встановити символічні конотації окремих літерних зна-
ків французької мови, представити основні символи та концепти, які становлять образно-по-
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між літерою французького алфавіту і цифрою, розкрити філософсько-символічний аспект 
алфавітної системи французького письма. Об’єкт дослідження – літерні знаки французької 
писемної мови; предмет – символічні, метафоричні, ідеографічні особливості літер сучасного 
французького письма. Встановлення символічного значення літер французького алфавіту має 
за основу конструктивний метод, який допоміг визначити елементарні складники літерних 
знаків, а також виявити зв’язки між ними; структурний – для встановлення поняттєвої 
структури орфограм шляхом вивчення лексико-семантичних полів із тими чи тими ініціалями; 
семантико-когнітивний – для виявлення й опису відповідних концептів, закладених у літер-
ному знаку, а також графонімічний аналіз, використаний для з’ясування місця й ролі кожної 
окремої літери в лінійній системі алфавіту. Наукова новизна полягає в тому, що вперше вста-
новлена образно-поняттєва система ініціалей французького алфавіту, що містять біблійні 
символи, символи природи, архетипні символи, символи почуттів тощо, уперше описані харак-
теристики літер як геометричних форм та як числові відповідники, які всередині системи 
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тами, що французька орфографіка є символічною системою, яка забезпечує універсалізацію 
та кодифікацію повідомлень і передбачає знання механізмів реалізації цих процесів. 
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ALPHABET SYMBOLISM OF MODERN FRENCH WRITING

Summary. The article presents an attempt to establish the implicit meanings of single letters of 
the French alphabetic system of writing, to reveal the basis for the disclosure of the principles of the 
universe. Thus, in this research the alphabet sign acquires the properties of the symbol. The aim of 
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the study is to establish the symbolic connotations of single alphabet signs of the French language, 
to present the main symbols and concepts that make up the figurative system of initials of the French 
picture of the world, to determine the semantic relationship between the letter of the French alphabet 
and number, to reveal the philosophical and symbolic aspect. The object of the study are the alphabet 
signs of the French written language, the subject – the symbolic, metaphorical, ideographic features 
of the letters of modern French writing. Establishing the symbolic meaning of the initial letters of 
the French alphabet is based on a constructive method that allowed to determine the elementary 
components of alphabet signs, as well as to identify links between them, structural – to establish the 
conceptual structure of orthography by studying the lexical-semantic field of initial letters, semantic-
cognitive – for identification and description of relevant concepts embedded in the alphabet sign, 
as well as graphonomic analysis used to determine the place and role of each letter in the linear 
system of the alphabet. The scientific novelty is that for the first time a figurative system of initials of 
the French alphabet containing biblical symbols, symbols of nature, archetypal symbols, symbols of 
feelings, etc. was established, the characteristics of letters as geometric forms concept. The article 
proves that the alphabet sign is a certain visual image that reveals philosophical concepts and notions, 
French orthography is a symbolic system that determines the universalization and codification of the 
message, knowledge of a code to reveal it and activate cognitive mechanisms.

Key words: alphabet sign, initial, symbol, concept, letter, French language.

Постановка проблеми. Сучасні нау-
кові дослідження спрямовані на встановлення 
взаємозв’язку між мовознавчими аспектами 
та філософськими, зокрема теософськими 
категоріями, розглядаючи роль символів та 
основних символічних систем, які будують 
мову та розкривають способи пізнання люди-
ною самої себе та навколишнього світу. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Різні аспекти мови чисел досліджували 
сучасні мислителі й математики (О.Ф. Лосєв, 
В.Ю. Ірхін, Н.Н. Моїсеєв, А.А. Зенкин та 
інші), які пов’язували сутність і прояви числа 
із Природою, Космосом і Людиною. Заува-
жимо, що вивчення латинського алфавіту у 
співвідношенні із цифрами в сучасній науці 
фрагментарні. Значна кількість таких дослі-
джень полягають винятково у виявленні 
впливу літер власного імені людини на її 
характер. 

У науці нового часу основною симво-
лічною системою стала алфавітна, літери 
якої – це графічні символи, що несуть у собі 
філософські, психологічні, онтологічні образи 
та поняття, а також математична система, де 
числа й геометричні фігури мають безпосе-
редній стосунок до розуміння сутності сві-
тобудови. Літери алфавіту з лінгвістичного 
погляду є позначеннями фонем, наділених 
акустичними параметрами. Фонеми з погляду 
фізики є звуковими хвилями й мають фізичні 
характеристики, які підпадають під дію зако-
нів математики. Отже, літери алфавіту з упев-
неністю можна розглядати не тільки як лінгві-

стичні символи, а і як математичні знаки, які 
позначають звукові хвилі. Літери – це сим-
воли фізичних явищ, що володіють матема-
тичними величинами і співвідносні з певними 
числами. Їх порівнюють із числовими величи-
нами, які відповідають космічним законам. За 
цими законами побудовано простір всесвіту. 

Отже, актуальність запропонованої 
статті зумовлена оновленим підходом до 
онтології письма, зокрема загальною тенден-
цією до вивчення символічної природи мови. 

Метою статі є встановлення літерного 
символізму алфавітної системи французького 
письма з позицій її зв’язку з математичними 
символами. Досягнення поставленої мети 
передбачає розв’язання таких завдань: визна-
чення метафоричного, понятійного значення 
літерних знаків французького письма, вияв-
лення символізму алфавітної системи сучас-
ної французької мови, вивчення семантичного 
співвідношення між літерою французького 
алфавіту і цифрою.

Об’єкт роботи – літерні знаки сучас-
ного французького письма, а предмет – сим-
волічні, понятійні, метафоричні, ідеографічні 
особливості літер французької мови та цифр.

Виклад матеріалу. У багатьох старо-
давніх мовах букви позначали не тільки звуки 
мови, а й числа. Зв’язок деяких перших нату-
ральних чисел і наочних символів-образів 
зафіксовано в різних філософських і культур-
них системах, наприклад у системі Піфагора, 
кабалі, арканах Таро. Ця традиція досі збері-
гається в церковнослов’янській та в давньо-
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грецькій мовах, де кожна буква має своє ім’я 
й індивідуальний сенс (Ирхин, 2000, с. 275) 
Наприклад, буква іпсилон за формою нагадує 
розвилку доріг, вона символізувала вибір між 
добром і злом. Першим осягнув це Піфагор, у 
стародавньому світі ще довго побутувала при-
казка: «Вибирати дорогу за Піфагора буквою», 
тобто робити вирішальний вибір. Отже, гра-
фічна форма будь-якого висловлення й обчис-
лення – це водночас різні й подібні способи 
співвідношення знаків за укладеними в них 
значеннями слів, позначених буквами, і зна-
ків, виражених цифрами. Сенс і величина – це 
різні форми значення. Звідси випливає пра-
вомірність зіставлення двох площин – літер 
і чисел (Заренков, 1999, с. 28). Встановлення 
числових значень кожної букви алфавіту (що 
може бути зроблено для всіх «священних» 
мов – гебрейської, грецької, латинської і цер-
ковнослов’янської) дає підстави вести мову 
про числовий код (гематрію) кожного слова 
або уривка тексту. Найбільш докладно ця тех-
ніка «роботи» зі священними текстами розви-
нена в кабалі. Аналогічна витончена система 
«роботи» з арабськими священними текстами 
була розроблена в суфійській традиції (Дже-
лимов, 2014, с. 64). Суть цього методу полягає 
в тому, що кожній букві мови відповідає певне 
число, якщо ми складемо числові значення 
літер, з яких складається слово або речення, 
то отримаємо певну суму. Ця сума і є гематрія 
окремого слова.

Зазначимо, що у своїй роботі ми вико-
ристовуємо термінологічну систему орфогра-
фіки – лінгвістичної науки, яка заснована на 
функціональному підході до вивчення орфо-
графічних явищ. Основною структурною оди-
ницею орфографіки є орфограма, яку характе-
ризують певні графічні, фонетичні, граматичні 
та семантичні відношення. У статті також 
застосовано поняття «ініціаль» – початкова 
літера, що походить від лат. initialis – «поча-
ток», широко використовується в досліджен-
нях із романського мовознавства. У межах 
предмета та проблем представленого дослі-
дження початкові літери французького письма 
розглядаються як ініціалі – значущі одиниці 
письма, які відображають певну семантичну 
інформацію та виступають основою пере-
дачі розуміння коду будь-якої лінгвокультури. 
Отже, літеру розглядаємо як символ, під яким 

розуміємо здатність графічної форми переда-
вати певний ідеальний первісний зміст про 
матеріальні та нематеріальні речі, поняття, 
ідеї, якими людина може оперувати свідомо 
та несвідомо. Одна з основних властивостей 
літери-символу полягає в її здатності пере-
бувати в постійному внутрішньому зв’язку 
з тими об’єктами, які вона репрезентує, що 
забезпечує тісний зв’язок між формою та 
змістом. Символізму літерних знаків влас-
тиві подвійність, здатність віддзеркалювати 
протилежні явища, передавати цілісну ідею, 
абстрактні поняття й духовні сутності, також 
багатозначність, складна структура. Урахову-
ючи основні символічні характеристики гео-
метричних форм та чисел, спробуємо декоду-
вати деякі літери французького алфавіту як 
символічні, ідеографічні знаки. 

Уособлюючи в собі число «один», літера 
А у французькій картині світу відображає такі 
поняття, як «зв’язок», «єднання», «згода», 
реалізовані в дієсловах accouler, accorder, 
accoster, arranger, accupler, acquiescer, aden-
ter, adhérer, adjoindre, adopter, agencer, agglu-
tiner, agrafer, agréer, agréger, agrouper, ajou-
ter, appairer, attrouper, allier тощо; «покрив», 
«пристановище», «захист», «опора»: auberge 
(m), abri (m), abrivent (m), armure (f), assurance 
(f), abutement (m), appui (m), accot (m), accotoir 
(m), accoudoir, adosser, alimenter, applomber; 
«рух», «зростання»: accéder, accélérer, accen-
tuer, accourir, accroître, arracher, actualiser, 
additionner, activer, agir, aller, ambler, arriver, 
atteindre, avancer, axer; «накопичення», «при-
буток»: affurer, agglomérer, agrandir, apporter, 
amasser тощо, «відсутність», «невідповід-
ність»: absence (f), anormal (adj.), atypique 
(adj.), amoral (adj.), anergie (f), astable (adj.), 
asymétrie (f) тощо; «початок»: accouchement 
(m), afflux (m), amorçage (m), amorcer, avancer. 

У системі французького алфавіту 
літера В посідає другу позицію не просто 
так. По-перше, за своєю графічною формою 
нагадує дві дуги; по-друге, уособлює в собі 
значення рівноваги та поєднання двох мож-
ливостей: чоловічого і жіночого, позитивного 
і негативного, добра і зла, світла і темряви, 
народження і смерті тощо. 

На лексичному рівні значення цифри 
2 в літері В (вертикаль та дві дуги) відобра-
жає такі поняття: вертикальна лінія симво-
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лізує в літерному знаку В образ опори, захи-
сту, загородження: bâchage (m), baguette (f), 
baïonnette (f), balustrade (f), balustre (m), bar-
rage (m), barre (f), barricade (f), barrière (f), 
base (f), bastille (f), bastion (m), bâtiment (m), 
bâton (m); дві дуги графічно можуть відобра-
жати губи людини або рот (bouche (f), buccal 
(adj.), balèvre (f)), бо значна кількість слів із 
початковою В репрезентують акти говоріння, 
споживання їжі, пиття, цілування чи подиву, у 
відтворенні яких активну учать беруть пред-
ставлені вище органи. 

Дві дуги, утім, і порядковий номер 
літери В має числове значення «два», що й 
відображено на лексичному рівні, передусім 
лексичними одиницями зі складеним елемен-
том bi- (від лат. bis – «двічі»): (biarticulé (adj.), 
biaxe (adj.), bicéphale (adj.), bicolore (adj.), 
bicorne (adj.), biculturel (adj.), biennal (adj.), 
bilingue (adj.), binaire (adj.) та багато інших). 
Дві дуги також символізують аспект рівноваги 
(balance (f), balancer, balancier (m)), оскільки 
на графічній площині вони являють собою дві 
рівновеликі частини площини, отже, верти-
кально симетричні форми. 

Як третя літера французької абетки знак 
С передає концепт «життєва сила», який відо-
бражає троїсту природу духовного світу, мно-
жинність, рух уперед, ріст, оновлення, творчу 
силу. Число «три» графічно пов’язане із три-
кутником, отже, є досконалим числом, сим-
волізує центральну точку рівноваги. Концепт 
«життєвої сили» репрезентують у французькій 
картині світу лексеми на позначення окремих 
духовних рис людини, зокрема: candeur (f), 
charité (f), chasteté (f), clémence (f), condoléance 
(f), cordialité (f); клітини – символу оновлення 
(caryoplaste (m), cellule (f), copula (f)); мен-
тальної діяльності (cathatsis (f), cerveau (m), 
cervelet (m), cogitation (f), cognition (f), concen-
tration (f), conception (f), confience (f), consience 
(f), cérébral); деяких форм різних релігій світу 
(christianisme (m), catholicisme (m), cabale (f), 
cabaliste (m, f), chamanisme (m), çivaïsme (m), 
Coran (m)), та християнських понять (Caïn, 
Caleb, Christ, Crucifié, calvaire (m), cantique 
(m), comput (m), concélébration (f), concile (m), 
confesse (f), confession (f), crucifix (m)); поняття 
єдності (лексеми зі складником со- від лат. cum – 
«спільно», наприклад: coexistence (f), cofacteur 
(m), cogérance (f), cohabitation та багато інших).

Літера D (четверта літера) складається 
із чоловічого (пряма вертикаль) і жіночого 
начал (дуга) та символізує двостатевий аспект 
Бога. Четверта в алфавітній системі літера 
D виражає надійну основу, цілісність, здат-
ність ухвалювати правильне рішення, єдність. 
Число «чотири» є моделлю статичної цілісно-
сті, ідеально стійкої структури – квадрата, що 
зумовило його використання в різноманітних 
міфах про створення світу. Це число та будь-
який його геометричний еквівалент познача-
ють Абсолют і створений ним матеріальний 
світ. Отже, у французькому алфавіті літера D 
символізує завершеність, повноту, медитацію, 
Бога. Так, у французькій понятійній системі 
ініціаль D відтворює дуалістичне протистав-
лення Бог / диявол: Dieu (m), déesse (f), dé-
miurge (m), déité (f), déification (f), défier, devin 
(m), dévot (m), divin (m), divinisation (f), divi-
niser / diable (m), démon (m), démonisme (m), 
démonomanie (f), déréliction (f), diablerie (f), 
diablesse (f), diablotin (m), déicide (m, f). Цей 
факт підштовхує нас до думки про взаємоза-
лежність та взаємозв’язок цих аспектів буття. 

Оскільки порядковий номер літери Е в 
алфавітній системі – п’ять, вона віддзеркалює 
у французькій понятійній системі активність, 
енергію, емоційність, чуттєвість. Цифра 
5 – універсальний символ людини і її п’яти 
почуттів (зір, слух, дотик, нюх, смак), вона 
також символізує медитацію, активний стан, 
багатоплановість. Його також пов’язують із 
любов’ю, здоров’ям, чуттєвістю, силою, орга-
нічним зростанням і серцем. Аналіз семан-
тичного поля французьких слів із початковою 
літерою Е підтвердив, що значна кількість 
таких лексичних одиниць відображає стан 
людських емоцій, зокрема: здивування, захо-
плення, зворушення – ébaubir, émerveiller, 
ébaudir, éberluer, éblouir, ébouriffer, estomaquer, 
exaspèrer, émotionner, émouvoir, ebranlement 
(m), ébullition (f), émoi (m), страх, занепоко-
єння, огиду – exécrer, écoeurer, effarer, effarou-
cher, effrayer, endeuiller, épeurer, épouvanter, 
énerver, effrondré (adj.), злість – endêver, endia-
bler, endolorir, endurcir тощо. Зауважимо, що 
до цієї категорії також належать слова з еле-
ментом -esthésie (-esthésio), який походить від 
гр. aisthesis – «почуття, сприйняття». 

Літера F (шоста літера) – усічена гра-
фічна форма літери Е, тобто без нижньої 
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горизонтальної лінії. Шість – число союзу 
і рівноваги. Сутність цього числа виражає 
космічний закон єдності та боротьби проти-
лежностей, гармонії і полярності чоловічого 
і жіночого начал. У різних культурах і тради-
ціях наголошено на містичному зв’язку між 
цифрою 6 і свастикою. Графічна форма літери 
F дещо нагадує частину цього універсального 
символу простору. Ця літера також схожа на 
ключ (cleF) та символічно може позначати 
«ключ до дверей свого внутрішнього Я». 
У французькому алфавіті літера F традиційно 
символізує принцип Творіння (число днів тво-
ріння). Отже, представлений літерний знак 
символізує духовність, внутрішній вогонь, 
який дає енергію та силу людині на шляху до 
Істини і ключ до пізнання Духа, прихований 
у всьому живому. На лексичному рівні фран-
цузької мовної системи ініціаль F репрезентує 
концепт «вогонь» у таких лексемах, як: facule 
(f), fakir (m), falot (m), fanal (m), feu (m), flam-
bant (adj., m, f), flambage (m), flambe (f), flam-
beau (m), flamber, flamboiement (m), flamboyer, 
flamme (f), flammèche (f), flammerole (f), foyer 
(m), forge (f), four (m), fougue (f), fourneau (m), 
frire, frit (adj.), friture (f), fumée (f), furole (f). 
Літерний знак F відображає концепт «життя», 
реалізований через такі семантичні компо-
ненти, як: «родина», «родинні зв’язки», «пло-
довитість», «сукупність», «єдність».

Літера G (сьома літера) своєю графіч-
ною формою схожа на літеру С (півколо), 
до якою додали поперечну лінію. Літера G 
також вказує на регенерацію (re-Génération), 
оскільки термін відновлення крові людини 
становить 7 років. У більш широкому сенсі 
символ G подвійний у своєму сприйнятті, 
він вказує як на народження, так і на смерть. 
Це поняття віднайшло своє відображення у 
вислові «померти, щоб відродитися», своєрід-
ний плановий та навмисний геноцид (Géno-
cide) Матері-Землі, яка добровільно «убиває» 
своїх дітей для еволюційного розвитку. Цифра 
7 лежить в основі всієї еволюції людини, це 
число всесвіту, макрокосму, означає повноту 
і сукупність.

Концептуальний простір ініціалі G у 
французькій мовній картині світу склада-
ється загалом із мегаконцептів «породження», 
«життя», які репрезентують семантичний 
компонент «зародок» лексем gaulis (m), gem-

mer, gemmule (f), germe (m), germer, germinal 
(adj.), gerninateur (adj., m), germination (f), 
germinatif (adj.); гени, рід: gène (m), généalo-
gie (f), génératif (adj.), générateur (adj.), géné-
rique (adj.), genèse (f), génésique (adj.), géné-
tique (adj.), genre (m); лексеми зі складником 
gamo (від гр. gamos – «шлюб, союз»); народ-
ження: génération (f), généthliaque (adj.), géné-
rer, génital (adj.), génitalité (f), géniteur (adj., 
m), gésine (f), gestant (adj.), gestation (f), graine 
(f), gravide (adj.), gravidique (adj.), gravidité (f), 
grossesse (f); лексеми зі складовою частиною 
géno (від гр. genos – «походження, початок»; 
зі складником gyne (gynèco) (від гр. gunê – 
«жінка; зерно як символ життя, народження, 
відродження; плодючість, достаток» (Тели-
цин, 1999, с. 186): grain (m), granité (adj.), 
graine (f), granulaire (adj.), granularité (f), gra-
nulation (f), granule (f), granuleux (adj.), gra-
nuler, granulosité (f), granulométrie (f), grenail-
ler, grener, grenu (adj.), grenure (f), grumeleux 
(adj.); земля – символ родючості (Телицин, 
1999, с. 182–183): лексичні одиниці з елемен-
том géo (від гр. gê – «земля»): glèbe (m), grotte 
(f), guéret (m) та ін.; «рух»: gambade (f), gam-
bader, gambette (m), gambille (f), gambiller, gar-
gouillade (f), gazer, geste (m), gigotement (m), 
gigoter, grimpe (f), grimpée (f), grimper, guéer, 
guibole (f), guibolle (f) тощо; «молоко», що 
символізує первісну субстанцію народження 
життя на землі взагалі (Телицин, 1999, с. 314): 
лексеми з компонентом galact (galacto) (від 
гр. gala, galaktos – «молоко»).

Літера Н (восьма літера) символізує 
підйом, підйом до вищих сфер Буття. Згідно 
із графічним образом (дві паралельні верти-
кальні лінії, поєднані одна з одною горизон-
тальною рискою), літера Н схожа на частину 
сходів на вершину. Вона символізує необхід-
ність послідовних кроків у навчанні. Це так 
звана частина «сходів Якова», якими люди або 
піднімаються угору, або спускаються униз. 
Кожен подоланий рівень символічно відби-
ває зв’язок між двома вертикальними лініями, 
тобто взаємний перехід між Матерією і Духом, 
міст між Людським і Божественним. Це також 
представлення пов’язаних одна з одною двох 
«душ-сестер» (які з’єднані горизонталлю), що 
йдуть однією дорогою, без прямого контакту.

Восьма за порядковим номером літера 
Н, схожа на стрічку Мебіуса, позначає мате-
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матичний знак нескінченності, що циклічно 
обертається. Це поняття, імовірно, графічно 
можна відобразити за допомогою двох пара-
лельних вертикальних ліній, які не мають ні 
початку, ні кінця, та горизонталі, що ілюструє 
періодичні повернення до самого себе. Почат-
кова монограма Н уособлює такі поняття, 
як: «з’єднання», «сукупність», «цілісність»: 
happe (f), happer, harde (f), harder, harpage 
(m), harpe (f), harpon (m), herméticité (f), 
houppe (f); лексеми зі складником holo (від 
гр. holos – «цілісний, повний»): holoèdre (m), 
hologramme (m); лексеми з елементом homo 
(від гр. homos – «подібний, однорідний»: 
homogène (adj.), homogénéité (f)); «гармонія»: 
harmonie (f), harmonieusement (adv.), harmo-
nieux (adj.), harmonique (adj., m), harmoni-
quement (adv.), harmonisation (f), harmoni-
ser, harmoniste (m, f). Представлені значення 
зумовлені символічними конотаціями гра-
фічної форми літерного знака Н, де маленька 
горизонтальна лінія відтворює своєрідний 
місток, зв’язок між двома базовими симе-
тричними вертикальними лініями.

Ініціаль Н також відображає поняття 
«опора», що має вертикальні лінії, які на 
матеріальній площині відображені в літер-
ному знаку Н: haie (f), hampe (f), hast (m), hâte 
(f), hauban (m), hélice (f), hiloire (f); «підйом», 
«піднімання»: halage (m), haleur (m), haler, 
hausse (f), haussement (m), hausser, haute (f), 
héberge (f), hissage (m), hisser, hourd (m). Пред-
ставлені значення зумовлені подібністю гра-
фічної форми знака Н зі сходами, які символі-
зують рух нагору, підйом.

Лексико-семантичний аналіз слів, що 
містять початкову літеру Н, засвідчив співвід-
несеність із такими поняттями, як «людина»: 
hominidés (m, pl.), hominime (m, adj.), homini-
sation (f), homo (m), hommasse (adj.), homme 
(m), humain (adj.), humanisation (f), humaniser, 
humanisme (m), humanité (f); «вода»: лексеми 
з компонентами hydr- (від гр. hudôr – «вода») 
та hygro- (від гр. hugros – «вологий»; «сонце»: 
hâle (m), haler, halo (m), лексичні одиниці з еле-
ментом héli- (hélio-) (від гр. hêlios – «сонце»): 
héalique (adj.), héaliathème (m), héliofuge (m), 
héliomarin (adj.), héliophile (adj.), héliopile (f).

Отже, семантичне поле ініціалі Н у 
французькій мові є багатозначним, що знач-
ною мірою зумовлено цифровим значенням та 

формою літери-символу, зокрема з поняттями: 
«опора», що репрезентують дві симетричні 
вертикальні лінії, сукупність; «зв’язок» – вер-
тикальна лінія, що єднає дві горизонталі; «під-
німання», яке має схожість до образу сходів.

Літера І (дев’ята літера) – фалічний сим-
вол, який, на відміну від літери G, що символі-
зує самозапліднення, означає зовнішнє заплід-
нення. Знак І вказує на осіменіння Духом. 
Людина повинна хотіти бути заплідненою 
духовним зерном, щоб розвиватися й рости. 
Невипадково представлена літера має дев’яту 
позицію у французькому алфавіті, оскільки 
цифра 9 має форму плоду, проростання після 
запліднення. Омофонія у французькій мові 
цифри 9 і прикметника neuf – «новий» якраз і 
свідчить про аспект осіменіння, символу віч-
ного народження. Отже, літерний знак І може 
символізувати плід, першість, нові знання, 
духовне зерно. У лексичній системі французь-
кої мови цей концепт виражено лексемами, 
пов’язаними загальною семою «початок», а 
саме: incipit (n), incipient (n), intial (adj.), ini-
tiale (f), innéité (f), innovation (f), incise (f), inno-
ver тощо. Оскільки у французькій мові значна 
кількість слів із початковою І мають назви 
хвороб кишкового тракту та серця – життєво 
важливих органів людини (ictus (m), ictère 
(m), iléite (f), iléus (m), isophagie (f), infarctus 
(m), ischémie (f)), а також слова з елементом 
iatre (від гр. iatros – «лікар»), дієслова ingérer, 
inoculer, літера І також символізує концепт 
«життя».

Графічний образ літери J (десята літера) 
схожий на струмінь, може бути розгорнутий 
у пряму (Матерія), криву (Дух) і крапку (вну-
трішнє Зерно). Це символ цікавості та пошуку 
натхнення. Справді, літера J схожа на знак 
питання у дзеркальному відображенні. Знак J 
є початковою літерою французького слова Jeu-
nesse (молодість): дітям усе цікаво. Цей літер-
ний знак також є символом людського Я (Je), 
«гри» (Jeu), яку повинна прийняти Людина 
для того, щоб віднайти в собі Творця. Ціка-
вість є фундаментальним принципом люд-
ської еволюції, отже, її десяте місце у фран-
цузькому алфавіті є виправданим, оскільки 
цифра «один» представляє людину, індивіда, 
ототожненого з «нулем», тобто з нескінчен-
ністю. На іншому рівні J, як початкова літера 
французького слова Jesus (Ісус), позначає 
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Аватар – зішестя божества на землю у втіле-
ній формі, сіяча, який розкидає свої «зерна 
мудрості» у всі часи і на всі простори. Підсу-
мовуючи викладені вище символічні значення 
літери J, можна припустити, що цей літерний 
знак виражає цікавість, натхнення, людське 
«Я», наближення до духовної природи світу. 
У французькій мовній картині світу ініціаль 
J передає поняття «матеріальна опора», що 
має вертикальну структуру, зокрема: jalon 
(m), jalonner, jambage (m), jambe (f), javeline 
(f), javelot (m), jonc (m), а також предмети, що 
мають округлі форми: jante (f), janter, jarretelle 
(f), jarreter, jarretière (f), jatte (f) та інші. Цей 
факт мотивований, на нашу думку, графічною 
формою знака, який містить базову верти-
кальну (опора) та криву (округлі форми) лінії. 
В образно-понятійній картині світу літера-і-
деограма J відображає концепт «цікавість», 
що розкривається за допомогою таких понять, 
як «молодість»: jeunabre (adj.), jeune (adj., m, 
f), jeunesse (f), jeunet (adj., m, f), jeunisme (m), 
jeuniste (adj.), jeunot (m, f), jouvence (f), jou-
venceau (m), junior (adj., m, pl.), juvénile (adj.), 
juvénilité (f); «радість», «веселощі»: joice 
(adj.), joie (f), jovial (adj.), jovialité (f), joyeuseté 
(f), joyeux (adj.), jubilation (f), jubilatoire (adj.), 
jubiler; «гра»: jeu (m), jouailler, jouer, joueur 
(adj., m), jouet (m), joujou (m) тощо.

Літера J представляє й дихотомічні 
поняття, наприклад: «віра», «божество» / 
«зрада», «обман», «чаклування», реалізовані 
в таких лексемах, як Jésus / Judas, janicoton 
(interj.), jeteur (m), jettatore (m), jettature (f), а 
також у словах, що позначають жовтий колір: 
jaunâtre (adj.), jaune (adj., m), jaunir, jaunisse-
ment (m), jonquille (adj., m). Відзначимо, що в 
символіці жовтий колір має двоїсту природу: з 
одного боку, він уособлює сонце, інтелект, віру 
й божество, із другого – зраду, обман, євреїв, 
єретиків, Іуду (Купер, 1995, с. 362). До речі, 
лексеми із семою «єврей» також мають ініці-
аль J: Juif (adj., m), Juive (f), juiverie (f) тощо. 
Отже, літерний знак J у сучасній французькій 
мовній картині світу відображає цікавість, що 
репрезентує молодість, гру, радість. Водночас 

літера J виступає ідеограмою таких понять, як 
«справедливість», «з’єднання», «базікання», 
«міра», «віра», «зрада».

Висновки. Літера – це складний гра-
фічний образ алегоричного, метафорич-
ного порядку, який репрезентує та розкриває 
феномени матеріального і духовного світів. 
Алфавіт являє собою упорядковану систему 
літерних символів, або кодів, здатну переда-
вати мовну картину конкретної лінгвокуль-
тури. Кожна алфавітна система заснована на 
символічній теорії форм та числових значень. 
Семантичне поле більшості літерних знаків, 
які ми проаналізували в межах статті, повні-
стю відбивають символічні конотації відпо-
відних графічних форм та числових значень. 
Літери відображають ті числові поняття, які 
закладено в основні цифрові символи. Їм 
притаманні такі універсальні метафоричні 
конотації: А – початок, вибір, активність, 
В – нескінченність, рівновага, C – свобода, 
циклічність, D – цілісність, завершеність, пов-
нота, E – людина, чуття, F – активність, енер-
гія, духовність, G – знання, духовне зерно, 
життя, H – людина, нескінченність, зріст, I – 
першість, духовне зерно, знання, J – нескін-
ченність, натхнення, дух. 

Літерні знаки французького алфавіт-
ного письма, будучи природними геометрич-
ними формами, усередині графічної системи 
не тільки репрезентують певний символіч-
ний образ, а й відтворюють окремі числові 
значення, функція яких полягає в розкритті 
й усвідомленні найважливіших для конкрет-
ної культурно-історичної спільноти понять 
буття. У ментальному просторі числовий та 
лінгвістичний види свідомості взаємопов’я-
зані. Отже, числовий аналіз літер є одним із 
фундаментальних, що розкриває онтологічну 
структуру світобудови. 

Представлене дослідження відкриває 
перспективу подальших наукових розвідок, 
зокрема вивчення комунікативно-прагматич-
них, структурно-семантичних особливостей 
літерних знаків у сучасному французькому 
медійному й інших видах дискурсу.
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аналізу та синтезу, дедуктивного та порівняльний методу, також прийоми лексикографіч-
ного аналізу.

Наукова новизна й актуальність статті полягає в доланні кордонів міжкультурної 
комунікації, зокрема на тему погоди. Дієслово є основною частиною мови. У контексті погоди 
воно має одне з основних семантичних значень: вказує на стан погоди та зміну цього стану. 
Розуміння конотації дієслова, доцільності його вживання, особливостей поєднання з тією чи 
тією частиною мови стирають міжкультурні бар’єри. Англійська мова потребує підмета, 
коли йдеться про погоду, натомість в українській мові підмет можна опускати, хоч це і не є 
обов’язковою умовою. Дедуктивним методом можна встановити, що загалом мови слов’ян-
ської групи можуть користуватись двома варіантами: дієсловом із використанням підмета 
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PECULIARITIES OF THE USE OF WEATHER VERBS,  
ADJECTIVES AND IDIOMS IN ENGLISH

Summary. The purpose of this article is to highlight the peculiarities of the use of verbs, 
adjectives and idioms in the context of weather in English. Knowledge of such features is an important 
component of intercultural communication, as their understanding avoids misunderstandings, the 
use of constructions in the wrong context or the accidental use of words that indicate the opposite 
emotional colour to what was meant.

The following scientific methods were used in this work: Analysis and synthesis; Deductive 
method; Comparative method; Lexicographic method.

The scientific novelty and relevance of this article is to reduce the boundaries of intercultural 
communication, in particular on the topic of weather. The verb is the main part of speech. In the 
context of weather, it plays a key role. In fact, no language is complete without it when it comes to 
weather conditions. The verb indicates the state of the weather. Understanding the connotation of a 
verb, the appropriateness of its use, the peculiarities of its use with a particular part of a language 
erases intercultural barriers to this issue. English needs a subject when it comes to weather, while 
Ukrainian can do without a subject, although this is not required. By the deductive method, it can be 
established that in general the languages of the Slavic group can use two variants: a verb with the 
use of a subject, or a verb without the use of a subject. Various nouns and adjectives to express the 
weather were also considered. In addition, some idioms have been listed that also relate to weather 
and conversations about it. As a result, the main features of the use of the verb to denote the weather 
in English and Ukrainian were revealed. This helped to compare these languages and identify 
similarities and differences between them.

Key words: Verb, weather, semantics, language peculiarities, idioms.

Постановка проблеми. Незважаючи 
на те, що нині не бракує наукових відкрит-
тів, учені схильні аналізувати та порівнювати 
явища, які існують та відомі вже давно. У поле 
зору лінгвістів потрапляють такі теми, роз-
криття яких передбачає застосування порів-
няльного й аналітичного методів. У сучас-
ному світі з фактично відкритими кордонами 
люди прагнуть до досконалості у спілкуванні 
різними мовами. Для цього важливо розуміти 
особливості та доречність використання пев-
них слів у різних ситуаціях, особливості цільо-
вих мов, а також семантику конструкцій, які 
мовець планує використати. Зокрема, ця тема 
важлива в контексті погоди, адже розмови про 
погоду – одна з найпоширеніших тем для так 
званих “small talks”, або ж просто бесід.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Дієслово – об’єкт вивчення багатьох укра-
їнських та зарубіжних мовознавців (Б. Левін, 
Ф.Р. Палмер, М. Моренберг, Ж. Ґолденберґ, 
Р. Джакендофф). Воно є носієм динамічної 

ознаки, семантичні складники якої передає 
досить розгалужена система граматичних 
категорій і їхніх матеріальних виразників – 
граматичних форм (Безпояско, 1993, с. 157). 
Погодні явища в англійській мові часто опи-
сують у вигляді дії (it rains, it snows). Із цього 
випливає, що дієслово є незамінним склад-
ником погодної тематики. Його дослідження 
актуальне для розуміння загальної концепції 
погоди та розмов про неї. Аналіз робіт згада-
них мовознавців слугує підґрунтям для прове-
дення паралелей між описом погодних явищ 
та характером динамічної ознаки, носієм якої 
є дієслово.

Прикметник – самостійна частина мови, 
що виражає ознаку предмета, граматично 
виявлену в категоріях роду, числа і відмінка 
(Звонська, 2017, с. 417). Його досліджували 
такі філологи, як Д. Болінджер (Болінджер, 
1967), В. Моргунюк, Р. Рожанківський, В. Ноу-
ліс (Ноуліс, 1965). Призначення прикметника 
в розмовах про погоду очевидне: його вико-
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ристовують для того, щоб охарактеризувати 
погодне явище, про яке йдеться. Варто відзна-
чити, що відмінностей у вживанні прикметни-
ків в українській і англійській мовах у цьому 
контексті не простежено.

Утім, попри численні дослідження слів 
різної частиномовної належності, поза увагою 
науковців залишилися слова на позначення 
погоди в англійській мові.

Метою статті є вивчення особливостей 
уживання дієслів, прикметників та фразеоло-
гізмів на позначення стану погоди в англій-
ській і українській мовах. Зміна клімату та 
погоди ‒ одна з найбільш обговорюваних та 
гострих проблем сьогодення. Завдання такі: 
виявити ті дієслова, прикметники, фразео-
логізми, які найчастіше вживають у вислов-
леннях, що повідомляють про стан природи, 
визначити їхні відповідники в українській 
мові, зробити зіставний аналіз їх.

Виклад матеріалу. Клімат у Велико-
британії зазвичай м’який і помірний через 
вплив Гольфстріму. Південно-західні вітри 
приносять тепло й вологу. Тамтешній клімат 
зазвичай називають прохолодним, помір-
ним і вологим. Британці кажуть: «В інших 
країнах є клімат, в Англії – погода». Погода 
у Великобританії змінюється дуже швидко. 
Одного дня може бути хороша, а наступного – 
дощова. Ранок може бути теплим, а вечір про-
холодним. Тож природним є те, що люди вико-
ристовують порівняння “as changeable as the 
weather” («настільки ж мінливе, як і погода») 
в описі людини, яка часто змінює свій настрій 
чи думку про щось. Погода – улюблена тема 
розмов у Великобританії. Коли двоє англійців 
зустрічаються на вулиці, знайомляться один з 
одним чи просто проходять повз, то, демон-
струючи доброзичливість, обов’язково пого-
монять про погоду. Кожна щоденна газета, 
радіо й телебачення публікують чи транслю-
ють прогноз погоди.

Англійці також кажуть, що в них є три 
варіанти погоди: коли вранці йде дощ, коли 
вдень іде дощ або коли весь день іде дощ. 
Іноді буває такий сильний дощ, що кажуть: 
“It’s raining cats and dogs”. Етимологи про-
понують безліч міфологічних і буквальних 
тлумачень того, чому англійці кажуть, що 
«дощ іде кішками і собаками», коли опису-
ють зливу зі штормовим вітром. Найбільш 

популярне пояснення таке: на вулицях серед-
ньовічних міст не існувало дренажних сис-
тем, тому під час сильних злив тонуло багато 
собак і кішок. Забобонні люди, можливо, 
вірили, що мертві тварини падали з неба і 
передбачали катастрофу. Джонатан Свіфт 
спопуляризував цю фразу, включивши її в 
«Повне зібрання благородних і дотепних роз-
мов», хоч достеменно невідомо, чи цитував 
він те, що насправді було в ужитку, чи спа-
родіював якесь із висловлень, почерпнутих із 
бесід англійських аристократів.

Розглянемо одиниці, які використовують 
на позначення погоди в англійській мові. 

1. Дієслова, за допомогою яких опису-
ють погоду 

Передусім зазначимо, що особливість 
англійської мови становлять конструкції із 
заміщеною позицією підмета. Серед них роз-
різняємо:

а) дієслова, уживані із займенником it, 
як-от: to rain – it rains, to snow – it snows, to 
drizzle – it’s drizzling; 

б) дієслова, які взаємодіють з іменником 
у ролі підмета, наприклад, to blow: The wind is 
blowing; to shine: The sun is shining; 

в) дієслова, при яких позицію підмета 
заміщує або займенник it, або іменник (the 
rain), як-от to pour: It’s pouring / The rain is 
pouring.

У випадках б) і в) іменник, що заміщує 
позицію підмета, не є агенсом, тобто особою 
або предметом, який ініціює чи виконує дію, 
хоч він міг би ним бути, але в разі, якщо дієс-
лово в реченні перехідне: God will rain a heavy 
rain on you if you don’t start smiling (перехідні 
структури), whenever God shines His Light on 
me (ван Моррісон, 1989).

Також варто не забувати про фразові 
дієслова, активні в англійській мові. Носії 
мови, а також люди, які поглиблено вивчають 
її, використовують їх досить часто. Це є озна-
кою того, наскільки вільно мовець володіє 
мовою, а також його розуміння теми та змісту 
розмови. Розглянемо приклади вживання фра-
зових дієслів у конструкціях на позначення 
погоди:

− There is a clear sky now but unfortu-
nately the forecast says that it’s going to cloud 
over later in the day. – Зараз ясне небо, але, на 
жаль, прогноз каже, що його закриють хмари.
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− Spring has come but the earth has not 
warmed up yet. – Настала весна, але земля ще 
не прогрілася.

− Yesterday it was snowing hard all day. – 
Учора весь день ішов сильний сніг. 

2. Прикметники, уживані для опису 
погоди

Можна сказати, що британський клімат 
має три основні риси: він м’який, вологий та 
мінливий. Тому досить часто в мовленні вжи-
ваються слова, синонімічні до mild, humid і 
changeable, а саме:

− mild: gentle, soft, pleasant, mellow;
− humid: wet, moist, foggy, damp, rainy, 

dewy;
− changeable: changeful, variable, shift-

ing, unsteady.
Варто відзначити, що стосовно вжи-

вання прикметників між українською й анг-
лійською мовами не простежено істотних від-
мінностей. У цьому можна переконатись після 
ознайомлення з такими прикладами вживання 
прикметників для опису погоди:

− Today is nice weather. It’s very а sunny 
day. Do you like sunny weather? – Сьогодні 
чудова погода. Сонячний день. Ви любите 
сонячну погоду?

− A cold wind was blowing from the sea. – 
З моря дув холодний вітер.

− In July there are the hottest days of sum-
mer. – У липні найспекотніші дні літа.

− This year, the winter is milder than usual. – 
У цьому році зима м’якша, ніж зазвичай.

− The month of February can be defined 
as humid. – Лютий може бути визначений як 
вологий.

− Wonderful day, isn’t it? – Прекрасний 
день, чи не так? 

3. Фразеологізми англійської мови, 
які стосуються погоди 

Під фразеологізмом прийнято розуміти 
мовну одиницю, що виражає специфічне зна-
чення, створюване здебільшого внаслідок мета-
форичного переосмислення вільного словоспо-
лучення, і яка має постійний, відтворюваний за 
традицією склад компонентів, які втратили лек-
сичну самостійність і виконують функцію яко-
гось одного члена речення (Білоноженко, 1993).

Англійська мова багата фразеологіз-
мами, зокрема на тему погоди. Розглянемо 
деякі з них:

− To have one’s head in the clouds – літати 
серед хмар. It’s not so easy to move to the US 
as she thinks; she has her head in the clouds. – 
Переїхати у США не настільки просто, як вона 
думає; вона просто літає серед хмар.

− To be under the weather – хворіти, 
перебувати у стані похмілля. I have my final 
exam today, but I’m not ready. So I’ll tell my mom 
that I’m under the weather. – У мене сьогодні 
підсумковий іспит, але я не підготувався, так 
що скажу мамі, що захворів.

− To weather the storm – справитись із 
труднощами, пережити важкі часи. That was 
the worst time of my life, but in the end I was 
able to weather the storm. – То був найгірший 
період у моєму житті, але я таки зумів його 
пережити.

− To rain cats and dogs – лити як з відра. 
I’d better stay at home. It’s raining cats and 
dogs. – Краще я залишусь удома. Там ллє як з 
відра.

Звернемо увагу й на українські при-
клади:

− тиша перед бурею;
−  чорніший за хмару;
− буря у склянці води;
− як сніг на голову.
4. Дієслова, які вживають на позна-

чення погоди в українській мові
На відміну від англійської мови, україн-

ська мова схильна до того, щоби пропускати 
займенники. Це основна граматична відмін-
ність між англійською й українською мовами 
в контексті опису стану погоди. Отже, у ній 
виявляємо:

 а) дієслова, які вживають для опису 
погоди без використання займенників чи 
іменників у ролі підмета, наприклад: дощить, 
сніжить, моросить; ці дієслова виступають 
самостійними конструкціями й описують стан 
погоди; 

б) дієслова, які потребують при собі 
іменників або займенників у ролі підмета, 
як-от падає, світить, віє (Іде дощ. Світить 
сонце. Віє вітер).

На відміну від інших мов, де пропуск 
підмета є звичним (іспанська, італійська), в 
українській мові немає чіткого емоційного та 
семантичного розрізнення дієслів, які вжива-
ють на позначення погоди. Між «Дощить» та 
«Іде дощ» немає різниці в забарвленні, тому 
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обидві конструкції можна вживати як з ней-
тральною, так і з негативною чи позитивною 
конотацією.

Висновки. Як бачимо, дієслово відіграє 
важливу роль у контексті опису станів погоди 
в англійській і українській мовах. Із цього 
можна висновуємо, що погодні явища можна 
розглядати як свого роду дії. Дієслово може 
вказати на якусь особливість мови. Також 
за допомогою цієї частини мови можемо 
зрозуміти емоційний стан мовця. Дієслово 
також може виступати знаком (наприклад 
«дощить»).

Українська мова не потребує викори-
стання підмета разом із дієсловом, хоча це 
можливо. Це зумовлює водночас схожість і 
відмінність обох мов.

Фразеологізми є цікавою частиною 
дослідження. Ці одиниці збагачують мову та 
дозволяють внести різноманітність у способи 
подання інформації про погоду.

У підсумку зауважимо, що українська 
й англійська мови мають багато спільних рис 
щодо розмов про погоду. В обох мовах стани 
погоди інтерпретують особливим способом, 
надають цим інтерпретаціям суттєвого зна-
чення. Можна сказати, що погодні явища та 
розмови про них мають велику цінність у гро-
мадськості, адже культурна комунікація між 
людьми фактично неможлива без світських 
бесід, однією з основних тем яких є погода. 
Важливо розуміти, що доцільне використання 
певних частин мови є необхідним для грамот-
ної розмови про погоду.

Подальші дослідження із цієї теми 
будуть корисними в доланні міжкультурних 
бар’єрів, що актуально в час, коли світ керу-
ється політикою глобалізму. У зв’язку зі зрос-
лими темпами глобального потепління тема 
погоди висвітлюватиметься дедалі частіше, а 
отже, і популярність теми серед громадськості 
зростатиме.
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Анотація. У статті здійснено спробу структурувати концепт «жінка», взявши за 
основу ієрархію елементів досліджуваної концептуальної структури, яка містить такі еле-
менти: мікроконцепт «ХАРАКТЕРИСТИКА ЗОВНІШНОСТІ», у межах якого розглянуто кон-
цептуальний аспект «Зовнішність»; мікроконцепт «БІОЛОГІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ» (кон-
цептуальний аспект «Вік»); мікроконцепт «СОЦІАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ». 
Концепт «жінка» у художньому дискурсі розкривають через численні описи психічних та 
емоційних станів жінок, шляхом описів їхньої комунікації тощо. Окрім того, зміст концепту 
реалізують мовні засоби на позначення зовнішніх характеристик жінки. У мовній картині 
світу українців репрезентація зовнішності жінки зреалізована шляхом опису естетичного 
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ляють у процесі експресивно-естетичного освоєння дійсності, зумовлену емоційно-чуттєвою 
домінантою української етносвідомості. Об’єктом опису зовнішності жінки є її усмішка та 
погляд, постава, манера поведінки, волосся, вуста, руки тощо. У процесі аналізу з’ясовано, 
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самим актуалізують концепт «чоловік», який є концептом-дуплетом для концепту «жінка». 
Здійснене дослідження дає підстави стверджувати, що концепт «жінка» у сучасному худож-
ньому дискурсі – явище багатоаспектне й багатокомпонентне.
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LАNGUAGEUNITS IN THE FORMATION OF THE CONCEPT OF “WOMAN”  
IN MODERN UKRAINIAN LINGUISTIC CULTURE

Summary. We tried to structure the concept of “woman”, based on a hierarchy of elements of the 
studied conceptual structure, which contains such elements as the microconcept “CHARACTERISTICS 
OF APPEARANCE” within which the researcher considers the conceptual aspect of “Appearance”, 
microconcept “ВIOLOGICAL CHARACTERISTICS” (conceptual aspect “Age”), microconcept 
“SOCIAL CHARACTERISTICS OF MAN”. The concept of woman in artistic discourse is revealed 
through numerous descriptions of mental and emotional states of women, through descriptions of 
their communication and others. In addition, the content of the concept is implemented by language 
tools to denote the external characteristics of women. In the linguistic picture of the Ukrainian world, 
the representation of a woman’s appearance is realized by describing an aesthetic parameter that 
expresses the idea of Ukrainians about the universal sign of existence - beauty, which is distinguished 
in the process of expressive-aesthetic development of reality. The object of the description of a 
woman’s appearance is her smile and look, posture, manner of behavior, hair, lips, hands, etc. In the 
process of analysis, we found that an important characteristic of a woman is her age. In the artistic 
discourse that has become the object of analysis, it singles out a significant number of microcontexts 
with the characteristics of women according to their age. Regarding the characteristics of a woman 
according to her social roles, here we observe the evaluation of a woman depending on her social 
status – married / unmarried, as well as on her social roles of wife, daughter, mother. The linguistic 
means used by writers to verbalize this structural element of the concept of woman contain paremias 
that indicate an inseparable connection between a married couple, thus actualizing the concept of 
man, which is a doublet concept for the concept of woman. The research suggests that the concept of 
woman in modern artistic discourse is a multifaceted and multicomponent phenomenon.

Key words: concept woman, fictional discourse, language tools, concept structure, linguoculture, 
lexems, language characteristics.

Постановка проблеми. Формування 
антропоцентричної парадигми зумовило звер-
нення лінгвістичної проблематики до людини, 
її місця в культурі. У межах цієї парадигми 
з’явилися нові напрями, орієнтовані на куль-
турний чинник у мові. Одним із таких напря-
мів є лінгвокультурологія, основним завдан-
ням якої є розкриття ментальності народу та 
його культури через мову. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Концепти «чоловік» і «жінка» нале-
жать до базових концептів культури, а тому 
реконструйовані відповідно до усталеного 
розуміння цього поняття: зміст досвіду і 
знання, зміст результатів усієї людської діяль-
ності та процесів пізнання світу становить 
систему смислів, або «квантів знання», як 
«згустків культурного середовища у свідомо-
сті людини». Під концептуалізацією ґендеру 
розуміють культурні категорії маскулінності 
та фемінності, процес еволюційного розвитку 
найдавнішої архетипічної опозиції «чоловік – 
жінка» (Ставицька, 2015, с. 59–60). 

У сучасній науці концепт «жінка» визна-
чають як базовий конституент культури і 
розглядають у психології, педагогіці, філо-

софії, культурології, міфології, лінгвістиці, 
літературознавстві, що свідчить про багато-
гранність місця, ролі й самого призначення 
жінки в суспільстві та важливість пробле-
матики (Андрущенко, 2014, с. 54). Концепт 
«жінка» у художньому дискурсі розкривають 
численні описи психічних і емоційних станів 
жінок, їхньої комунікації тощо. Окрім того, 
зміст концепту реалізують мовні засоби на 
позначення зовнішніх характеристик жінки, 
що функціонують також із метою відобра-
ження її внутрішнього портрета, оскільки 
зовнішність є проявом психологічних харак-
теристик людини (Карпенко, 2013, с. 161). 
В українських лінгвістичних студіях привер-
тають увагу праці Т. Рудюк (Рудюк, 2010), 
Т. Сукаленко (Сукаленко, 2010), З. Шевчук 
(Шевчук, 2017), В. Калько (Калько, 2010), 
Л. Марчук (Марчук, 2013), Н. Карпенко 
(Карпенко, 2013), Ю. Жарікової (Жарікова, 
2014), Ю. Андрущенко (Андрущенко, 2014), 
О. Куцик (Куцик, 2015), М. Колечко (Колечко, 
2015), А. Марчишиної (Марчишина, 2016), 
присвячені вивченню концепту «жінка». 
Т. Рудюк здійснила комплексний аналіз спосо-
бів і засобів вербалізації концептів «чоловік», 
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«жінка» в українській фразеології (Рудюк, 
2010), Т. Сукаленко проаналізувала систему 
метафоричних номінацій як засіб образної 
вербальної репрезентації концепту «жінка» в 
українській лінгвокультурі (Сукаленко, 2010), 
З. Шевчук охарактеризувала засоби мовного 
портретування жінки в сучасній українській 
жіночій прозі (Шевчук, 2017). 

В. Калько проаналізувала концепт 
«жінка» в українських пареміях (Калько, 
2010), Л. Марчук, З. Кашуба репрезентували 
лексико-семантичне поле концептосфери 
«жінка» в аспекті ґендерної парадигматики (на 
матеріалі інтимної лірики) (Марчук, Кашуба, 
2011), Н. Карпенко дослідила вербалізацію 
концепту «жінка» у дискурсі П. Загребельного 
(Карпенко, 2013), Л. Марчук описала лекси-
ко-семантичне поле емоцій жінки в новелах 
Галини Тарасюк (Марчук, 2013), Ю. Жарі-
кова вербалізувала концепт «жінка» у ново-
грецькій і українській мовах (Жарікова, 2014), 
Ю. Андрущенко розглянула концепт «жінка» у 
вимірах сучасних гуманітарних наук (Андру-
щенко, 2014), О. Куцик, М. Колечко вивчили 
концептуалізацію образу жінки в українській 
та російській пареміології (Куцик, Колечко, 
2015), А. Марчишина представила стерео-
типний образ ґендерної ідентичності жінки в 
англомовному дискурсі (Марчишина, 2016). 

Метою статті є проведення аналізу кон-
цепту «жінка» за текстами сучасної прози.

Матеріалом дослідження послугували тво- 
ри сучасних українських письменниць: Н. Гер-
біш («Теплі історії до шоколаду»), Н. Гурниць-
кої («Мелодія кави у тональності кардамону» 
та «Мелодія кави в тональності сподівання»), 
О. Забужко («Музей покинутих секретів»).

Завдання – змоделювати загальну струк-
туру концепту «жінка» в сучасній українській 
лінгвокультурі шляхом наскрізного аналізу 
мікроконцептів «ХАРАКТЕРИСТИКА ЗОВ-
НІШНОСТІ», «БІОЛОГІЧНІ ХАРАКТЕРИ-
СТИКИ», «СОЦІАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ЛЮДИНИ».

Виклад матеріалу. Ми проаналізували 
концепт «жінка», взявши за основу ієрархію 
елементів концептуальної структури, яку 
запропонувала Л. Ставицька: 

– мікроконцепт «ХАРАКТЕРИСТИКА 
ЗОВНІШНОСТІ», у межах якого розглянуто 
концептуальний аспект «Зовнішність».

– мікроконцепт «БІОЛОГІЧНІ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ» (концептуальний аспект 
«Вік»);

– мікроконцепт «СОЦІАЛЬНІ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ».

Мікроконцепт «ХАРАКТЕРИСТИКА 
ЗОВНІШНОСТІ»

Концептуальний аспект «Зовніш-
ність». Типовими характеристиками зов-
нішності жінки є врода. У художніх текстах 
натрапляємо на портретну характеристику 
зовнішності жінки, де вжито епітети великі 
розумні чорні (очі), тонкі риси (обличчя), 
сміхотливі (зморшки), смагляве (обличчя), 
коротке кучеряве (волосся), які підкреслюють 
її привабливість і красу: Проте наступного 
ранку прокидаюся дуже рано, виглядаю на 
сонну вулицю з ванільно-рожевим повітрям, 
на кілька митей занурююся в теплу воду, тоді 
одягаюся і вибігаю ґвинтовими сходами на 
дах. До сніданку ще чекати кілька годин, усі 
мешканці міцно сплять після вчорашніх довгих 
посиденьок, історій і гітарних мелодій. І лише 
привітна жінка, яка прибирає терасу, усмі-
хається мені. Вона дуже красива – із вели-
кими розумними чорними очима, з тонкими 
рисами обличчя і багатьма сміхотливими 
зморшками на смаглявому обличчі. У неї 
коротке кучеряве волосся і мідні браслети на 
тонкому зап’ясті (Гербіш, 2012, с. 32).

У романі Н. Гурницької «Мелодія кави 
у тональності кардамону» також подано пор-
третну характеристику жінки, що несе в собі 
позитивну оцінку: Анна замовкла і трохи 
занепокоєно глянула на Зоню. Звичайна про-
ста жінка. Ще не стара, але й не молода. Не 
надто висока і зовсім не худенька. Волосся 
заховане під хусткою, очі світлі. Вдягнена 
чисто та акуратно (Гурницька, 2013).

У мовній картині світу, як слушно заува-
жує З. Шевчук, «репрезентація зовнішності 
жінки реалізована шляхом опису естетичного 
параметра, що виражає уявлення українців 
про універсальну ознаку буття – красу, яку 
виділяють у процесі експресивно-естетичного 
освоєння дійсності, зумовлену емоційно-чут-
тєвою домінантою української етносвідомо-
сті. Зміст лексеми краса схарактеризований за 
допомогою взаємозв’язку з поняттям людина, 
ключовим для будь-якої культури» (Шевчук, 
2017, с. 84). Красива жінка й тоді, коли вона має 
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приємне обличчя, доброзичливий погляд, м’які 
рухи і тримає себе в руках: Кинувши на сестру 
Адама швидкий погляд, Анна кивнула і знов 
опустила очі. У цієї жінки приємне обличчя, 
доброзичливий погляд, м’які рухи і цілко-
витий брак знервованості в поводженні. 
Здається, вона її не скривдить (Гурницька, 
2013). Авторка вустами своєї героїні шляхом 
зіставлення-порівняння подає детальний опис 
зовнішності іншої жінки (зелено-карі, а не 
чорні, очі; світле, а не темне волосся, повна, 
але це їй не шкодить): Поки Адам говорив із 
сестрою, Анна потроху почала приходити до 
тями – навіть спробувала крадькома роздиви-
тися господиню помешкання. Жодної зовніш-
ньої схожості між нею та Адамом не бачила. 
У Терези зелено-карі, а не чорні, як в Адама 
очі, світле, а не темне волосся, маленький 
ніс, не надто різка лінія підборіддя і майже 
без глибоких зморшок обличчя. А ще вона ледь 
повна, але це їй не шкодить, бо додає поваж-
ності (Гурницька, 2013 ).

Не лише чоловіки підкреслюють красу 
жінки, а й жінки старші відзначають врод-
ливість молодших за себе: Мимоволі затри-
мавши погляд на обличчі дівчини, Тереза 
[жінка] скрушно хитнула головою. Ще зовсім 
молода та наївна. Якщо у неї й справді нема 
нормальної родини, їй дуже нелегко жити-
меться в цьому місті. Цікаво, чому Адам вплу-
тався в цю історію? Йому шкода дівчину чи 
він має до неї якийсь свій специфічний інте-
рес? Вона з секунду вивчала Анну. Вродлива – 
з тим не посперечаєшся, але на свій вік ще 
не виглядає (Гурницька, 2013). 

О. Забужко малює портрет жінки, кра-
сою якої захоплювались письменники, худож-
ники, поети всіх віків: Клацає вимикач – із гли-
бини шибки перед нею виринає (першої миті 
неприємно цим заскочивши) вродлива молода 
жінка – в такому мерхлому насвітленні, де 
розмивається фактура деталей, і справді 
молода, і надзвичайно, палюче вродлива, аж 
лячно: щось відьомське, поганське. Довгі єги-
петські брови, і губи темнющі, мов напоєні 
кров’ю, – наскільки ж несхоже на телеекран-
ний образ, що змушує думати насамперед, від 
якої фірми на ведучій костюмчик і яку вживає 
помаду. А тут ніби обличчя, вихоплене з ночі 
багаттям, – архаїчне, грозово-прекрасне 
(Забужко, 2009).

Н. Гурницька описує вродливу жінку, 
акцентуючи увагу на портретних характе-
ристиках: А ще, напевно, її чоловік обіймає 
якусь поважну посаду, бо тримається ця 
пані дуже впевнено і має бездоганно вишу-
кані манери. Їй десь років за тридцять, 
проте вона все ще гарна. Правильні риси 
обличчя, витончений профіль, тонкий, 
гарної форми ніс, а ще блакитні очі й роз-
кішне чорне волосся ‒ доволі рідкісне поєд-
нання, яке робить їх власницю не просто 
гарною, а винятково гарною жінкою. Якщо 
до всього того додати ще й порцеляново-білу 
шкіру, горду поставу, високий зріст, доско-
налої форми плечі та витончені, з довгими 
трохи нервовими пальцями руки, то відразу 
стає зрозуміло, що ця жінка ніколи не знала 
нестатків або важкої фізичної праці. Навіть 
її якась аж надто нервова худорлявість не 
псує загального враження – навпаки, саме 
вона робить цю жінку витончено-аристо-
кратичною. Щоб так виглядати і так пово-
дитися, треба народитися та вирости у 
шляхетній родині. Такого не навчишся ‒ це 
мусить бути у крові (Гурницька, 2013 ).

Об’єктом опису зовнішності жінки є 
усмішка та погляд. Як сонце променями зігрі-
ває планету, так і жінка зігріває усмішкою 
рідних, знайомих, усіх навколо, тому авторка 
вживає метафору сонячна жінка: Я киваю, 
сміюся і наперед знаю, що ми потоваришуємо. 
Її мама – сонячна жінка з теплою усмішкою 
і красивим шаликом на шиї – дарує мені буке-
тик конвалій, моїх улюблених квітів. Її чоло-
вік Орест про щось гомонить із моїм чолові-
ком, і вони обоє сміються. Мені здається, то 
так красиво, коли люди знайомляться. І коли 
їм тепло й добре разом (Гербіш, 2012, с. 55); 
Дощ періщив усе сильніше, й у кафе вже бра-
кувало вільних столиків. У двері забігли двоє 
красивих рум’янощоких маленьких хлопчиків і 
зовсім юна тендітна жінка з довгим волоссям 
і привітною усмішкою (Гербіш, 2012, с. 52).

Характеристику погляду, на думку 
З. Шевчук, можна окреслити системно: «колір 
очей, манера погляду та показ стану людини 
за допомогою погляду» (Шевчук, 2017, с. 107). 
Натрапляємо в романі на ще одну не менш 
важливу деталь портрету жінки – погляд: 
Важко зітхнувши, вона [жінка] таки вийшла 
з кімнати разом із покоївкою, проте, зали-



203МОВНІ ОДИНИЦІ У ФОРМУВАННІ КОНЦЕПТУ «ЖІНКА» У СУЧАСНІЙ...

шившись сама, тихенько підійшла до дверей 
і притулила вухо до замкової шпарини. Нічого 
не чути. Ніби навмисно розмовляють тихо. 
Анна обвела уважним поглядом кімнату, в 
яку її завела покоївка (Гурницька, 2013).

Подекуди в текстах натрапляємо на 
фізичні характеристики жінки, на факти 
акцентування уваги на її здоров’ї: Вона 
сильна, молода, здорова жінка (Гурницька, 
2013, с. 26). 

Мікроконцепт «БІОЛОГІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ» 

Концептуальний аспект «Вік». У сучас-
ній прозі представлені жінки різного віку. 
Одні фрагменти змальовують красу молодої 
жінки: Цікаво, чому йому залежить саме на 
ній? Ще й досі не міг того зрозуміти. А може, 
й не варто нічого розуміти. Вона молода, 
гарна, і йому хочеться мати її біля себе. Вло-
вивши щось дивне у поводженні Адама, Анна 
мимоволі занепокоїлася. Чому він мовчить? 
Чому так уважно вивчає її? Може, розсер-
дився? Ти стала ще гарнішою, – раптом 
озвався він. – Спокійне життя пішло тобі на 
користь. Адам обережно зняв із її руки рука-
вичку (Гурницька, 2013). Інші – характеризу-
ють їх за віком: Здивовано глянувши на нього, 
Анна кивнула і машинально переступила поріг 
помешкання, а потім уже не мала часу на 
страх. Зайшовши у вітальню, насамперед 
вперлася поглядом у майстерно викладену 
з різних порід дерева підлогу, тоді слухняно 
привіталася з кимось, з ким вітався Адам, і 
аж потім побачила, як із канапи їм назустріч 
підводиться гарно вдягнена середнього віку 
жінка (Гурницька, 2013).

У романі «Мелодія кави в тональності 
сподівання» спостерігаємо позитивну оцінку, 
приязне ставлення старшої жінки до молод-
шої:  – Адам завжди тебе любив. І, думаю, що 
я його розумію. Ти хороша жінка. Краща за 
багатьох вроджених шляхтянок. – Тереза 
підвелася на ноги і глянула на новонародже-
ного хлопчика. – І син у вас з Адамом хоро-
ший народився. Знаєш, Анно, відпочинь собі 
трохи ці дні. Я заберу старших дітей до 
себе. Будемо приходити до тебе в гості. 
Когось тобі для допомоги з дитиною теж 
пришлю сьогодні. Анна здивовано глянула на 
Терезу. Давно помічала, що та дедалі краще 
ставиться до неї, проте Тереза ніколи не 

говорила про це так відверто. Здається, 
саме зараз вона цілком змирилася з вибором 
брата (Гурницька, 2013, с. 37).

Мікроконцепт «СОЦІАЛЬНІ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ»

У сучасному художньому дискурсі жінці 
приписувано ознаку одружена, про що свід-
чать аналізовані контексти. Герой-чоловік 
у творі «Мелодія кави у тональності карда-
мону» стверджує: жінка як продовжувачка 
роду має бути одружена, її призначення – бути 
дружиною і матір’ю: – Перепрошую пана, але 
я мушу знати, що ви сказали моєму братові, – 
Анна хапнула ротом повітря і замовкла. Вона 
таки нервує, і дитинка у ній, ніби відчуваючи 
хвилювання мами, завовтузилася сильніше. – 
Ви ж не сказали <…>

 – Звичайно, ні. Вашої таємниці я не зра-
див. Сказав, що ви чекаєте дитину від мене 
і що саме тому ми одружились. Не знаю, чи 
повірив ваш брат мені, але виглядало все так, 
ніби йому з душі тягар зсунувся. Думаю, він 
теж вирішив, що одружена жінка – це таки 
краще, аніж самотня панна з дитиною на 
руках. Нерішуче усміхнувшись, Анна кинула на 
того чоловіка обережний погляд. – Я вдячна 
панові за допомогу. Іноді Андрій трохи нес-
триманий. Не варто сприймати його слова 
серйозно (Гурницька, 2013).

У романі «Музей покинутих секретів» 
О. Забужко вустами героя-чоловіка ствер-
джує, що жінка віддає перевагу батькові, коха-
ному чоловіку, дітям, а не ідеї: Певна річ, він 
припускав, що подобався Нусі, – але ж, Боже 
мій, він узагалі подобався дівчатам: іще в гім-
назії йому до живих печінок допекло вислу-
хати від них, який він подібний до Кларка Ґей-
бла, бо за те мав від хлопців у юнацтві саму 
насмішкувату погорду й тим запекліше мусив 
виборювати в них пошану до себе як до рів-
ного, а згодом і до ліпшого, – кидаючись зі зці-
пленими зубами на найнесамовитіші ризики 
і з усіх виходячи переможцем; Нусину при-
мильно-кокетливу, «котусячу» манеру пово-
дження довгий час приписував був її консер-
вативному польському вихованню («кобєцосць 
пшеде вшисткім!») та «фліртярській» вдачі, 
і щойно при тій останній сцені – довго вона 
йому на душі тяжіла! – вперше подумав, що 
жінка, либонь, узагалі нездатна жертву-
вати собою за ідею – за чисту, selbstständige 
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ідею, за ідею як таку, – а тільки за ту, котра 
втілюється для неї в коханій людині – чолові-
кові, синові, батькові – хоч живому, хоч мер-
твому <…> (Забужко, 2009).

Інший приклад ілюструє призначення 
жінки в житті чоловіка, завдяки якій він усві-
домлює себе. Паремія як голка з ниткою вка-
зує на нерозривний зв’язок між подружньою 
парою: Жінка, що входить у твоє життя, 
прошиваючи його наскрізь, буквально, як 
голка з ниткою, – збираючи докупи, стя-
гуючи на одну нитку його розсипані в часі 
шматки-пацьорки в цілісний рисунок, що 
почав низатися задовго до твоєї появи на 
світ. Жінка, що сягає глибше твоєї власної 
пам’яти, – і тому з нею ти твердо знаєш, 
хто ти (Забужко, 2009).

Висновки. Проаналізований матеріал 
дає підстави стверджувати, що у структурі 
концепту «жінка» існують такі складники: 

мікроконцепт «ХАРАКТЕРИСТИКА ЗОВ-
НІШНОСТІ», у межах якого розглянуто кон-
цептуальний аспект «Зовнішність», мікрокон-
цепт «БІОЛОГІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ», 
у межах якого виокремлено концептуальний 
аспект «Вік», мікроконцепт «СОЦІАЛЬНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ».

Репрезентантами концепту «жінка» у 
творах сучасних українських письменниць 
є мовні засоби, які відображають її зовнішні 
характеристики. Об’єктом опису зовнішно-
сті жінки є її погляд, очі, обличчя, посмішка 
тощо. Встановлено, що важливою харак-
теристикою жінки є її вік, соціальний ста-
тус (одружена / неодружена) та соціальна 
роль (дружина, дочка, мати). Отже, концепт 
«жінка» у сучасному художньому дискурсі є 
явищем багатоаспектним та багатокомпонент-
ним і потребує подальшого дослідження на 
ширшому текстовому матеріалі.
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ETHNO-PSYCHOLOGICAL SPECIFICS OF THE IMAGE OF A GHOUL  
IN THE FOLKLORE OF TRANSCARPATHIA

Summary. The article analyzes the ethno-psychological specifics of the image of the ghoul 
in the folklore of Transcarpathia, as well as magical rituals aimed at its neutralization. The old 
stories, beliefs and legends about ghouls are considered. They are recorded during the twentieth 
century by P. Bogatyrev, F. Potushnyak, P. Svitlyk, I. Senko, and in this wok, the demonic character 
is the personification of the second, dark human soul. In the folklore of Transcarpathia, ghouls are 
the personification of dead two-soul men, their demonic power is seen after the death of a person 
in whose body coexisted good and demonic souls during his life. Like the ancient pagan deity, the 
vampire demands respect from the people (wants people to “bayal”), and when he does not get 
what he wants, he takes cruel revenge – he kills people and animals. According to the folk beliefs of 
the Ukrainians of Transcarpathia, funeral rituals were important: thanks to them it was possible to 
neutralize the vampire. The article analyzes the case of the funeral of a two-soul man who voluntarily 
refused to become a ghoul (recorded in the late 1920’s by P. Svitlyk), the semantics of amulets used 
against ghouls is also considered, the semantics of symbolic tasks, which outlined in the spells people 
trying to prevent the deceased from turning into a vampire is clarified. The apparent inability of 
the vampire to perform these tasks was perceived by the people’s imagination as an unsuccessful 
initiation into the category of dead demons. The unfulfilled task metaphorically deprived the two-soul 
man of the opportunity to harm people and livestock. The mystical worldview of Transcarpathian 
peasants modeled the idea of two types of ghouls: forest and water. Forest ghoul, drinking the blood 
of living people or animals, seeks a kind of “compensation”, involvement in life. In the first half of 
the twentieth century, there were beliefs about water ghouls: two-soul men who drowned. According 
to their semantics, the water ghouls are similar to the watermen and mermaids – they also want to 
drown a person. Unlike the forest ghoul, the water one eats human corpses, not drinks their blood. 
However, in the stories of the late twentieth century, the water ghoul is no longer a killer: it only 
frightens people who cross the river on a boat in the evening – he shows himself as a white head or 
comes to the fisherman house to ask for his share of fish he helped to catch. The image of the vampire 
is associated with death, a dark deity and the differentiation of the content of the unconscious that 
is the separation of good from evil, the righteous soul from the demonic one. In this way, the idea of   
saving even a great criminal is metaphorically affirmed, because his dark nature – the demonic soul 
of a two-soul man – a ghoul will be responsible for the evil he caused.

Key words: folklore of Transcarpathia, two-soul man, demonology, mythology, magic ritual, 
ghoul.

Постановка проблеми. Усвідомлення 
етнопсихологічного виміру міфологічних 
образів можливе через застосування пси-
хоаналітичного методу дослідження. Поява 
міфологічних образів тісно пов’язана із праг-
ненням людини узгодити своє життя з такими 
почуттями, як провина, страх, совість. На 
переконання В. Ятченка, міфологічні опо-
віді про упирів, небіжчиків і подібних до 
них істот у екзистенційному плані «виходять 
із підсвідомого переконання, що за порогом 
смерті теж існує життя, хоч і в інших формах. 

Адже душі померлих в оповідках – це зви-
чайні колишні люди, а не божественні істоти 
з первісних міфів, які продовжують існувати 
після смерті» (Ятченко, 2009, с. 197). Саме 
психологічний складник визначає окремі спе-
цифічні риси духів та демонів у фольклорі 
різних народів. Об’єднавчим елементом усіх 
цих персонажів є асоціації між ними й чимось 
загрозливим, страшним, невідомим, що існує 
всередині самої людини та лякає її.

Актуальність статті зумовлена засто-
суванням етнопсихологічного підходу до 
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вивчення образу упиря у фольклорі україн-
ців Закарпаття, а також осмисленням мало-
відомих фольклорно-етнографічних розвідок 
Г. де Воллана, Ф. Потушняка, П. Світлика, 
І. Сенька, у яких представлений цей міфоло-
гічний персонаж.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Образ упиря в народних віруваннях укра-
їнців частково розглянули І. Франко, А. Они-
щук, П. Богатирьов, П. Світлик, Ф. Потушняк 
В. Ятченко, В. Король, І. Сенько, однак комп-
лексного аналізу цього міфологічного образу 
у фольклорі Закарпаття здійснено не було, що 
й зумовлює новизну цієї статті.

Метою статті є проаналізувати етнопси-
хологічну специфіку образу упиря в народ-
них віруваннях, бувальщинах та легендах 
українців Закарпаття; розглянути особли-
вості магічних обрядів, спрямованих на його 
знешкодження.

Реалізація мети передбачає виконання 
таких завдань:

1) розглянути повір’я про упирів-дво-
душників, які побутують на Закарпатті;

2) проаналізувати сюжети бувальщин та 
легенд, героєм яких є упир;

3) виявити специфіку образів «водя-
ного» та «лісового» упирів;

4) дослідити народні уявлення про спе-
цифіку поховання дводушника та їх відобра-
ження в магічних ритуалах.

Виклад матеріалу. Упир в уявленні 
закарпатців постає як блукаюча демонічна 
душа дводушника, яка не може подолати межі 
між світом живих і мертвих. На упирів, згідно 
з народними віруваннями українців Закар-
паття, після смерті перетворюється демонічна 
душа відьми (босоркані) та чаклуна (босор-
куна), тоді як друга (світла) душа потрапляє 
в потойбіччя: «Коли помре дводушник, його 
чиста душа йде «там, де собі заслужить». 
Душа нечиста стає «упирем». Затримується 
подекуди у гробі, інколи в різних недоступ-
них місцях, над водами, у хащах, пустинях 
тощо. Є дуже злим» (Потушняк, 1938, с. 40). 
А за життя дводушники нібито мали здатність 
«подвійного зору» (Богатирьов, 2009, с. 325), 
тобто могли бачити значно віддалені від них 
місця та людей.

Подібно до давнього язичницького 
божества, упир вимагає вшанування з боку 

людей (щоб йому «баяли»), а коли не отри-
мує бажаного, жорстоко мстить. Так виникло 
повір’я, що, втративши зв’язок із «чистою» 
душею, демонічні сили дводушника зроста-
ють, він стає уособленням персоніфікованої 
смерті. Г. де Воллан писав про побутування на 
Закарпатті народних вірувань у небезпечність 
упирів – «кровожерливих чудовиськ, котрі 
вночі таємно нападають на людей і убивають 
їх. У давні часи було звичною справою, коли 
упирями вважали померлих, яких за життя 
називали чарівниками; живі рятувались від 
них тільки тим, що, викопавши із землі трупи 
таких людей, розрубували їх на частини й 
спалювали» (Воллан, 2009, с. 189). Містичні 
уявлення закарпатських селян були настільки 
сильними, що в 1817 р. (коли від голоду 
померло багато людей) на Мукачівщині «було 
здійснено наругу над тілами багатьох небіж-
чиків. Однак селяни не спалювали мерців, а 
забивали в серце викопаного трупа кіл, від-
рубували йому голову й клали її поміж ніг» 
(Воллан, 2009, с. 189).

П. Богатирьов записав на Закарпатті 
бувальщину про відвідування мертвою босор-
канею (яка перетворилася на упиря) одно-
сельчан із метою налякати їх. На образ демо-
нічної небіжчиці проєктувався страх людей 
перед смертю, перед можливістю передчасно 
померти. Найчастіше босорканя навідува-
лася до свого чоловіка, а також до людей, які 
належали до ворожого їй простору – церкви. 
Якось вона напала на церковного старосту, 
«взяла в рот його мізинець і хотіла вкусити, 
він вирвався, але тоді вона вкусила його за бік 
(Нижній Бистрий)» (Богатирьов, 2009, с. 324). 
У цьому мотиві метафорично окреслено праг-
нення відьми спокусити церковного старосту 
(мізинець постає як фалічний символ). Про 
висмоктування крові з людини в бувальщині 
не йдеться, хоча спосіб протидії мертвій 
босоркані аналогічний методам знищення 
упиря: селяни запропонували «викопати її 
тіло й порубати на шматки» (Богатирьов, 
2009, с. 324).

Бувальщина про мертву босорканю-дво-
душницю, яка після смерті перетворилася на 
упиря, побутувала в селі Бобовище на Мука-
чівщині. Згідно з народною оповіддю, озна-
ками того, що дух босоркані Бішулі продовжує 
своє життя після її смерті було те, що у труні 
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вона «не задеревіла. Дуже красна була, чер-
вена <…>, коли її поховали, то почала здихати 
худоба» (Сенько, Бідзіля, 2000, с. 104). Темна 
душа померлої відьми підтримує життя її тіла 
завдяки випитій крові тварин. Це з’ясовано в 
кінці невидимого для звичайних людей дво-
бою ворожбита Стегнея та босоркані Бішулі: 
коли прийшли люди, «то увиділи труну, повну 
крови. Чоловік каже: «Позерайте, люде! Ту є 
кров із вашої худоби. Айбо сеся уже не буде 
ходити, бо я їй голову стяв». Мертва лежала у 
труні, а голова її була повернута лицем униз» 
(Сенько, Бідзіля, 2000, с. 104). Для перемоги 
над відьмою-упирицею ворожбит не тільки 
відрубує їй голову, але й використовує нитки, 
«що перший раз дівочка пряде» (Сенько, Бід-
зіля, 2000, с. 104). «Він обснував тими нит-
ками теметув (кладовище – О. Т.) у такий час, 
коли вже сонце заходило» (Сенько, Бідзіля, 
2000, с. 104). На нашу думку, саме тими нит-
ками «зв’язували» силу босоркані, бо демо-
нічна магія жінки мала бути подолана магією 
жінок – неусвідомленою магією прядіння і 
ткацтва дівчаток, душі яких є чистими, без-
грішними (однієї могутності ворожбита вияв-
ляється замало).

Згідно із записами П. Світлика, «про 
аномальність природи дводушника не можна 
дізнатися за його життя, тільки після його 
смерті і так, що він сам, знаючи про свою 
незвичайну надприродність, виявить її перед 
смертю своєю» (Світлик, 1931, с. 53). Фоль-
клорист наголосив на переконаності людей, 
що «такий чоловік, відчуваючи кінець свого 
життя і боячись страшних наслідків, які 
можуть настати по його смерти, якщо він не 
виявить цю тайну нікому, мусить виявити її, 
щоб зробили з ним такі ворожки, які подібним 
йому особам робили» (Світлик, 1931, с. 53). 
Однак якщо дводушник усе ж не розповідав 
нікому своєї таємниці, тоді правда з’ясовува-
лася під час обмивання його тіла: «якщо він 
двоєдушний, одна половина його тіла зали-
шається теплою і не застигає зовсім <…>. 
Одна половина лиця червона, рука прогина-
ється, серце часом б’ється <…>. Чи ліва, чи 
права частина тіла така, як сказано вище, з 
того можна дізнатися, які наслідки могли би 
настати по його смерті, якщо б нічого з ним 
не зробити. Отже, якщо права частина тіла 
тепла, тоді народ буде умирати, а якщо ліва, 

то означає, що домашня худоба буде гинути» 
(Світлик, 1931, с. 53).

Ф. Потушняк наголосив на міфологічних 
оповідях, що яскраво окреслювали демонічний 
характер образу упиря: «Кого зловить – виссе 
кров, уб’є, втопить. Має велику силу робити 
людям шкоду, в основному під час слабкого і 
нового місяця, від 9 години до першого співу 
півнів. Інколи нападає зараз після смерті на 
людину і худобу, а передусім на малих дітей. 
Тоді починається сильне вимирання людей і 
худоби» (Потушняк, 1938, с. 40). Народна уява 
метафорично вмотивовує злодіяння упиря: він 
випиває кров живих істот, намагаючись таким 
способом знову стати живим, продовжити 
своє існування ціною чужого життя. «Робить 
це тоді, коли йому після смерті не «баяли» (не 
здійснили специфічних поховальних обря-
дів – О. Т.). Вривається до будинків і поволі 
висмоктує кров із людини, яка внаслідок цього 
помирає» (Потушняк, 1938, с. 40).

Міфологічну оповідь про упиря, на 
якого перетворився після смерті дводушник, 
записав у селі Великі Лази на Ужгородщині 
І. Сенько: «То було в одному селі за Ужгоро-
дом. Жив там чоловік, ворожив усе. Мав сто 
років, коли помер. Похоронило його село. Та 
через тиждень худоба почала здихати <…>. 
Розкопали гріб діда-ворожбита, а в дереви-
щови дідо лицем вниз лежить, сам черлений 
був. Відрубали йому голову, та цілий день 
кров ллялася. Так він напився крови. Та по 
тому усе було добре, більше той упир не шко-
див селу» (Сенько, 2003, с. 211).

П. Світлик зафіксував на Закарпатті віру-
вання про знешкодження упиря вбиванням 
у серце осикового кола: «Ішли на цвинтар і 
одним довгим колом пробивали гріб того, про 
кого це думали, але так, щоби серце пробити. 
Якщо один кінець кола закривавлений, тоді 
доведено, що то був дводушник, але більше 
не буде шкодити, бо серце пробито» (Світлик, 
1931, с. 56). Інший спосіб убивства упиря опи-
сує бувальщина, записана І. Сеньком у селі 
Келечин на Міжгірщині: «Розкопали гріб, роз-
крили труну – а вона повна крови. Ворожіль-
ник насипав у гріб маку, поклав туди гумо-
вий чобіт. «Тогди можеш вставати з гроба, 
коли визбираєш ушиткий мак і з’їш гумовий 
чобіт!», – так закляв босоркуна тот поляк. 
А дале труну закрили, гріб засипали і вбили 
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в нього осиковий кіл» (Сенько, 1994, с. 136). 
Також мак могли сіяти від хати дводушника 
і до кладовища, супроводжуючи цей процес 
замовлянням: «Тогди би-сь ся вернув, коли сесь 
мак посходить!» (Сенько, 1994, с. 137). Інколи 
замість маку на Закарпатті із цією ж метою 
використовували бор: «Знають сіяти бор. 
Кажуть: «Тогди би-сь ся вернув, коли сесь бор 
визбираєш!». А то таке дрібне насіння, менше 
від чумизи. Коли так не зробити, то дводуш-
ник за сім років може шкодити або худобі, або 
людям» (Сенько, 1994, с. 137). Отже, видима 
неможливість виконати завдання (визбирати 
мак/бор, з’їсти гумовий чобіт) убезпечувала 
людей від дій упиря і зменшувала відчуття 
страху перед імовірною зустріччю із цим 
уособленням смерті.

У селі Ворочеві (Перечинський р-н 
Закарпатської області) І. Сенько записав таке 
повір’я: мертвий дводушник не перетво-
риться на упиря, якщо перед похованням під 
його тіло «покласти серп замітний, чи сокиру 
замітну, чи підкову. Замітне – то, що не хос-
нують (не використовують – О. Т.)» (Сенько, 
1994, с. 137) чи «у гріб йому покласти чино-
ватину, полотно смерічкою, аби перерахував 
нитки» (Сенько, 1994, с. 137). Також пропо-
нували мертвому дводушнику виконати те, що 
людині не до снаги: «Клали у гріб жидівську 
книгу, аби із гробу доти не вийшов, доки її не 
перечитає» (Сенько, 1994, с. 137); «І маку у 
гріб насипали – аби на сорок днів мав раху-
вати. Через сорок днів душа замре» (Сенько, 
1994, с. 137). Видима нездатність упиря 
виконати ці завдання сприймалася народною 
уявою як невдале посвячення в розряд мер-
твих демонів. Невиконане завдання позбав-
ляло дводушника можливості шкодити людям 
і худобі.

У народних віруваннях Закарпаття зга-
даним охоронним ритуалам надавали вели-
кого значення, оскільки якщо їх не зробити, то 
«упир при місячному світлі може парою вихо-
дити з могили, ходити попід вікна і викликати 
поіменно поснулих людей – хто обізветься, 
кров із того виссе. Кілька смертей, а таке буває 
при епідеміях, спонукають шукати їх причину 
в упиреві, який виходить із могили» (Сенько, 
1994, с. 137). У Галичині упирями вважали 
не лише мертвих дводушників, але й живих. 
Зокрема, під час епідемії холери 1831 р., як 

зазначив І. Франко, у селі Нагуєвичі Дрого-
бицького повіту живцем було спалено кількох 
людей, яких запідозрили в тому, що вони є 
упирями (Франко, 1991, с. 512–526).

Дводушники, згідно з народними віру-
ваннями Закарпаття, добровільно могли від-
мовитися від перетворення на упиря після 
своєї смерті, попросивши близьких людей 
чи родичів здійснити над їхнім тілом певні 
ритуали. Зокрема, бувальщину про такого 
дводушника записав у кінці 20-х рр. ХХ ст. в 
селі Боржавської долини П. Світлик. Дослід-
ник зафіксував детальний опис похоронних 
ритуалів, що здійснили над тілом дводуш-
ника в одному із сіл Закарпаття (фольклорист 
навмисно не зазначив, у якому саме). Згідно 
з почутою П. Світликом оповіддю, сам дво-
душник перед смертю розповів свою таєм-
ницю сусідові й попросив виконати декілька 
ритуалів після його смерті. Односельці зго-
дом так і зробили: «приготували всі потрібні 
речі для ворожіння: сокиру, осиновий колик, 
ожинову тернину, сильну колодицю, кусок 
олова, дев’ять ляльок, свяченого маку, що при 
свяченню води святився, потовченого скла і 
заперли двері, щоб хтось не зайшов до хати, 
бо тоді могли б втратити їх діяння чародійної 
сили <…>. Головним ворожником був сусід, 
котрому дана ця влада прямо від померлого 
дводушника» (Світлик, 1931, с. 54). Сам ритуал 
виглядав моторошно, його етапи «різнобічно» 
мали нейтралізувати силу мертвого дводуш-
ника, символічно унеможливлювали ймо-
вірну здатність рухатися, говорити, пити кров: 
«Найперше взяли тіло мертвого і положили 
у труну. Потім осиковим коликом пробили 
серце, значить сокирою забили сей маленький 
колик у серце мертвого, щоби ніколи не ожило 
так, як осиковий кіл у нім не ожиє <…>, до 
рота вложили кусок олова, щоби собі спо-
кійно ссав і забавлявся оловом. Далі колоди-
цею замкнули рот, аби ніколи не міг отворити. 
Примовка при тім така: «Тогди би сь рот отво-
рив, коли і ся колодиця отвориться». У руки 
положили йому дев’ять ляльок, зроблених із 
дерева і примовили: «Тогди би мав моци на 
сись світ устати, коли сих дев’ять кукол уба-
вить». Під ноги насипали потовченого скла, 
щоб встаючи порізав собі ноги. Ноги і руки 
зав’язали ожиновим терням <…>. Тепер ціле 
тіло обсипали маком, аби тоді встав, коли той 
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мак позбирає. На цьому закінчувалося воро-
жіння, і тіло відразу прикривали кришкою, 
щоб його лице ніхто більше не видів» (Світ-
лик, 1931, с. 54–55). Отже, згідно з народними 
віруваннями, після здійснення такого ритуалу 
тіло дводушника назавжди мало залишитися 
у труні, він не міг перетворитися на упиря – 
його демонічна душа втрачала зв’язок із тілом.

Народні уявлення про специфіку похо-
вання дводушника записав П. Богатирьов: 
«Якщо покійник був босуркуном, то йому 
на дорогу кидали мак, штоби тот босуркун 
маў роботу збирати, аби ся займал» (Нижній 
Синевир); «Упир і босоркун – то єдно. У труну 
упиреві кладуть стружку, папір, осику, цвяхи; 
коли дуже лютий був за життя, його прив’язу-
ють за ногу ожиною. Біля могили тричі роз-
сипають мак; при чому вибирають «сліпий»» 
(Присліп)» (Богатирьов, 2009, с. 324).

Подібним до образу упиря є болгарський 
міфологічний персонаж «устріл» – «дитина, 
яка померла нехрещеною. Устріл слабкий, але 
із часом, випивши досить крові тварин, стає 
сильнішим. Звичайно виривається із гробу 
(на 9 день), прибивається до якоїсь череди 
і до того часу її пустошить (випиває кров), 
доки всю не вигубить. Випивши достатньо 
крови, уже до гроба не повертає. Потім може 
і до людей братися. Перебуваючи між чере-
дою, сидить між рогами у тварини, яку собі 
вибрав. По формі незначний, боїться вовків, 
глогу і под. Проганяють його живим вогнем, 
через який женуть тварин вовчою стежкою» 
(Потушняк, 1943, с. 80–81). Вогонь постає 
магічною межею між світом людей і «устрі-
лом».

Прагнення упиря прилучитися до життя 
проявляється не тільки через висмоктування 
крові з людей і тварин, але й через періодичні 
зустрічі зі своєю колишньою жінкою: «він 
часто приходить і до своєї живої жінки, гово-
рить з нею, вона вважається в нас відьмою» 
(Потушняк, 1938, с. 40). В одній із буваль-
щин, записаних у кінці ХХ ст. в селі Горяни 
(Ужгородський район), дводушник постає 
не упирем, а людиною, що продовжує життя 
після смерті, прилюдно виявивши свою міс-
тичну природу. Таким способом народна уява 
своєрідно переосмислює ідею воскресіння 
тіла й душі після смерті, але відбувається це 
у звичному для небіжчика просторі. «Казали, 

що коли помер старий Бидь, то як вийшли 
із труною за ворота, вун пуднявся і зазвідав: 
«Куди ви ня несете?» Люди перепудилися, 
одні розбіглися, а другі занесли його до хижі. 
По тому він жив десь рік» (Сенько, Бідзіля, 
2000, с. 104). Згодом темна сутність дводуш-
ника змушує його покинути село, і він іде в 
ліс, але все ж прагне бути знайденим людьми: 
«А через рік пішов із хижі і не вернувся. 
Вночи являвся жоні, казав, оби його глядали 
в хащи. Пак його найшли» (Сенько, Бідзіля, 
2000, с. 104). Закінчення бувальщини містить 
у собі традиційний «рецепт» боротьби із 
живими мерцями: коли хоронили дводушика, 
забили йому у груди кіл, зроблений з акації.

Бувальщини про зустріч людей з упи-
рем, який постає у вигляді тварини, записав на 
Закарпатті П. Богатирьов. В одній із них упиря 
бачать вночі декілька чоловіків, які стережуть 
толоку: «Близько одинадцятої години вони 
почули біля огорожі тихий сміх і побачили, що 
там пройшов чоловік. Він підійшов до толоки, 
почав ганятися за кіньми і сам іржав, як кінь. 
Ми обидва побачили його, а четверо інших 
не бачили. Але потім і вони його побачили. 
Спочатку вони вирішили, що ми божевільні, 
а потім, коли самі побачили, визнали, що це 
правда. Упир може бути людиною, конем або 
собакою» (Богатирьов, 2009, с. 332). Із пси-
хологічного погляду, сюжет цієї бувальщини 
дуже подібний до колективної галюцинації, 
зумовленої міфологічним світосприйняттям 
та страхом чоловіків, які вірили в можливість 
появи демонічної істоти.

На Закарпатті існують уявлення про 
декілька різновидів упирів, залежно від того, 
де який із них перебуває. Наприклад, лісо-
вий упир «живе в лісі й тут нападає на людей 
вночі і в полудень. Уявляють його як високого, 
сухого чоловіка, із червоними злими очима. 
У руках має кістку з людського стегна, яку 
гризе, аж лісом йде гомін. Вночі приходить до 
людських будинків і ту кістку кидає у вогонь, 
який розлітається на всі боки. Курить люльку, 
в якій світиться велика розжарена вуглина. 
Завдяки цьому вночі його можуть помітити 
мандрівники далеко в лісі. Хто його поба-
чить, звичайно німіє» (Потушняк, 1938, с. 41). 
Лісовий упир асоціюється з вогнем (оскільки 
кидає кістки жертв у полум’я, курить люльку 
з великою вуглиною). А одним із символічних 
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значень вогню в міфології є трансформація, 
переродження, тому кістку, кинуту упирем 
у полум’я, можна інтерпретувати як мета-
форичне прагнення подолати межу життя і 
смерті, як персоніфіковану мрію потрапити 
в потойбіччя. На нашу думку, кістка, кинута 
у вогонь, є проєкцією самого упиря, його 
бажання покинути світ людей – бути спале-
ним (адже в перекладі з індоєвропейської 
мови упир означає «неспалений»). Ф. Потуш-
няк окреслив ще декілька рис, притаманних 
образу лісового упиря: парування з босор-
канями, прагнення налякати людей своїми 
діями: вони «виють, кидають кістками або 
несуть разом із відьмами над будинком колоди 
і погрожують кинути їх удолину» (Потушняк, 
1938, с. 41).

Згідно з народними віруваннями, якщо 
тіло лісового упиря «у гробі розрубати, воно 
буде свіже і з нього бризне кров. Та нечиста 
душа за допомогою випитої крові немов би 
зматеріалізувалася» (Потушняк, 1938, с. 41). 
Тому способом боротьби із цим демоном ува-
жався не тільки осиковий кілок, забитий у 
серце, чи срібна куля, але й випускання крові. 
Упир позбувається своєї надприродної сили, 
його можна «перемогти в боротьбі, якщо хоч 
трішечки випустити з нього крові» (Потуш-
няк, 1938, с. 41).

На Закарпатті в першій половині  
ХХ ст. ще існували міфологічні оповіді про 
водяних упирів, які вважалися найстрашні-
шими. Ними, згідно з народними віруван-
нями, ставали ті «дводушники, що утопи-
лися» (Потушняк, 1938, с. 41). Водяний упир 
подібний за своєю сутністю до водяника та 
русалок: «Він тільки і чекає на людей, щоби 
їх схопити і затягнути до води. Навіть у самий 
полудень інколи пливе як труп вниз по воді. 
У темні ночі сидить над берегом річки або 
бігає берегом і виє страшним голосом. Його 
найбільше бояться, бо його сила незвичайна 
і проти нього нема, звичайно, допомоги, 
коли він хоче когось згубити. Потім, протя-
гом кількох днів жертву з’їдає» (Потушняк, 
1938, с. 41). Але якщо русалками стають 
звичайні утоплені дівчата, то водяними упи-
рями – чоловіки-дводушники. На відміну від 
упиря лісового, водяний з’їдає труп людини, 
а не випиває її кров. Він не прагне увібрати в 
себе чуже життя через випиту кров, а навпаки, 

через поїдання мертвого тіла умовно прилу-
чається до потойбіччя. За спостереженням 
А. Голана, персоніфікаціями Чорнобога, тем-
ного божества підземного світу, у фольклорі 
різних народів міг бути змій, багатоголовий 
дракон, який теж (як і водяний упир у народ-
них віруваннях Закарпаття) міг поїдати трупи 
своїх жертв: «У литовських казках є образи 
змій, котрі поїдають трупи, а у слов’ян-
ських – образ всемогутнього змія, що вимагає 
людських жертв» (Голан, 1993, с. 190). Такі 
образи, на думку вченого, виникли за анало-
гією: оскільки «люди вбивали тварин, щоб 
з’їсти їх, а тому думали, що боги вбивають 
людей з тією ж метою» (Голан, 1993, с. 190).

Вірування у водяного упиря зафіксував 
П. Богатирьов: упир «живе біля води. Коли 
він зустрічає біля води людей, то мучить їх 
і вбиває» (Богатирьов, 2009, с. 332). Водно-
час магічним чином водяний упир нібито 
може сприяти успіху в риболовлі: «Коли лов-
лять рибу, то йому дають скуштувати. І після 
цього можна наловити віз риби. Але з ним 
не можна говорити. Він такий страшний, що 
з ним неможливо говорити» (Богатирьов, 
2009, с. 332). Один із респондентів розповів 
П. Богатирьову бувальщину про зустріч чоло-
віка з упирем, який був цілком чорний (очевид-
ною є асоціація чорного кольору зі смертю та 
світом темряви – уявним місцем перебування 
демонів). У селянина хтось викрадав дрова, «і 
він пішов з рушницею їх стерегти. Тільки-но 
він прийшов, то побачив, що у воді, у глибо-
кому місці, стоїть чорний чоловік. А іншого 
разу, коли в’язали плоти і народ ще не спав, 
він побачив, що великий чорний чоловік іде 
сам. Коли він вийшов на берег, то став ще 
більшим. Дід пішов за товаришем, щоб пока-
зати йому цього величезного чоловіка. Щойно 
вони прийшли, той перетворився на лум 
(викривлений стовбур засохлого дерева, що 
навис над водою)» (Богатирьов, 2009, с. 333). 
Отже, галюцинація, якій піддався наляканий 
дід, розвіялася, не набула колективного харак-
теру, замість чорного чоловіка селяни поба-
чили стовбур дерева.

У кінці ХХ ст. І. Сенько записав дві 
бувальщини про водяного упиря, у яких, 
однак, цей демонічний образ уже втратив 
свою первісну смертоносну сутність. В одній 
із них водяний упир лякає жінку, яка ввечері 
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перепливає на човні річку, і показується їй у 
вигляді білої голови: «То таке страшне, біле, 
як лунь <…>. На воді лежить голова, як буйво-
лиця» (Сенько, 2003, с. 191). В іншій буваль-
щині образ водяного упиря уподібнився до 
потопельника, який приходить до будинку 
рибалки просити свою частку риби, яку допо-
міг упіймати: «До хижі зайшов старий дідо. 
Зайшов мовчки, не уклонився. Баба відразу 
догадалася, що то упир. Вергла (кинула – О. Т.) 
йому у тайстру три риби, і він пішов собі з 
хижі» (Сенько, 2003, с. 191). Водяний упир у 
цій міфологічній оповіді вже задовольняється 
поїданням мертвої риби, а не тіла втопленої 
ним людини, – відбувається символічне замі-
щення.

Висновки. Отже, образ упиря асоцію-
ється зі смертю, темним божеством, з уявлен-
няи про можливість відокремлення праведної 
душі від демонічної в тілі людини-дводуш-

ника. Таким способом метафорично ствер-
джується ідея спасіння навіть великого 
злочинця, оскільки за завдане ним зло відпо-
відатиме його темне єство – Тінь (демонічна 
душа дворушника, упир). З іншого боку, уяв-
лення про упиря могло виникнути внаслідок 
страху перед можливою безконечністю зла, 
яке нібито не зникало навіть після смерті дво-
душника і продовжувало втручатися в життя 
людей. Щоб нейтралізувати такий страх, 
народна уява створила антропоморфний 
образ упиря, а тоді окреслила способи його 
знищення. Бо, на відміну від абстрактного 
ворога, жахіття, видиме, персоніфіковане зло 
можна перемогти.

Перспективу подальших розвідок убача-
ємо в типологічному зіставленні образу упиря 
(а також інших міфологічних персонажів) 
в українському, угорському, словацькому та 
румунському фольклорі.
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SPECIFIC FEATURES OF TERMINOLOGICAL NOMINATION  
OF ECONOMIC CONCEPTS

Summary. The article examines one of the most pressing and complex problems of Ukrainian 
linguistics of the XXI century – the formation of economic terminology on a national basis. The 
terminological vocabulary is an indicator of the level of development of scientific language in 
society and, therefore, of science in general. Terminological vocabulary is the kind of barometer 
that determines the level of vocational education, as rich and extensive terminology is one of the 
important indicators of the level of vocational education in the country. Standardization of economic 
terminology, defining its role in the formation of linguistic and professional competence of specialists 
in any field of knowledge is the main problem today. The purpose of this article is to try to find out the 
types of lexical interference, to explore the common features that define the essence of any term; to 
analyze terms with complete structural coincidence and terms with partial replacement of components, 
designed by word-forming means of the recipient language; make terms-standards, terms-samples, 
normalize the terminology; identify linguistic and linguistic reasons for borrowing. The dialectical 
method is used, empirical, empirical-theoretical and theoretical methods. The article analyzes the 
history of Ukrainian economic terminology since the times of Kievan Rus, explains general and 
specific features of terminological nomination of economic concepts, investigates the problem of 
mastering and transmitting foreign language elements, identifies types of lexical interference, gives 
common features that define the essence of any terminology units of special, limited functioning; terms 
with complete structural coincidence and terms with partial replacement of components, designed by 
word-forming means of the recipient language are analyzed; Linguistic and linguistic reasons for 
borrowing have been identified. The general and specific features of terminological nomination of 
economic concepts have been found out, which will facilitate the unification, standardization and 
codification of this terminology; the problem of assimilation and transfer of foreign language elements 
is investigated. Conclusion. Standardization of terminological systems at national and international 
levels is necessary and relevant, since it aims at the choice of the terminological standard and its 
approval as a mandatory option. It is emphasized that an important aspect of the classification of 
terminological units of the economic sphere is their word-forming features.

Key words: lexical interference, standardization, international term, transliteration, 
transposition, linguistic picture of world, borrowing, internationalisms, metaphorization, 
communicative obstacles, transphonation.

Постановка проблеми. Актуальність 
дослідження полягає в тому, щоб з’ясувати 
спільне й відмінне у способах термінологіч-
ного номінування економічних понять, що, 
серед іншого, забезпечить успішну уніфіка-
цію, стандартизацію та кодифікацію цієї тер-
мінології, допоможе спрогнозувати тенденції 
її розвитку, а також дослідити проблему пере-
давання й засвоєння іншомовних елементів, 
оскільки новітні запозичення не завжди від-
повідають фонетичним законам і орфогра-
фічним правилам мов-отримувачів. Проблема 
гармонізації, скоординованості власної термі-
нології з термінологіями найбільш розвину-
тих країн світу вкрай актуальна. Терміноси-
стема сучасної української мови є потужною 
базою, на основі якої постають і функціону-
ють усі сфери науково-професійної діяльно-
сті. Унормування економічної термінології, 
визначення її ролі у формуванні мовно-про-
фесійної компетентності фахівців будь-якої 

галузі знань належить нині до кола провідних 
мовознавчих проблем.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Сьогодні велику увагу приділяють 
вивченню спеціальних економічних терміно-
логій, передусім визначенню їхніх структур-
но-семантичних параметрів і способів номіна-
ції понять, також питанням стандартизації та 
кодифікації економічних термінів (Грицьків, 
2004; Дуда, 2001; Козловська & Товстенко, 
2009; Лотка, 2000; Панько та ін., 1994; Чорно-
вол, 2004; Шундікова, 2021). Одні вчені, напри-
клад Т.І. Панько, зазначають, що економічні 
терміни, у яких сконцентровано величезний 
досвід господарської діяльності, неоднорідні 
за своїм складом і походженням (Панько та 
ін., 1994, с. 124); інші наголошують на засиллі 
в українській мові англоамериканізмів (Коз-
ловець, 1997, с. 70). Ґрунтовну структурно-се-
мантичну диференціацію економічної тер-
мінології здійснила у своїх наукових працях 
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Т.П. Кравченко. Дослідниця визначила такі 
шляхи номінації, як: термінологізація загаль-
новживаних слів для позначення певного нау-
кового поняття; ретермінологізація готового 
терміна економіки; використання наявних у 
мові словотвірних типів або іншомовних ком-
понентів для утворення нових назв (Шарата & 
Кравченко, 2019, с. 130).

Метою статті є спроба з’ясувати типи 
лексичної інтерференції, проаналізувати тер-
міни з повним структурним збігом та терміни 
із частковою заміною компонентів, оформлені 
словотвірними засобами мови-реципієнта; 
дослідити спільні ознаки, які визначають суть 
будь-якого терміна як лексичної одиниці обме-
женого функціонування; визначити позамовні 
та внутрішньомовні причини запозичень. 
Завдання полягає в тому, щоб виробити термі-
ни-еталони, терміни-зразки; стандартизувати 
термінологічну систему на національних та 
інтернаціональних рівнях.

Предмет і обʾєкт дослідження. У статті 
з’ясовано специфічні особливості терміно-
логічного номінування економічних понять, 
описано процеси засвоєння та передавання 
іншомовних елементів. Об’єктом дослі-
дження є економічна терміносистема сучасної 
української мови.

Виклад матеріалу. Формування укра-
їнської економічної терміносистеми почина-
ється від часів Київської Русі. В основному 
це назви повинностей і зборів (спочатку нату-
ральних, а потім грошових), сформовані на 
основі загальновживаних слів. В українських 
пам’ятках ХІV–ХV ст. спеціальні поняття 
сфери фінансових відносин передано сло-
вами, використовуваними як у загальновжи-
ваному, так і у спеціальному значенні. Зго-
дом такі слова набули властивостей терміна 
в сучасному розумінні цього поняття. Напри-
клад: выраховувати, длжъникъ, заплата, пол-
тына, личба, мыто, мытник, гривня, деньга, 
накладъ, позычити, розходъ, отмънити (ком-
пенсувати), приход (прибуток, доход), пожи-
ток (користь, вигода, зиск) тощо. Окрему 
мікросистему у складі соціально-економічної 
лексики становили назви податків і повиннос-
тей, які нині належать до розряду історизмів, 
наприклад: осадне – плата за поселення на 
новій землі, побережне – плата за користу-
вання узбережжями річок, шляхове – плата 

за привласнення приблудного коня або вола, 
помірне – плата за викочену з воза бочку для 
продажу, гребельне – плата за переїзд греблі, 
колодне – плата від колоди меду, ярмаркове – 
торгове мито на ярмарку тощо.

Наприкінці ХVІ – на початку ХVІІ ст. 
розвивається торгівля, поширюється грошо-
вий обіг. Зміцнення внутрішнього ринку й 
розширення торгівлі в Україні другої поло-
вини ХVІІ ст. сприяло встановленню єди-
ного / рублевого мита замість численних 
дрібних зборів, чинних у період феодальної 
роздробленості. Ці позамовні реалії відби-
лися у спеціальних словах, частина з яких 
зафіксовані в «Лексиконі словенороському» 
Памва Беринди, в «Актовій книзі Жито-
мирського міського уряду кінця ХVІ ст.», у 
збірнику актових документів «Ділова мова 
Волині і Наддніпрянщини ХVІІ ст.»: обми-
тити, копъйка, подужне, поколодне, спашне, 
рубль, кредиторъ, въритель, шаг, цъна й інші. 
Соціально-економічні процеси ХVІІІ–ХІХ ст. 
відбиті в українській суспільно-економічній 
лексиці цього періоду. Суттєву внутрішню 
еволюцію, зумовлену новими соціально-еко-
номічними відносинами, можна простежити у 
значенні багатьох сучасних економічних тер-
мінів: гроші, кредит, фінанси, акція, вексель, 
податок, біржа, ваучер тощо. Розширення 
міжнародних контактів сприяє інтенсифікації 
запозичень в економічній сфері. У зв’язку із 
цим виникає поняття міжнародної терміноло-
гії та міжнародного терміна. У європейських 
мовах набула активності тенденція до розши-
рення інтернаціональності, спричинена тим, 
що новітні запозичення не завжди підпоряд-
ковані фонетичним законам і орфографічним 
правилам мов-отримувачів: паблік рилейшнз, 
бойент, неттинг, уош, алонж тощо. Кожну 
мову характеризують проблеми, пов’язані із 
засвоєнням та передаванням іншомовних еле-
ментів, отже, чужомовні терміни відповідно 
до графічного їх оформлення поділяють на: 
1) іншомовні терміни, що повністю підпо-
рядкувалися правилам національної орфо-
графії; 2) іншомовні терміни, що частково 
підпорядкувалися правилам національної 
орфографії; 3) іншомовні терміни, що не під-
порядкувалися правилам національної орфо-
графії та повністю зберегли своє оригінальне 
написання. У мовознавстві послуговуються 
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також поняттям «міжмовна інтерференція» у 
значенні «взаємодія мовних систем в умовах 
міжмовних контактів або під час індивідуаль-
ного засвоєння нерідної мови». Буває фоне-
тична, граматична й лексична інтерференції. 

Формально всі запозичені терміни можна 
поділити на дві великі групи: 1) терміни з пов-
ним структурним збігом: маркетинг – англ. 
marketing, лізинг – англ. leasing, каса – нім. die 
Kasse; 2) терміни із частковою заміною ком-
понентів, оформлені словотвірними засобами 
мови-реципієнта (рентабельність – нім. die 
Rentabilitat). У кінці ХІХ – на початку ХХ ст. 
в економічній термінології переважали сло-
вотвірні кальки з німецької мови (Selbstko-
sten – собівартість, Kostenanschlag – кошто-
рис), у сучасній – кальки, основним джерелом 
яких є англійська мова, до того ж переважно 
в її американському варіанті: shadow econ-
omy, shadow business, shadow cabinet, shadow 
capital – тіньова економіка, тіньовий бізнес, 
тіньовий кабінет, тіньовий капітал. Деякі 
групи лексики особливо активні у форму-
ванні стійких кальок-словосполучень. Значну 
групу в економічних терміносполуках такого 
типу формують прикметники на позначення 
кольору. Практично всі кольори в системах 
спеціальної лексики мають переносне зна-
чення. Частина таких значень – це резуль-
тат впливу іншомовних одиниць. Так, чор-
ний ринок є калькою нім. Schwarzmarkt, сірі 
дилери – калька англ. grey dilers, сірий ринок – 
англ. grey market (поєднання із прикметником 
сірий функціонують на позначення напівле-
гальних осіб, операцій та структур в еконо-
міці), зелені у знач. «долари» – англ. greens. 

Щодо адаптації терміноодиниць, то існує 
кілька її способів, серед яких розрізняють тран-
слітерацію, трансфонацію та транспозицію. 
Транслітерація (від лат. trans –  «через», lit(t)
era – «літера») – літерне передавання слів і тек-
стів однієї графічної системи засобами іншої 
графічної системи. Наприклад, карт-бланш 
(фр. carte blanche) – 1) чистий бланк, підписа-
ний особою, яка надає можливість іншій особі 
заповнити цей бланк текстом; 2) необмежені 
повноваження; де-юре (лат. de jure) – юри-
дично, по праву, формально. Памво Беринда 
в «Лексиконі словенороському» (1627 р.), не 
маючи точного українського відповідника для 
слова заимодаве(ц), тлумачить його описово й 

наводить латинізм creditor, пізніше засвоєний 
українською мовою (пор. кредитор) як назва 
організації, установи або окремої особи, що 
позичає гроші в борг, надає кредит. Калька 
(фр. Calque – «копія»), або калькування – вид 
мовного запозичення, що знаменує появу 
нового фразеологізму, слова або нового зна-
чення слова шляхом буквального перекладу 
відповідного іншомовного елемента. Кальки 
становлять найчисленнішу групу серед тер-
мінів-запозичень, напр.: довгостроковий кре-
дит (англ. long-term credit), короткостроко-
вий кредит (англ. chort-term credit). Уживання 
ж термінів-варваризмів неприпустиме, пор.: 
cash flow (кеш-фло), український норматив-
ний варіант грошові потоки. Сучасні фахівці 
намагаються залучати одиниці питомого укра-
їнського термінологічного фонду, знаходячи 
відповідники іншомовним термінам галузі: 
квазігроші – регіональні гроші, сертифікат 
депозитний – ощадний, ремітент – перший 
векселетримач, перевірка камеральна – попе-
редня, індосамент – передавальний (передат-
ний) напис, неустойка – забезпека, недоїмка – 
недоплата, надбавка – надвишок, підвишка, 
дорогоцінне каміння – коштовне каміння 
тощо. Терміни іншомовного походження – це 
насамперед ознака власне наукового стилю 
(напр.: ембарго, емісія, реалізація, конкурен-
ція, конвенція, координація, репарація тощо), 
тоді як питомо українські – науково-навчаль-
ного й науково-популярного його різновидів 
(напр.: заборона, випуск, збут, суперництво, 
угода, погодження, відшкодування тощо). 

За етимологічною ознакою синоніми 
економічної терміносистеми формують такі 
основні типи: один термін власне україн-
ський, другий – інтернаціональний або іншо-
мовний (зниження – дисконт, заборона – 
ембарго, випуск – емісія, угода – конвенція, 
відшкодування – репарація, порука – бюрг-
шафт, зниження – гівап, винагорода – дис-
пач, вивіз – експорт, ввіз – імпорт); обидва 
терміни – запозичення з різних мов (акцеп-
тант (лат.) – тросант (нім.), ревальвація 
(лат.) – ревалоризація (фр.), жиро (італ.) – 
індосамент (нім.), комісіонер (фр.) – фактор 
(лат.)); обидва члени синонімічної пари – 
питомо українські одиниці (набувач – набу-
вальник, зношеність – зношення – зношу-
вання); еквівалентами іншомовних термінів 
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є дво-, три-, чотирикомпонентні словосполу-
чення (ріелтер (англ.) – торговець нерухомі-
стю, тратта (італ.) – переказний вексель, 
іпотека (гр.) – позика під нерухомість); термі-
ни-дублети з епонімами у своєму складі (гай-
даризм – руйнування попередньої економічної 
системи, крива Лаффера – зв’язок між опо-
даткуванням та надходженням до бюджету).

Трансфонація – це звукове переда-
вання слів, наприклад: лізинг (англ. leas-
ing), франко (італ. franco), моніторинг (англ. 
monitoring) тощо. Транспозиція (середньо-
лат. transpositio – «перестановка», від лат. 
transponere – «переставляти») – використання 
однієї мовної форми у функції іншої: вальва-
ція, інкасо, реінвестування тощо. 

На українському мовному ґрунті пов-
ного граматичного освоєння зазнають деякі 
терміни-запозичення внаслідок субстантива-
ції, тобто слова, які належали в мові-джерелі 
до різних частин мови, в українській мові 
стають іменниками. Це явище характеризує 
насамперед давні запозичення з латинської 
мови, що нині набули статусу інтернаціо-
налізмів, напр.: імпорт, експорт, дотація, 
кредо, оренда (лат. importo – «довожу, ввожу»; 
лат. exporto – «вивожу»; лат. doto – «наді-
ляю»; лат. credo – «вірю»; лат. arendo – «здаю 
в найми, наймаю»); кредит, дефіцит (лат. 
credit – «він вірить», лат. deficit – «не виста-
чає»); ліквідність (лат. liquidus – «рідкий»). 
Окремі терміни-іменники, що сприймаються 
як одне слово, походять від словосполучень, 
напр.: диверсифікація (лат. diversus – «різ-
ний», facere – «робити»). Низка слів-термінів 
змінила в українській мові свій рід із серед-
нього на жіночий (субсидія – лат. subsidium), 
частина іменників чоловічого роду засвоєні з 
усіченням фіналі (дивіденд – лат. dividendum). 
У результаті транслітерації фахівці отриму-
ють однозначне та стандартизоване «інтер-
національне» написання лексичних одиниць, 
засвоєних із мов із нелатинськими системами 
письма, а головне її призначення – гаранто-
ване стовідсоткове відтворення трансліте-
рованої лексичної одиниці в оригінальному 
написанні, без будь-яких спотворень: англ. 
holding, нім. das Holding, укр. холдинг – «під-
приємство, фірма, акціонерне товариство, що 
є власником частини або всіх акцій іншого 
підприємства та здійснює контроль над його 

діяльністю»; англ. leasing, нім. das Leasing, 
укр. лізинг – «довгострокова оренда облад-
нання, машини, споруд виробничого призна-
чення»; англ. royalty, нім. das Royalty, укр. 
роялті – «вид ліцензійної винагороди, що є 
щорічними відсотками або поточними відра-
хуваннями, які встановлено у вигляді фіксова-
них ставок (у відсотках) на основі підрахунку 
фактичного економічного результату від 
використання ліцензії й виплачено покупцем 
ліцензії через певний проміжок часу». 

У сучасному глобалізованому світі осо-
бливо важливою є стандартизація терміно-
логії, тобто вироблення термінів-еталонів, 
термінів-зразків, унормування термінології в 
межах однієї країни (якщо це національний 
стандарт) або в межах групи країн (якщо це 
міжнародний стандарт). Тенденція до гармо-
нізації, скоординованості власної термінології 
з термінологіями найбільш розвинутих країн 
світу сьогодні надзвичайно актуальна. Напри-
клад: укр. аваль, нім. der Aval, англ. аval, 
франц. aval; укр. брокер, нім. der Broker, англ. 
вroker, франц. broker; укр. вальвація, нім. die 
Valvation, англ. valution, франц. valuаtion; укр. 
стагфляція, нім. die Stagflation, англ. stagfla-
tion, франц. stagflation тощо. Стандартизована 
термінологія є обов’язковою для вживання в 
офіційних наукових, ділових, виробничих тек-
стах. Важливою в цьому аспекті є діяльність 
Міжнародної організації стандартів (ISO), яка 
розробила чіткі та однозначні системи тран-
слітерації.

Найбільшими за кількісним виявом є 
запозичення із грецької та латинської (криза, 
економія, економіка, монополія, акція, диві-
денд, дотація, оренда, пролонгація), фран-
цузької (аванс, акциз), італійської (банк, 
валюта, нетто, брутто, банкрут), англій-
ської (бізнес, лізинг, дилер, консалтинг, чек, 
траст, офшор) та інших мов. Показниками 
засвоєння запозиченого терміна є фонети-
ко-графічне передавання іншомовного слова 
засобами української мови; входження іншо-
мовного слова до певного граматичного класу 
слів української мови й набуття у зв’язку із цим 
відповідних морфологічних і синтаксичних 
ознак; словотворча активність, яка полягає у 
здатності запозиченого терміна бути основою 
для творення нових слів тощо. Поповнення 
термінолексики запозиченнями – це історично 
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неминучий процес, необхідний для того, щоб 
на кожному етапі свого розвитку мова відпо-
відала потребам суспільства у спілкуванні, у 
закріпленні результатів пізнання дійсності, 
розвитку і збагачення культури народу.

Вагомим критерієм класифікації термі-
нологічних одиниць економічної сфери є їхні 
словотвірні особливості (способи творення, 
однокомпонентність / багатокомпонентність). 
Найбільш продуктивним для економічної тер-
міносистеми є суфіксальний словотвір (Без-
пояско та ін., 1993, с. 243). Приклади суфік-
сального словотворення – українська мова: 
-нн’- (опредметнена дія; специфічний три-
валий виробничий процес): дисконтування, 
кредитування, фрахтування, оподаткування; 
-ацій-(а) (опредметнена дія або її наслідок): 
консервація, парцеляція, контрактація; -ість 
(абстрактна лексика зі значенням узагаль-
неної ознаки): прибутковість, рентабель-
ність, оборотність тощо; англійська мова: 
-ing (торгові операції, розрахунки, платежі): 
тrading – «продаж товарів, торгівля»; adver-
tising – «рекламування, рекламна справа»; 
-y (економічні реалії): currency – «грошовий 
обіг», accountancy – «бухгалтерія»; -ive (для 
прикметників): active – «активний, пожвавле-
ний»; aggregative – «збірний (показник)» та 
інші.

Словотвірну префіксацію реалізують 
питомі та запозичені префікси і префіксоїди 
мікро-, макро-, над-, анти-, де-, пере- тощо 
(Вихованець & Городенська, 1993, с. 367). 
Наприклад, українська мова: де-, контр- (зво-
ротний процес; протилежна, зворотна спря-
мованість): кредитування – декредитування, 
агент – контрагент; ре- (повторність дії): 
монополізація – ремонополізація, інвесту-
вання – реінвестування; суб- (підпорядко-
ваність, вторинність): оренда – суборенда, 
лізинг – сублізинг тощо; англійська мова: 
under- (недостатність, недовершеність дії): 
underestimate – «недооцінка», underemploy-
ment – «неповна зайнятість»; un- (заперечення 
властивості чи якості): unbalance – «нерів-
новага», unacceptable – «неприйнятний»; 
re-(повторюваність дії): rebate – «повернення 
переплати», reapprisal – «перерахунок» тощо.

Значна кількість термінів економічної 
галузі утворена шляхом поєднання інтерна-
ціональних та питомих основ за допомогою 

сполучної голосної -о-: капіталоутворення, 
ціноутворення, кредитоздатність, фон-
домісткість, платоспроможність тощо. 
Потрібно звернути увагу на те, що зв’язок між 
компонентами складених терміноодиниць 
може бути як сурядним (банк-боржник, дер-
жава-кредитор), так і підрядним. Більшість 
складених терміносполук становлять дво-
слівні конструкції: дійсні гроші, основний капі-
тал, банківський прибуток, засіб платежу; 
значну – трикомпонентні, чотирикомпонентні 
та багатокомпонентні (плата за фонди, повна 
відновна вартість основних фондів тощо). На 
сучасному етапі формування кредитно-еконо-
мічної термінології до продуктивних способів 
її творення можна віднести основоскладання 
(єврокредит, самоокупність) та словоскла-
дання (банк-кредитор, банк-фактор).

Активні процеси в сучасній україн-
ській економічній терміносистемі, тобто 
динамічні процеси різних мовних рівнів та 
різної якості, мають яскравий вияв у фоне-
тиці, лексиці, морфології, синтаксисі. Еко-
номічна наука оперує поняттями, яким влас-
тива контрастність, що знаходить специфічне 
вираження в антонімії (напр.: позитивне 
сальдо – негативне сальдо, абсолютна 
додаткова вартість – відносна додаткова 
вартість, плановий характер економічного 
розвитку – стихійний характер економічного 
розвитку, макрокредитування – мікрокреди-
тування, готівковий – безготівковий тощо). 
Потрібно звернути увагу на антонімію як на 
одну із суттєвих ознак системності еконо-
мічної термінології. Антонімічні пари можна 
розподілити за трьома основними групами: 
лексичні (різнокореневі), словотвірні (грама-
тичні, спільнокореневі) і антоніми, представ-
лені аналітичними формами. В економічній 
терміносистемі функціонують лексичні анто-
німи, утворені на власне українському ґрунті, 
та інтернаціоналізми як готові одиниці, напр.: 
надходження – видатки, прибутки – збитки, 
дохід – витрати, виробництво – споживання, 
попит – пропозиція, актив – пасив. Регуляр-
ними засобами вираження антонімічних від-
ношень є суфікси та префікси. Наприклад, за 
допомогою міжнародних терміноелементів у 
ролі суфікса (-ат, -ант, -бот, -солд) утворено 
такі терміни-антоніми: жират – жирант, 
індосат – індосант, трасат – трансант, 
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овербот – оверсолд, а за допомогою міжнарод-
них терміноелементів у ролі префікса (анти-, 
де-, дис-, контр-, дез-, диз-, ре-) такі: інвес-
тиція – антиінвестиція, доларизація – дедо-
ларизація, кредитування – декредитування, 
лістинг – делістинг, баланс – дисбаланс, 
витрати – контрвитрати, інфляція – дезін-
фляція, девальвація – ревальвація. Деякі тер-
міни-антоніми мають аналітичну природу. Їх 
можна поділити на двокомпонентні (напр.: 
низькодохідна операція – високодохідна опе-
рація, позитивне сальдо – негативне сальдо, 
витрати постійні – витрати змінні); три-
компонентні (абсолютна додаткова вар-
тість – відносна додаткова вартість); 
багатокомпонентні (плановий характер еко-
номічного розвитку – стихійний характер 
економічного розвитку, грошова форма капі-
талу – товарна форма капіталу). 

У загальнонародній мові синоніми вва-
жають однією з найважливіших категорій, 
проте в термінологічних системах їхня роль є 
значно меншою. Терміни, які виражають певне 
поняття, здебільшого не характеризують його 
з різних боків, а є дублетними найменуван-
нями, що ввійшли в термінологічну систему 
внаслідок різного роду мовних контактів і різ-
носпрямованих тенденцій її формування. Так, 
терміни прибуток, відсоток, рента об’єднані 
родовим значенням «додаткова вартість». 
У термінології економічної науки можна спо-
стерегти диференціацію синонімів за оцін-
ними характеристиками, ступенем уживання, 
сполучуваністю та сферою використання. 
Варто звернути увагу на три основні види 
синонімів: абсолютні (жирант – індосант, 
жират – індосат, бартер – товарообмін, 
інновація – нововведення); ідеографічні (інвес-
тиція – капіталовкладення, санкція – пеня, 
профіцит – прибуток – зиск – вигода); сти-
лістичні (спекулянт – перекупник – гендляр – 
баришник). 

Аналіз використання паронімів в еко-
номічній терміносистемі засвідчує, що їхня 
звукова близькість призводить до помилко-
вого слововживання та порушує однознач-
ність як одну з основних ознак наукової мови 
(ліцензія – «дозвіл на право торговельного 
обміну, використання чогось тощо» – ліцен-
ція – «зниження тарифного мита»; ліквідант – 
«кредитор, який пред’являє права чи вимоги 

до підприємства-боржника в разі його лікві-
дації» – ліквідат – «юридична особа-борж-
ник, до якої пред’явлено фінансові вимоги 
в разі її ліквідації»; гонорант – «особа, яка 
гарантує оплату векселя, зробивши на ньому 
поручницький напис» – гонорат – «векселе-
давець, за оплату якого поручився гонорант»; 
індосант – «особа, яка робить передавальний 
напис на звороті чеків, векселів та інших цін-
них паперів» – індосат – «особа, якій пере-
даються цінні папери за передавальним напи-
сом»). 

Головним джерелом формування тер-
мінології була і є загальновживана лексика 
як основа української літературної мови. На 
сучасному етапі термінологізація загальнов-
живаних одиниць є одним із продуктивних 
способів термінотворення, наприклад: інвес-
тиційний портфель – «сукупність різних 
інвестиційних інструментів для досягнення 
конкретної мети вкладника». У науковій мові 
цікавими є терміни, що виникли шляхом 
метафоризації слів загальнонародної мови, 
однак ці метафори стерті, їх використову-
ють не як засіб створення образності, а як 
джерело виникнення нових лексичних зна-
чень. Варто зазначити, що більшість значень 
термінів утворені внаслідок двох проце-
сів – метафоризації (напр.: грошовий голод, 
біржова паніка, інфляційне очікування, 
невпевнений ринок, акції з обмеженим пра-
вом голосу, замкнута валюта, податкові 
сховища, парасолька цін) та метонімізації 
(напр.: вексельний портфель – загальновжи-
ване слово портфель у цій сполуці замінює 
позначення кількості векселів, які лежать чи 
мали б лежати у портфелі; а також грошова 
одиниця, раунд Кеннеді, закон Еджа, засте-
реження Джейсона, угода купівлі-продажу 
(як процес і як документ)). Можна визна-
чити декілька основних груп метафорич-
ного вживання економічних термінів, хоч ця 
класифікація досить умовна. Виділені групи 
пов’язані з різними діями, процесами, про-
фесійною спрямованістю:

1) антропометричний напрям метафори-
зації: Хоч як не дивно, а людина, яка по праву 
носила титул «батько гривні», не вітала 
свою «дитину» із днем народження;

2) метафоризація економічного терміна, 
зумовлена поєднанням з лексикою архітек-
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тури та будівництва: Гривню не випустять із 
валютного коридору;

3) військова лексика як джерело мета-
форизації: НБУ за потреби готовий підтри-
мати гривню своїми інтервенціями;

4) поєднання понять медицини й еконо-
міки під час метафоризації: Наступним якіс-
ним стрибком у розвитку підприємств має 
стати грошова ін’єкція від інвестора;

5) метафоризація економічних термі-
нів у поєднанні з лексикою побуту: Великий 
банк може стати справжнім фінансовим 
супермаркетом для своїх клієнтів, надаючи їм 
широкий спектр послуг;

6) метафоризація економічних термінів 
у поєднанні зі спортивною лексикою: Однак 
безальтернативність НБУ як основного 
гравця і твердість його курсової політики 
примусили ринок заспокоїтися;

7) науково-технічна лексика як дже-
рело метафоризації економічної термінології: 
Двигуном емісії нових карток в Україні, як і 
раніше, залишається укладання договорів на 

зарплатне обслуговування з корпоративними 
клієнтами.

Висновки. Отже, стандартизація термі-
нологічних систем на національних та інтер-
національних рівнях необхідна й актуальна, 
оскільки спрямована на вибір термінологічної 
норми, її затвердження як обов’язкового варі-
анта. Кількісне зростання термінів-інтернаці-
оналізмів – прикметна тенденція сьогодення; 
вона покращує взаєморозуміння галузевих 
фахівців, знижує ймовірність комунікатив-
них перешкод на шляху обміну інформацією 
та технологіями. Українська термінологія має 
формуватися з урахуванням таких чинни-
ків, як: 1) досвід мов розвинутих країн світу; 
2) досвід українського термінотворення за 
останні сто років у різних регіонах України та 
за кордоном. 

Перспективою подальших досліджень є 
розроблення рекомендацій щодо вироблення 
стандартних термінів-еталонів, які гармо-
нійно співіснують з термінами найбільш роз-
винутих країн світу.
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Анотація. У статті досліджено вплив християнської віри на життя людини, 
її вчинки навіть у найважчих обставинах життя, значення Євхаристії в житті героїв 
твору та спосіб її засвідчення в текстах української літератури. Твір Василя Барки «Жов-
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нинішній постколоніальний період. За допомогою порівняльного аналізу пояснено значення 
Євхаристії в богослов’ї та українській літературі, показано її значущість у житті людей, 
їхніх учинках, словах, думках, настановах. З’ясовано, що символ чаші у творі виконує функ-
цію об’єднання людей для спільної мети – збереження та захисту святині від тогочасної 
панівної верхівки, її загарбницької діяльності. У статті схарактеризовано образи-символи 
Євхаристії, чаші, церкви, хліба, української хати, місяця. Також розкрито конотативне 
значення жовтого кольору-символу. Проаналізовано символ любові в контексті почуттів 
переживання, турботи й опіки. З’ясовано, що герої вірять у воскресіння людини й пере-
конані, що після смерті людини душа переходить до вічного кращого життя. У статті 
наведено уривок із проповіді священника, яка є причастям словом, щоб показати, наскільки 
важливими для людей були церква та Євхаристія. Проповідь є своєрідним посланням від 
Бога, заспокоєнням для людей і сприйняттям ситуації з усіма її наслідками. Автор чітко 
показав ставлення людей до тогочасної влади, розкрив її лихі наміри. У статті проаналі-
зовано стан людини в ситуації голоду, смерті та неможливості протидіяти насильству. 
Значущість релігійного аспекту цього твору дає можливість стверджувати, що герої 
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THE CHARACTER-SYMBOL OF THE EUCHARIST IN VASIL BARKA’S WORK 
“ZHOVTYY KNYAZ” (“YELLOW PRINCE”)

Summary. The article examines the influence of the Christian faith on human life, actions even in 
the most difficult circumstances of life, the meaning of the Eucharist and its manifestation in Ukrainian 
literature, in the lives of the heroes of the work. Vasyl Barka’s work “Yellow Prince” is studied from the 
point of view of the religious aspect, the appeal to which was noticeably intensified in the postcolonial 
period in fiction. With the help of comparative analysis we explain the meaning of the Eucharist in 
theology and Ukrainian literature, show the essence and depth of this meaning in people’s life, their 
actions, words, thoughts, instructions. We find out that the symbol of the bowl in the work performs the 
function of uniting people for a common goal – to preserve and protect the holy from the then ruling 
elite, its aggressive activities. In the article we analyze the following characters-symbols: the Eucharist, 
the bowl, the church, the bread, the Ukrainian house, the moon. We also give the connotative meaning of 
the yellow color-symbol. We characterize the symbol of love in the work, in terms of experience, worry 
and care for each other, the use of every opportunity to get food for relatives. In the article we find out 
that the heroes believe in the resurrection of man and are convinced that the dying soul passes to eternal 
better life, which is also a religious aspect of the study of the work. The article contains an excerpt from 
the priest’s sermon, which is the communion of the word, in order to show how important the church and 
the Eucharist were to the people. The sermon is a kind of message from God, reassurance for people and 
perception of the situation with all its consequences, the main of which is death – the destruction of the 
Ukrainian nation, genocide. The author clearly showed the attitude of the people to the then government 
and its evil intentions. The article analyzes the human condition in a situation of hunger, death and 
inability to combat violence. The significance of the religious aspect of this work makes it possible to 
claim that the heroes died for earthly life, but live in eternity.

Key words: Vasyl Barka, Holy Scripture, Eucharist, artistic image, character-symbol.

Постановка проблеми. Василь Барка 
своєю творчістю щедро збагатив україн-
ську літературу, по-новому поглянувши на 
події, які до того часу вважались недостат-
ньо висвітленими або які зображувано так, 
як це було вигідно тогочасній владі. Сво-
їми спостереженнями та реальним описом 
подій письменник уводить читача в жах-
ливу реальність тогочасного життя, а саме в 
1932−33 рр. Важко переоцінити вклад твору 
письменника «Жовтий князь» в українську 
літературу, бо в ньому правдиво зображено 
часи, коли порушувано не лише мораль-
но-етичні, суспільні, соціальні норми, але 
також духовні.

Релігійний аспект вивчення твору в літе-
ратурознавстві дуже актуальний на сучасному 
етапі дослідження літератури, адже ще не до 
кінця висвітлено художні образи, символи, 
засоби, за допомогою яких автори прагнули 
передати всю його глибину та продемонстру-
вати його значущість для життя людини. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Творчий доробок Василя Барки, неор-
динарного представника українського діа-
спорного письменства, натепер ще не досить 
вивчений. Тема голодомору довгий час замов-

чувалася, а в романі В. Барки «Жовтий князь» 
ідеться саме про нього.

Над вивченням твору «Жовтий князь» 
працювало вже багато дослідників: Б. Бой-
чук, М. Жулинський, О. Русанова, В. Пушко, 
І. Набитович, Л. Плющ, Р. Мовчан, Н. Овсієнко 
й інші. Літературознавець І. Набитович у своїй 
монографії «Універсум sacrum’y в художній 
прозі (від модернізму до постмодернізму)» 
розкриває сакральний і профанний світ твору 
(Набитович, 2008, с. 340). М. Жулинський 
«У світлі віри» досліджує кольори-символи 
твору (Жулинський, 1991, с. 25). В. Пушко 
досліджує характер представлення в ньому 
архетипів (Пушко, 2001, с. 24). Н. Овсієнко 
трактує цей твір як «чорну сповідь» нашої 
Вітчизни (Овсієнко, 2008, с. 10). Проте нате-
пер ще не розкрито його євхаристійні обра-
зи-символи. 

Метою статті є дослідження обра-
зу-символу Євхаристії у творі Василя Барки 
«Жовтий князь», показ значущості релігій-
ного аспекту у творі та житті людини, збага-
чення української літератури євхаристійними 
образами-символами.

Досягнення мети передбачало вико-
нання таких завдань:
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– здійснити порівняльний аналіз обра-
зу-символу Євхаристії у творі Василя Барки 
«Жовтий князь» та в богослов’ї;

– висвітлити художні образи, символи, 
засоби, за допомогою яких автор прагнув 
передати всю глибину релігійного аспекту у 
творі;

– показати його значущість для життя 
людини.

Наукова новизна полягає в характе-
ристиці та порівняльному аналізі образу-сим-
волу Євхаристії у творі Василя Барки «Жов-
тий князь» та богослов’ї.

Виклад матеріалу. Євхаристія у христи-
янстві – це прийняття людиною Тіла та Крові 
Ісуса Христа під видами хліба й вина. Та коли 
йдеться про Євхаристію в літературі – це 
не тільки пряме значення цього поняття, як 
його трактує Церква, але й символічне, коли 
йдеться про хліб як поживу для нашого тіла, 
про проповідь, бо це причастя словом, про 
чашу як символ духовності. 

Твір «Жовтий князь» написано на основі 
реальних подій із життя однієї сім’ї. Над 
темою голодомору Василь Барка працював 
25 років, записуючи спогади та свідчення 
очевидців. Коли письменник видавав його, 
то не сподівався на успіх чи славу. Проте твір 
став помітним явищем в українській літера-
турі, адже показує всю жорсткість тогочасної 
влади, а найбільше те, що голод був штучним, 
а отже, що це був геноцид української нації. 

В основу сюжету твору покладено події 
від часу лихоліття до 1958 р., тобто до початку 
написання тексту. Голодні муки зображено 
крізь призму відчуття їх героями твору. Такий 
тип оповіді допомагає повірити в достовір-
ність описуваних подій, адже подані не від 
автора, а від персонажа. Читач у такому разі 
постає співучасником, який щиро співчуває 
героям і із жахом усвідомлює ницість і під-
лість радянської влади стосовно українського 
народу, зокрема селянства. 

У творі через зображення духовного про-
читуємо надію на воскресіння людини після 
смерті, а також української нації. Л. Плющ 
зазначає: «Барці вдалося в якійсь мірі запе-
речити цинічно-істинну правду Сталіна про 
нетрагічність смерти мільйонів. Перший 
великий, вершинний твір української прози, 
можливо, є першим твором, що художньо 

усвідомлює Мегатруп і Мегавбивцю» (Плющ, 
1987, с. 13).

І. Набитович підкреслює, що «герої 
твору живуть на межі двох світів – сакраль-
ного та профанного» (Набитович, 2008, с. 343). 
Сакральний світ співвіднесено із селянами, 
священниками, ченцями, а профанний – з 
партійними виконавцями, які служать безза-
конню, інакше кажучи, це світ, приречений на 
загибель духовну.

Для яскравiшого й переконливiшого 
змалювання картин голодомору письменник 
послуговується низкою образiв-символiв.

Образ – це специфічна для літератури й 
мистецтва конкретно-чуттєва форма відобра-
ження дійсності; тип, узагальнений характер, 
створений письменником, митцем (Білодід та 
ін., 1974, с. 560).

Символ (із грец. «знак») – умовне позна-
чення якого-небудь предмета, поняття або 
явища; художній образ, що умовно відтво-
рює усталену думку, ідею, почуття. В україн-
ських піснях наявні традиційні уснопоетичні 
народні символи: сонце, місяць, зіроньки, 
човен, терен, верба, весна тощо. Символ дає 
митцеві можливість сконцентрувати в образі 
широке коло життєвих явищ, дає змогу гра-
нично «згущати» і перебільшувати зображу-
ване. У «Короткому тлумачному словнику 
лінгвістичних термінів» подано таке лінгво-
стилістичне тлумачення символу: «Слово, що 
має усталені асоціативні зв’язки з відповідним 
поняттям» (Єрмоленко та ін., 2001, с. 153).

Образ-символ – складний семіотичний 
(знаковий) конструкт, який виникає внаслідок 
поєднання символу та різноманітних образ-
них засобів: метафор, порівнянь, персоніфі-
кацій, алюзій тощо. Образ-символ багатозна-
чний, тобто в одержувача інформації можуть 
виникнути асоціації, неочікувані для самого 
автора.

Тож проінтерпретуємо найбільш знакові 
християнські символи у творі «Жовтий князь» 
Василя Барки.

Визначальним є той факт, що руйнація 
духовності пов’язана з фізичним знищен-
ням людей. Найпереконливішим прикладом i 
доказом цього є руйнування сільської церкви. 
Партія зробила все, щоб знищити працьови-
тий український люд. Проте не все їй було 
під силу, вони не змогли знищити священну 
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чашу – її врятували селяни, бо розуміли, 
наскільки важливо зберегти цю святу річ. 

Образ-символ чаші в цьому творі тотож-
ний образу-символу Євхаристії, яка почина-
ється із приготування Святих Дарів у чаші, 
де хліб і вино перетворюються на Тіло і Кров 
Ісуса Христа, і саме із чаші відбувається святе 
Причастя. 

Важливість цієї святині добре відома 
селянам, і вони благоговіють перед нею. Укра-
їнці добре знають, як каже Дарія Олексан-
дрівна дочці Оленці, що «зло щезне, а правда – 
ніколи <…> І буде з людьми, що живуть скрізь. 
А повмирають – буде з ними на небі. І якщо 
бути достойними, то теж будемо на небі. Ось 
як твоя душа – безвинна і всім прощає – так 
живуть щасливі» (Барка, 2008, с. 2).

За допомогою символічного образу цер-
ковної чаші автор розв’язує одну з головних 
проблем роману – проблему духовності, людя-
ності, гуманізму. Церковна чаша символізує 
світло, незнищенність душі людської, вічність 
життя, єдність і наступність усіх поколінь 
українців (бо не одне покоління причащалося 
з неї), а отже, й України, яка відродиться. Пар-
тійці грабували вівтар саме в розпал опера-
ції з викачування хліба. Це символічно, адже 
церковна чаша була для селянства «вмістили-
щем огню і світла небесного», «найдорожчою 
коштовністю у світі». Тож, ризикуючи життям, 
люди врятували її від грабіжників-руйнівників, 
заховали в надійному місці, яке відоме лише 
наймолодшому з вимерлої родини Катранни-
ків – Андрійкові, якому судилося продовжити 
рід, народити нове покоління Катранників.

Церкву у творі ототожнено із брамою до 
життя вічного. Це споконвічно святе місце для 
селян. У романі вона – символ єднання, оберіг 
духовності. Навіть перетворена на звальний 
пункт, вона не втрачає своєї святості. Люди, 
як тільки можуть, намагаються допомогти 
один одному, бо прагнуть отримати «небесний 
вінець», яким після відходу буде нагороджена 
душа. Письменник не піддає сумніву існування 
«душі» як потойбічної безсмертної субстанції. 
Василь Барка вважає її «незримим деревом з 
різноманітними формами гілля, квіту, плоду», 
адже саме через душу людина зближається 
із Творцем, молитвою просячи порятунку. Та 
найвідчутнішим є те зближення в Євхаристії. 
Саме тому душа в романі В. Барки світла, чиста, 

незаплямована. Душа – жива, цю істину автор 
засвідчує висловами «душа скрикнула», «душа 
приголомшена», «душа втішилась», «душею 
болітиме», «вирішила душа», «душа скована». 
Такий символ душі вибудовується з ураху-
ванням двох культурно-релігійних традицій: 
уявлень про зв’язок душі й тіла у стародавніх 
слов’ян та християнської моделі «душа – тіло».

Церква у творі «біла, як празниковий 
хліб», можливо, тому, що церква – образ Цар-
ства Божого − білого, чистого, правдивого 
й вічного. Проте, як стверджує Олександр 
Шмеман, церква не тільки є образом Царства 
Небесного – вона щоразу на Службі Божій 
єднає небо і землю, Творця з Його творінням. 
На Літургії людина причащається не тільки 
Тілом і Кровʼю Господа, а й Божим Словом 
− слуханням Святого Письма та проповіддю 
священника, яка немовби пояснює суть двох 
найважливіших заповідей любові: 1) люби 
Бога всією душею, усім серцем своїм, дум-
ками, словами, ділами; 2) люби ближнього 
свого, як самого себе. І ці заповіді скеровують 
людину до Євхаристії, бо на Літургії люди 
моляться за спільні блага, тобто дарують 
любов один одному. Саме в цьому справжня 
суть Церкви як інституції.

У свідомості багатьох поколінь укра-
їнців білий хліб асоціювався зі святом, його 
випікали з особливою любов’ю, турботою та 
трепетом, ставилися до нього з величезною 
шаною. У творі простежуємо ототожнення 
церкви із хлібом, паралель із Царством Небес-
ним, а також із тим хлібом, який ламається й 
роздроблюється для Святого Причастя. 

Олександр Шмеман пояснює, що 
«зібрання в Церкву – це образ Христового 
Тіла», а образом Глави Тіла виступає свя-
щенник (Шмеман, 2015, с. 23). У творі «Жов-
тий князь» саме священник допомагає людям 
морально сприйняти все, що відбувається, не 
впасти у відчай, а зрозуміти, що на все Божа 
воля. Він закликає до виконання однієї з голов-
них заповідей любові – любити ближнього 
свого та все пробачати: «Пам’ятаймо завжди, 
що Бог любить нас! Як покаємося, простить 
Господь і помилує. Сам Христос єсть любов 
божественна. Ті з нас – учні Його, котрі вико-
нують заповідь. А хто ні – не належить до цер-
кви, хоч нехай тут вистоює дні і ночі. Оглянь-
мось на своє серце! Гризня, огнем дихаєм чи 
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байдужістю. Заздрим і осміюєм, лаєм чорно 
і шкодим ближньому, як змії: без каяття, ніби 
так і треба. Хочем упертістю пересилити Бога. 
Вийдем із церкви, і знов живем, як погани: в 
ненависті. А свята любов – від серця Божого; 
чи живем любов’ю? Ні! Колись гебреї сорок літ 
по камінню і піску в пустині мандрували, обно-
шені і змучені; хоч грішили, так каялись. І скі-
нію несли, як святиню найбільшу. А ми? – чи в 
серцях несем ковчег, що дав Христос: заповідь 
Його? Покинули! І понесли злобу. Без моли-
тов, згорділи, що в нас родюча земля. От, віді-
брана. Без молитов згорділи, що багато хліба 
було. Віднявся. Бо з пирогами забули скінію 
духовну. Одумаймося! Сокира при дереві і 
огонь: пожерти, коли духовного плоду нема. Ми 
кажем, чого любити сусідів, коли кривдять? Так 
тоді ж любов справжня! Бо чого варта, якщо – 
на обмін для рівної плати, мов гроші. Згадаймо 
розбійників, розп’ятих коло Ісуса. Один насмі-
явся з істини. Другий благав Господа про милу-
вання, і двері раю відкрилися – тому, хто крив-
див інших. Можливо, скривджені оскаржать: 
«Чого він, Господи, тут? Ненавидим його!». Чи 
будуть гідні жити в Царстві такі непрощаючі, 
що вносять злобу і роздор? Ні! Ніяк і ніколи! 
Бо в небі – тільки згода і мир, тільки любов і 
прощення, тільки радість блаженних. Ні від-
гуку сварок з помстою; благоугодно Всеми-
лосердному простити розкаяного розбійника, 
і ніхто не думай допитувати суди Божі <…> 
Кожен знай одно: чи власні гріхи прощені? −  
бо кожен осквернився. Забудьмо, хто кому 
винен. Обмиймо душі від злоби і станьмо, 
як одна сім’я, в імені Спасителя, що кров’ю і 
смертю викупив нас. Звернім очі до Нього в 
день іспиту, бо вже приходить. Будьмо тверді, 
як перші мученики перед звірами, що з ревом 
близилися терзати. Душі наші в руці Христо-
вій. Амінь» (Барка, 2008, с. 13−14).

Образ-символ української хати – 
невід’ємна частина теми духовності у творі. 
Бабуся Харитина Григорівна болісно реагує на 
обшук домівки. Її вражає те, що «знечещено 
їхню хату, хату-святиню, де ікони споконвіку 
осяювали хліб на столі» (Барка, 2008, с. 63). 
Хата для українського селянина завжди була 
святинею, яка об’єднувала родину, творила 
домашню церкву. Але в умовах голоду хата 
ототожнена з могилою. Катранник згадує, що 
раніше хатки були «світлі, мов скарбнички, 

серед вишневого цвіту; з яскравими грядками 
чорнобривців і соняшниками коло вікон» 
(Барка, 2008, с. 207); «з-між дерев виглядали 
хатки, як білі горлиці, що зложили крильця, 
такі чисті хатки і гарні: раділи до блакиті 
вікнами, ніби очима» (Барка, 2008, с. 207). 
Занурення в минуле допомагає зрозуміти, 
наскільки важливими для людей є духовні 
цінності і ставлення до них. Нелюдське став-
лення до їхньої хати – це нівеляція духовних 
цінностей українців. Вони біля домівки пра-
цюють, вкладають душу, вирощують хліб, 
щоб був на столі, а вкінці знищили те й те.

Важливим у творі є й образ-символ 
місяця. Місяць – мов карб, місяць – мов крей-
дяна печатка на блакитний папір, місяць – як 
нагайка проти каїнства. Ці порівняння нагаду-
ють нам історію про Каїна й Авеля, переро-
стаючи в символ біблійної кари за зло.

Неможливо оминути увагою жовтий 
колір-символ, який набуває у творі й конота-
тивно-негативного значення, що залежить від 
відтінку. Наприклад, сонце теж має жовтий 
колір, але яскраво-жовтий, який асоціюється 
із жовтим стиглим колоссям хліба, він симво-
лізує тепло, а тому добро. Добро, як і сонце, 
завжди є й перемагає зло.

У творі відбувається своєрідна «гра» із 
жовтим кольором, у якому негативного багато, 
але не все. Жовтий у митця – це колір голоду, 
смерті, колір мертвої природи, колір тривоги, 
лихого передчуття. Жовтий князь, який уосо-
блює зло, оточує себе жовтим кольором: жов-
толиций виконавець партійних вказівок Отро-
ходін; жовтий звір на малюнку; у місті жовті 
установи; жовті двері райвиконкому; жовта 
трава; «жовтіє хата»; жовті очі в голодних; 
рудий звір, що вилазить з багна; Дарія Олек-
сандрівна пояснює із святої книги про звіра, що 
виходить з моря; жовто в очах селян з потьма-
реною від голоду свідомістю; жовті бур’яни, 
де колись звучали веселі голоси дітей; жов-
тий колір мертвих тіл; жовті стіни – атрибут 
правлячої системи, «що пожирає своїх дітей»; 
Сталін – жовтий князь, антихрист у людській 
подобі. Зло ніби розпливається жовтою рікою, 
жовта трава – символ смерті. Жовкнуть люди 
від тривалого недоїдання, жовкнуть стіни 
будівель, коли в них ніхто не живе. Сама 
назва твору «Жовтий князь» містить вираз-
ний кольоровий акцент. З іншого боку, жовтий 
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колір – теплий, веселий, символізує світло, 
радість, повагу. Жовтий колір – колір золота, 
дозрілого колосся пшениці, жита, ячменю, 
зів’ялого листя. Жовта барва породжує надію, 
віру у відродження життя, духовності. Але 
жовтий – це ще й колір хвороби, смерті, потой-
бічного світу (Жулинський, 1991, с. 22).

Вагомим є символ любові у творі, що 
втілює прагнення людей зберегтись, вижити, 
врятуватись. Це відбувається по-різному. 
Батько всю знайдену поживу віддає рідним, 
сам помирає: «Якраз тоді з хати вийшла 
родина, бо крізь вікна повиділося, що хтось 
прибув і в дворі ліг. Діти дивляться: то їхній 
тато лежить і вже видно – неживий» (Барка, 
2008, с. 548), мати любить доньку, хоч ніколи 
й не каже про це, дає добрі настанови, нама-
гаючись вберегти від усього лиха: «Наряджає 
доню: здається, то власне серце, вибране з 
грудей, окремо радіє <…> Причісує Оленку, 
пильнуючи кожного пасмочка; заквітчує, 
ніби коронує зірками, зверх блідого лобика. 
Нічого не каже їй, але невимовлені слова 
тремтять, подібні до сполохів, насередині 
грудей: «Квітко моя!» – і неозначиме почуття 
обкинулося, ніби передвістя з болями; не 
знати, що, крім них, прийде. Не хоче підда-
тися їм душа. Втіха коло доні не гасне, як 
місяць – любим серпиком» (Барка, 2008, с. 1).

Ще одним прикладом є любов між чоло-
віком і жінкою: хвилювання одне за одного, 
постійний духовний зв’язок, турбота за долю 
сім’ї, за життя кожного її члена. З останніх сил 
батько, Мирон Данилович, шукає хоч якусь 
поживу для рідних, щоб врятувати їх. 

Як довідуємося зі змісту твору, голод 
жорстоко позначився на сім’ї Катраників. Пер-
шою іде до Господа бабуся, яка була земним 
ангелом для своєї родини. Далі один за одним 
відходять інші члени сім’ї: первісток Микола, 
лагідний і тихий, донечка Оленка, чиста й без-
винна. Трошки довше вдається протриматися 
годувальникові, Миронові Даниловичу, але й 
він не витримує страшної, штучно влаштова-

ної голодної погибелі люду України. З остан-
ніх сил тримаються Дарія Олександрівна й 
молодший син Андрій, якому вдалося вижити 
і продовжити батьків рід.

В умовах голоду наступають так звані 
«межові» ситуації, які, за словами К. Ясперса, 
змушують людину вийти за межі прийнятих у 
суспільстві правил і норм, що може призвести 
до непоправних наслідків, як у тому епізоді 
твору, де тато смажить власну дитину. Філо-
соф уважає, що ці «межові» ситуації незмінні, 
до них відносять голод, страждання, хворобу, 
смерть. У межових ситуаціях або актуалізується 
ніщо, або увиразнюється те, що є справжнім 
(Ясперс, 2000, с. 25). Щоб зберегти самоіден-
тичність, потрібно орієнтуватися на трансцен-
дентне, тотожне абсолютному буттю. Саме до 
цього закликав священник своїх парафіян.

У творі варто виділити ще один момент, 
який розкриває роль Бога: коли людина роз-
чаровується в житті й не знає, як їй бути, тоді 
Бог через іншу людину посилає їй вихід із 
ситуації, порятунок. Наприклад, коли Мирон 
Катранник не знав, де знайти їжу, сусід пові-
домив про місце, де можна роздобути її. Хоч 
це було вкрай важко та майже неможливо, 
батько використовував кожну нагоду, щоб 
урятувати сімʼю. 

Висновки. Отже, тема Євхаристії в укра-
їнській літературі – важливе питання, адже 
привертає увагу до духовних потреб людини, 
її цінностей, поведінки, навіть у час голоду 
та смерті. Причастя – це не тільки прийняття 
Тіла і Крові Ісуса Христа, це ще слухання 
Божого Слова, воно спонукає християн збира-
тися разом у церкві і творити Царство Боже 
вже тут, на землі. Євхаристія у творі «Жовтий 
князь» – це також символ хліба, необхідного 
для життя. Хоч герої твору відчували гострий 
брак тілесної поживи, проте завдяки духовній 
вони змогли перенести жах голодної смерті. 
Подальші наші дослідження будуть присвя-
чені темі Євхаристії в українській літературі, 
вивченню твору в релігійному аспекті.
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Інтернет у процесі навчання. На відміну від наукового дискурсу, у межах лінгвоперсонологіч-
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інституційного спілкування, соціокультурний та когнітивно-комунікативний феномен, у цен-
трі якого перебуває дискурсивна діяльність представників наукової громадськості, спрямо-
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THE CONCEPTS DIFFERENCE OF EDUCATIONAL AND TEACHERS’ DISCOURSE

Summary. The relevance of the topic, namely the distinction between teachers’ (educational) 
and educational discourse, is the popularization of educational programs and education, which led to 
the development of new educational traditions. The purpose of the article is to outline the boundaries of 
a new discourse, educational. The object of research – different levels of functioning of the Ukrainian 
language, and the subject – a clear outline of theoretical and practical principles of synthesis of 
classical approaches in educational discourse with modern developments in neurolinguistics, 
suggestology, neurolinguistic programming and modern hardware (phone, computer) and network 
Internet in the learning process. In contrast to the scientific discourse within the linguo-personal 
orientation of our study is defined as a special type of institutional communication, socio-cultural 
and cognitive-communicative phenomenon, which focuses on the discursive activities of the scientific 
community, ensuring the implementation of their intentions for intellectual and emotional influence 
on the addressee / addressees. There are such features of teachers’ (educational) discourse in 
comparison with scientific as status unqualified participants (in scientific discourse - status qualified 
participants), non-localized chronotope (in scientific discourse – clearly localized chronotope), 
defined within a certain social institution goal (joint with scientific) ritually fixed values (these 
values differ significantly from scientific discourse), intentionally fixed strategies (these strategies 
differ from classical scientific discourse and dictated by the format of new educational platforms), 
unlimited range of genres (under the influence of modern educational platforms new genres or forms 
are formed). due to the arsenal of precedent phenomena (this arsenal is significantly different from 
the classical ones).

Key words: discourse, educational discourse, teachers’ discourse.

Постановка проблеми. Коріння 
вивчення наукового дискурсу як складника 
загальної культури сягає класичних трактатів 
Демокрита, Аристотеля, Р. Декарта, І. Нью-
тона, І. Канта й інших. Сучасні вчені, які 
розробляють цю проблему, – це О. Галицька, 
М. Глушко, Г. Дедюра, К. Жук, Н. Зелінська, 
О. Ільченко, І. Лівіцька, В. Карасик, І. Коле-
гаєва, І. Колесникова, С. Мойсеєнко, Т. Мона-
хова, О. Морозова, А. Нікітіна, Н. Разінкіна, 
А. Романченко, О. Петровська, І. Скрипак, 
С. Соколовська, С. Шепітько, І. Фролова.

Освіта в Україні нині розвивається в 
умовах гуманізації, гуманітаризації та стрім-
кого розвитку полікультурного суспільства, 
що вимагає переосмислення культурно-цін-
нісних орієнтирів й актуалізує потребу у 
фахівцях, здатних до крос-культурної та педа-
гогічної комунікації засобами іноземної мови 
у зміненому інноваційно-технологічному про-
сторі, тобто до здійснення ефективної профе-
сійно-педагогічної діяльності.

Викладач – основне джерело відомостей 
про державну політику у сфері національ-
но-мовного будівництва, про зміни в системі 
мови, про культурні особливості країни виу-
чуваної мови. Із цього погляду науковий і 
освітянський дискурс (як частина наукового) 
перебувають в авангарді змін, а проблема під-

готовки відповідних фахівців із навичками 
фасилітативної діяльності стає наріжною. Це 
зумовлює пошук нових освітніх парадигм і 
концепцій, принципів та підходів до орга-
нізації освітнього процесу, а також методів, 
форм і засобів навчання, упровадження тех-
нологічних інновацій, які разом сприятимуть 
підвищенню якості іншомовної філологічної 
освіти, формуванню базових компетентно-
стей її здобувачів, їхньої готовності до засто-
сування технологічних інновацій у майбутній 
професійно-педагогічній діяльності, забезпе-
чать розвиток у них універсальних соціальних 
навичок (“soft skills”) європейського рівня.

Магістральні напрями реформування 
сучасної вищої освіти України окреслено в 
таких нормативно-правових документах, як: 
Закон України «Про інноваційну діяльність» 
(2002 р.), Закон України «Про пріоритетні 
напрями інноваційної діяльності в Україні» 
(2003 р.), нормативно-правові акти ЮНЕСКО 
(2003 р.), Загальноєвропейські рекоменда-
ції з мовної освіти, ратифіковані на території 
України, Закон України «Про засади держав-
ної мовної політики» (2012 р.), Закон України 
«Про вищу освіту» (2014 р.), Закон України 
«Про освіту» (2017 р.), Програмний документ 
«Біла книга національної освіти України» 
(2009 р.), Концепція мовної освіти (2011 р.), 
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Національна рамка кваліфікації (2011 р.), Кон-
цепція реалізації державної політики у сфері 
реформування загальної середньої освіти 
«Нова українська школа» (2016 р.), Закон 
України «Про мову» (2019 р.).

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Детальний аналіз наявних підходів 
до поняття дискурс подано у працях Ф. Баце-
вича, М. Бисималиева, С. Макарова, О. Моро-
зової, В. Карасика, О. Кравченка, О. Сахаро-
вої, В. Чернявскої, М. Сушко-Безденежних. 
Питання, пов’язані з науковим і освітян-
ським дискурсом, стали предметом вивчення 
дослідників, які працюють у різних галузях 
гуманітарного знання – філософії (Е. Паніт-
кова), психології (Л. Засєкіна, О. Лаври-
ненко, О. Леонтьєв, Г. Мерфі, Т. Слотіна, 
О. Уланович), соціології (Є. Боринштейн) 
тощо. У межах лінгвістичної парадигми цією 
проблематикою опікуються вітчизняні та зару-
біжні дослідники (Л. Азарова, І. Голубовська, 
Ю. Горицька, С. Заостровська й О. Заостров-
ський, С. Єрьоменко, М. Іваницька, І. Мали-
новська, С. Потапенко; А. Ашева, Е. Берн, 
Г. Богін, С. Воркачов, О. Залогіна, К. Іван-
цова, О. Кабановська, В. Карасик, Ю. Кара-
улов, Л. Клобукова, Т. Кочеткова, М. Ляпон, 
О. Михалевич, М. Мозер, В. Нерознак, 
М. Цуциєва, Дж. Ягер та інші).

Цими загальними тенденціями вмоти-
вовуємо актуальність запропонованої до роз-
гляду теми.

Метою статті є окреслення меж нового 
дискурсу – освітянського. Її об’єкт – дослі-
дження різних рівнів функціонування укра-
їнської мови, а предмет – чітке окреслення 
теоретичних і практичних засад синтезу в 
освітянському дискурсі класичних підходів і 
сучасних напрацювань у сфері нейролінгвіс-
тики, сугестології, нейролінгвістичного про-
грамування, також результатів використання у 
процесі навчання сучасних технічних засобів 
(телефон, комп’ютер), мережі Інтернет.

Завдання статті – відмежування освітян-
ського дискурсу від наукового, виокремлення 
його характерних ознак.

Виклад матеріалу. Дослідники тракту-
ють науковий дискурс як мовленнєво-мислен-
нєву діяльність, реґламентовану соціокультур-
ними кодами науки як суспільної практики, її 
правилами, традиціями, цінностями (Кротков, 

2015, с. 4). Іноді його тлумачать як науковий 
текст, що є результатом цілеспрямованої соці-
альної дії, фокусом дії мовних і мовленнєвих, 
соціокультурних і прагматичних, когнітивних 
і психологічних чинників (Кицак, 2011, с. 151). 
Науковий дискурс на тлі інших інституцій-
них типів дискурсу характеризується такими 
ознаками, як статусно кваліфіковані учас-
ники, локалізований хронотоп, визначена в 
межах певного соціального інституту мета, 
ритуально зафіксовані цінності, інтенційно 
закріплені стратегії, обмежена номенклатура 
жанрів, усталений арсенал прецедентних 
феноменів (Габидуллина, 2009, с. 34).

Зважаючи на суть наукового дискурсу, 
в межах лінгвоперсонологічної спрямовано-
сті нашого дослідження визначаємо його як 
особливий тип інституційного спілкування, 
соціокультурний та когнітивно-комунікатив-
ний феномен, у центрі якого перебуває дис-
курсивна діяльність представників наукової 
громадськості, що забезпечує втілення їхніх 
інтенцій і досягнення перлокутивного ефекту 
з метою передачі фахових знань та для інте-
лектуального й емоційного впливу на адре-
санта / адресантів.

Виокремлення ядерних і периферійних 
ознак наукового дискурсу оперте на запро-
понований В. Карасиком перелік параметрів, 
притаманних інституційному дискурсу як 
такому: це ознаки конститутивні, інститу-
ційності, типу інституційного дискурсу та 
нейтральні. До конститутивних ознак інсти-
туційного дискурсу він уналежнює мету, учас-
ників комунікації, умови, стиль і жанри спіл-
кування. Ознаками інституційності є, на його 
думку, рольові характеристики партнерів із 
комунікації, хронотоп, мовні кліше й дискур-
сивні формули. Ознаки інституційного дис-
курсу охоплюють тип суспільного інституту, 
функції учасників спілкування, їхні поведін-
кові стереотипи та створювані ними тексти.

До нейтральних ознак зараховано типові 
для будь-якого спілкування характеристики, осо-
бистісно зорієнтовані та транспоновані з інших 
дискурсів (Карасик, 2000, с. 11). Нижче схарак-
теризуємо нейтральні дискурсивні ознаки дослі-
джуваного типу інституційного спілкування, до 
яких уналежнюємо й ті, що притаманні іншим 
дискурсам. Такими є об’єктивність, логічність, 
лінеарність, обґрунтованість.
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Професор І. Колегаєва стверджує, що 
метою кожного наукового дослідження є вста-
новлення істини, яка існує об’єктивно, поза 
конкретною творчою свідомістю, оскільки 
таке дослідження вже на початковому його 
етапі набуває позаособистісного, об’єктив-
ного характеру (Колегаева, 1991, с. 32).

Метою наукового дискурсу є здобуття 
й передача нових фахових знань про об’єкт 
та предмет дослідження, його властиво-
сті; висвітлення певної наукової проблеми й 
обґрунтування власної позиції щодо неї, озна-
йомлення з результатами дослідницької діяль-
ності.

Сучасний світ і нові реалії ставлять 
нові вимоги перед освітнім процесом. Циф-
ровізація освіти та розвиток нових способів 
навчання, серед яких LMS-курси, телефонні 
додатки (Busuu, Doulingvo, Memrise, Drops, 
LinGo і подібні), авторські блоги в соціальних 
мережах “Facebook”, “Instagram”, “TikTok” 
і “Youtube”, такі блогери, як @shymanovski, 
@olexandavramenko, @unext_uamaslly.a, @
zno_natali, @bo_zno, @.ukrainelowe, @mova_
zno. Вони відчутно форматували традиційний 
формат наукового дискурсу. З’явилися нові 
формати навчання: сьогодні можливо запи-
сати лекційний / урочний матеріал, скориста-
тися автоматичними тестами, викласти свої 
робочі матеріли і форматувати їх таким чином, 
щоб привернути увагу, керуючись водночас 
не тільки критеріями науковості й педагогіч-
ності, але й маркетологічними та рекламними 
чинниками. Отже, варто говорити про набуття 
освітянським дискурсом відмінних від науко-
вого дискурсу питомих ознак.

Для подальшого розмежування термі-
нів освітній дискурс – освітянський дискурс 
доцільно зважити на трактування цих слів у 
«Тлумачному академічному словнику», пор.: 
науковий – «той, що стосується науки», освіт-
ній – «той, що стосується освіти», освітян-
ський – «той, що стосується освітян». Отже, 
під освітянським дискурсом варто розуміти 
лише дискурс, що стосується освітян. Його 
метою є передача інформації, знань, необхід-
них для здобуття освіти; учасниками цього 
дискурсу є лектор, викладач, студент; типо-
вими жанрами – лекція, дискусія, колоквіум, 
консультація, порада, презентація, семінар-
ське, лабораторне, практичне заняття, нові 

відео у мережах, семінари, курси. У найза-
гальнішому вигляді мету освітянського дис-
курсу формулюють так: розв’язання наукових 
проблем теоретичного чи прикладного харак-
теру.

Якщо порівняти освітянський дискурс 
із науковим, то можна зазначити такі його 
знаки: статусно некваліфіковані учасники (у 
науковому дискурсі – статусно кваліфіковані 
учасники), нелокалізований хронотоп (у нау-
ковому дискурсі – чітко локалізований хроно-
топ), визначена в межах певного соціального 
інституту мета (спільна ознака наукового й 
освітянського дискурсів), ритуально зафіксо-
вані цінності (вони відмінні від тих, що харак-
теризують науковий дискурс), інтенційно 
закріплені стратегії (із класичним науковим 
дискурсом не збігаються і продиктовані фор-
матом нових платформ освіти), необмежена 
номенклатура жанрів (під впливом сучасних 
освітніх платформ формуються нові жанри 
чи видозмінюються), є певний арсенал преце-
дентних феноменів (він не збігається з арсена-
лом феноменів класичного дискурсу).

Висновки. Отже, необхідно зазначити 
таке: освітянський дискурс – це дискурс, який 
стосується безпосередньо освітян і має такі 
ознаки:
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Останнім часом усе більшої популя-
ризації набувають блоги викладачів, що, 
безперечно, змінило загальну форму уста-
леного наукового дискурсу та спричинило 
потребу виокремити освітянський дискурс 
в незалежну одиницю. Перспективи подаль-
ших розвідок убачаємо в розробленні засад 
і методологічної бази, ознак, характерис-
тик освітянського дискурсу. А узагальнення 

актуальних ознак освітянського дискурсу 
українського вченого чи вчителя чітко вима-
льовує його загальний портрет, національні 
цінності, виховує у слухачів високу повагу до 
рідної мови як фундаментального показника 
національної ідентичності, навіть більше, 
наскрізна кооперативність інтерактивних 
виявів формує неповторну нову форму нав-
чання.
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Анотація. У розвідці здійснено реконструкцію міфопоетичної картини світу в ранній 
драматургії видатного бельгійського франкомовного драматурга символістського спряму-
вання Моріса Метерлінка, реформатора «нової драми» межі ХІХ і ХХ соліть, який істотно 
вплинув на розвиток європейського й українського театрів. Аналіз проведено на базі знакового 
метерлінківського твору, драми «Сліпі» (1890 рік). Після виявлення ступеня розроблення теми в 
наявних філологічних розвідках, після лінгвоміфопоетичного інтертекстуального аналізу виді-
лено міфопоетичні тотожності СМЕРТЬ = ТЕМРЯВА, СТАРЕ, МІСЯЦЬ, ХОЛОДНЕ (образи 
«пале листя», «перелітні птахи», «мороз»), ВОЛОГЕ («море», «ріка», «болота», «плач»), ПІД-
ЗЕМНЕ («печера»). Установлено також тотожності ЖИТТЯ = СВІТЛО (актанти Дитя, 
Юна Сліпа). У драмі змодельовано три міфопоетично конотовані метаобразні ізотопії: пози-
тивно маркована «ЖИТТЯ (+)», негативно маркована «ЖИТТЯ (−)» та позитивно маркована 
«СМЕРТЬ (+)». Це імплікує невизначеність фіналу й можливе прозріння завдяки актантам 
Немовля чи Юна Сліпа, увиразнених маркуванням ЖИТТЯ як СВІТЛА (зокрема, в ідеї колообігу 
Душ у Платона й Вергілія та символі «схід сонця» у М. Метерлінка), створює альтернативу 
катастрофічній розв’язці людської – небесної драми. Міфічно конотовану дієсхему між ізо-
топіями сформульовано так: перехід із негативно маркованої ізотопії «ЖИТТЯ – СМЕРТЬ» 
у позитивно марковану «СМЕРТЬ», органічну для метерлінківської концепції «трагічного 
оптимізму». Перспективним визначено подальше студіювання міфопоетичних закономір-
ностей авторської картини світу в інших драматичних творах М. Метерлінка для виділення 
загальної міфопоетичної картини світу драматургії видатного бельгійського франкомовного 
письменника.
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MYTHOLOGICAL CONCEPTUALIZATION IN THE PLAY “THE BLIND”  
BY MAURICE MAETERLINCK

Summary. The article deals with the reconstitution of the mythological worldview in the 
early playwright of the prominent Belgian French-speaking dramatist of Symbolist period Maurice 
Maeterlinck who reformed the “new drama” during the period of “Belle Epoque” that made a great 
impact on the European and Ukrainian theatre. The analysis is made based on the well-known play 
of the Symbolist period, “The Blind” (1890). After the examination of the contemporary philological 
works and the delimitation of the problems non investigated yet the mythological intertextual analysis 
have revealed the functioning of such mythic conceptual structures as DEATH = NIGHT, OLD, 
MOON, COLD (images of fallen leaves, birds flying away, winter imagery), WET (images of sea, 
river, crying), UNDERGROUND (image of grotto). Besides, positive semantics is also found in the 
conceptualization LIFE = LIGHT (personages Child and Young Blind Girl). The drama shows the 
functioning of three mythological isotopes of imagery: LIFE positively marked, LIFE negatively 
marked and DEATH positively marked. The final polyvalence suggests the possible recovering of the 
view for the personages Child and Young Blind Girl that could be revealing the semantics of LIFE as 
LIGHT conforming to the idea of the Reintegration of Souls in Plato’s and Vergil’s works that makes 
an alternative to the catastrophic scenario of the play. The text is depicting the mythically connoted 
formula of the transcending the negatively marked isotope LIFE – DEATH to the positively marked 
concept DEATH that is relevant for the conception of “tragic optimism” developed by Maurice 
Maeterlinck. Therefore it seems perspective to continue the study of the mythological conceptualization 
in Maeterlinck’s playwright to delimitate the mythological worldview of this prominent French-
speaking writer.

Key words: myth, intertext, symbolism, conceptual system, concept, image, worldview.

Постановка проблеми. Постструктура-
лістський поворот у сучасній гуманітаристиці 
перевів акценти на широкі семіотичні про-
цеси, що становлять основу художньої концеп-
туалізації. Розширення інтерпретаційної бази 
філологічної науки пов’язане із включенням 
текстотворення в інтертекстуальну й інтер-
семіотичну взаємодію з іншими знаковими 
системами, зокрема міфом і міфопоетичним 
складником продукування літературного твору. 
Саме апеляція до цих компонентів космоло-
гічної концептуалізації дає змогу виявити 
структурно-семантичний інваріант, на якому 
ґрунтується художній семіозис, чому й при-
свячені наші розвідки. Розробка методики 
лінгвоміфопоетичного аналізу художнього 
тексту в інтертекстуальному (Чистяк, 2016) та 
лінгвокогнітивному аспектах (Чистяк, 2018) 
потребує детальнішої верифікації для виді-
лення характерних рис міфопоетичної концеп-
туалізації в художніх текстах символістського 
спрямування, що і здійснено в цій розвідці на 
матеріалі ранньої драматургії класика франко-
мовної бельгійської літератури Моріса Метер-
лінка, чий літературний доробок вплинув на 
формування європейської й української «нової 
драми» межі ХІХ і ХХ ст., а також на подальшу 
мистецьку традицію.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Варто зауважити, що дослідження 
символістського семіозису в міфопоетич-
ній перспективі, зокрема якщо йдеться 
про доробок Моріса Метерлінка, досі роз-
робляли принагідно – у контексті інших 
підходів. Водночас такий розгляд міфіч-
но-мовних зв’язків зазвичай обмежувано 
виявленням окремих структур, міфем, міфо-
логем, актантів, без побудови єдиної міфо-
поетичної моделі – як-от у праці І. Шку-
наєвої (Шкунаева, 1973). Винятком можна 
назвати літературознавче дослідження 
К. Люто, який намагається виявити «автор-
ський міф» М. Метерлінка, інтегруючи різ-
номанітні психологічні підходи (Ж. Дюрана, 
О. Ранка, Ґ. Башляра), що, певна річ, потре-
бує детальної текстуальної верифікації. 
Адже констатацію несвідомого потягу 
автора віднайти первинну матерію «гармо-
нії» (Lutaud, 1978, с. 87) не можна вважати 
системним підходом до моделювання міфо-
поетичної картини світу. Таким чином, брак 
системного підходу заохочує до проведення 
ґрунтовнішого аналізу міфопоетичної кон-
цептуалізації в інтертекстуальному аспекті, 
що може виявити структурно-семантичне 
ядро авторської картини світу.
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Метою статті є розгляд міфопоетичної 
картини світу у драмі М. Метерлінка «Сліпі» 
(1890 р.) для виявлення особливостей функці-
онування субстрату авторської картини ран-
ньої драматургії в контексті франкомовного 
бельгійського символістського знакоутво-
рення. 

Досягнення мети передбачає виконання 
таких завдань: провести критичний аналіз 
наявних метерлінкознавчих досліджень міфо-
поетичної концептуалізації з виділенням від-
повідних перспектив; виявити структурно-се-
мантичні маркери рудиментів давньогрецької 
міфологічної картини світу в художньому 
тексті на різних стадіях їхнього міфопоетич-
ного реформулювання; визначити семантичне 
навантаження й ієрархічність вербалізова-
них мовних структур у формуванні основних 
образних парадигм у драмі М. Метерлінка 
«Сліпі» з подальшою реконструкцією міфо-
поетичної картини світу. 

Виклад матеріалу. Драма «Сліпі» від-
кривається ремаркою, що фіксує “une forêt 
septentrionale, d’aspect éternel <...> des quаr-
tiers de roc <...> des ifs, des saules pleureurs, 
des cyprès <...> une touffe de longs asphodèles 
maladifs <...> le clair de lune” /правічний опів-
нічний ліс <...> уламки скелі <...> тиси, пла-
кучі верби, кипариси <...> на високих пагонах 
квітнуть хворобливі асфоделі <...> місячне 
сяйво/ (Maeterlinck, 2009, c. 39–40). Непо-
рушним актантом п’єси постає “un très vieux 
prêtre enveloppé d’un large manteau noir <...> 
le buste et la tête légèrement renversés et mor-
tellement immobiles <...> [aux] cheveux d’une 
blancheur très grave <...> [appuyé] contre le 
tronc d’un chêne énorme et caverneux” /старез-
ний священник у широкій чорній сутані <...> 
з мертвотно непорушним станом і закинутою 
головою <...> [із] сивиною волосся, що надає 
статечності <...> він [оперся] на стовбур широ-
кого гіллястого дуба/ (Maeterlinck, 2009, c. 39). 
Праворуч від нього – “six vieillards aveugles 
assis sur des pierres, des souches et des feuilles 
mortes” /шестеро сліпих старців сидять на 
камінні, пнях і опалому листі/, ліворуч же – 
“six femmes, également aveugles, sont assises en 
face des vieillards” /шестеро жінок, також слі-
пих, сидять навпроти старців/, а також “un petit 
enfant endormi” /сонне немовля/. Додамо, що 
все товариство вбране у “d’amples vêtements, 

sombres et uniformes” /широку темну однома-
нітну одіж/ (Maeterlinck, 2009, c. 39–40).

Ці довгі цитати з ремарки містять низку 
міфічно конотованих образів. Дуб є «священ-
ним деревом найвищого небесного божества» 
(Dictionnaire, 1993, c. 221), а в давньогрецькій 
традиції символізує Зевса (так, Великий Дуб 
Зевса в Додоні мав провістити Одіссеєві шлях 
до Ітаки (Homère, 1893, c. 215)). Цифрова 
ж символіка пов’язує супутників мертвого 
Священника-Зевса з олімпійськими богами, 
яких, згідно із традицією, 12 – 6 чоловіків і 
6 жінок (Гера, Афродіта, Афіна, Посейдон, 
Гефест, Аполлон, Арес, Гермес, Гестія, Арте-
міда, Деметра, Аїд). Однак алюзивний зв’я-
зок із міфічним комплексом автор конструює 
у плані пародіювання, тож не збережено ані 
сталих епітетів богів, ані їхніх атрибутів чи 
пов’язаних із ними міфічних сценаріїв. Для 
М. Метерлінка важливо показати богів у пер-
спективі: Зевс-священник “trop vieux <...> n’y 
voit plus <...> ne veut pas l’avouer de peur qu’un 
autre ne vienne prendre sa place parmi nous” /ста-
рий <...> майже не бачить <...> не хоче в цьому 
зізнаватися, щоб хтось інший не зайняв при 
нас його місце/ (Maeterlinck, 2009, c. 43), а 
перед смертю пророкує, що “le règne des vieil-
lards allait finir” /царювання старців мало би 
скінчитись/ (Maeterlinck, 2009, c. 45).

Вочевидь, наратор проєктує «зміну поко-
лінь» богів, смерть Зевса-провідника й падіння 
до Аїду осліплених чи таких, що втратили зір, 
«старих» богів Олімпу. Старці стають колек-
тивним актором-фармаком (Дж. Фрейзер) – 
очисною жертвою від темряви, що пойняла 
світ-пекло. Зауважимо також, що, окрім «зря-
чого» Священника-Зевса, у притулку для слі-
пих порядкують “les trois religieuses” /три чер-
ниці/ (Maeterlinck, 2009, c. 43), що їх у цьому 
інтерпретаційному контексті, згідно із число-
вим маркером, можна пов’язати з Мойрами.

Те, що сліпці-олімпійці перебувають в 
Аїді, позначено численними міфічними верба-
лізованими образами, які М. Метерлінк пере-
дусім запозичує з «Енеїди» Вергілія (Книга VI).  
“L’if au noir feuillage” /чорнолистий тис/ і “de 
lugubres cyprès” /темряві кипариси/ – атри-
бути “des bois sacrés de Hécate” /священних 
лісів Гекати/ (Virgile, 1825, c. 355), біля входу 
до пекла – печери в Аверно. “Les saules sté-
riles” /неродючі верби/ постають у Гомеро-
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вій «Одіссеї» атрибутами “des bois sacrés 
de Perséphonéia” /священних лісів Персе-
фони/ (Homère, 1893, c. 157). Також атрибу-
том Гекати, “qui règne aux enfers” /володарки 
пекла/ (Virgile, 1825, c. 375), є місячний 
промінь (Мифы, 1980, с. 269). “Les prairies 
d’asphodèles” /долини асфоделей/ (Homère, 
1893, c. 175) – символи Островів Блаженних 
(сам образ «острова» апелює до давньогрець-
кого уявлення про потойбіччя як далекий 
острів серед океану (Евсюков, 1988, с. 43) – 
М. Метерлінк перекодовує в “les fleurs malades 
<...> des morts [à] tige molle” (Maeterlinck, 
2009, c. 61) /хворобливі квіти <...> мерців [із] 
м’яким стеблом», що їх збирає Юна Сліпа собі 
на вінок, вінуючи себе на близьку офіру, адже 
квітчання, як відомо, було атрибутом діво-
чих жертв, актуалізуючи символіку квіту, що 
ховається і знову постає із землі, наприклад, в 
образі Іфігенії із трагедії «Іфігенія в Тавриді» 
Еврипіда (Euripide, 1884, c. 573).

Далі за текстом п’єси світ, згідно з 
бінарними опозиціями доби родового ладу 
на позначення Смерті, характеризують лек-
семи на подання станів сну (Перший Сліпий 
Зроду, П’ятий Сліпий Зроду, Найстарший Слі-
пий), відчуття холоду (Другий Сліпий Зроду), 
голоду (Перший Сліпий Зроду; Другий Слі-
пий Зроду), втоми (Найстарший Сліпий, 
Шостий Сліпий), страху (Найстарший Слі-
пий, Найстарша Сліпа, Юна Сліпа), а також 
хворобливості (Усі, окрім п’ятого Сліпого та 
Божевільної Сліпої). Відзначимо принагідно, 
що саме означення «Сліпий Зроду» пов’я-
зане з епітетами Аїда й Надії (Голосовкер, 
1987, с. 57). В «Енеїді» Вергілія під брамою 
Плутоса мешкають “les pâles Maladies” /бліді 
Хвороби/, “la triste vieillesse” /сумна Старість/, 
“la Peur” /Страх/, “la Faim” /Голод/, “l’Indi-
gence” /Злидні/, “le Sommeil” /Сон/ (Virgile, 
1825, c. 379).

Зрештою, інтертекстуальні зв’язки 
виявляємо і в іншій символіці: острів слі-
пих оточений морською водою, що загрожує 
його потопити (море, надто ж зимове, розбу-
рхане, як у М. Метерлінка, – відомий у Дав-
ній Греції символ лиха та близької смерті 
(Euripide, 1884, c. 346; Eschyle, 1872, c. 130; 
Sophocle, 1877, c. 205), як Аїд – водою Ахе-
ронту (Lyriques, 1842, c. 29]. Топос Печери 
в Аверно, входу до Аїду, можна зіставити 

з острівними “des grottes où nul n’a péné-
tré” /печерами, куди ніхто не заходив/ (Maeter-
linck, 2009, c. 47) і трохи далі – “la voix résonne 
comme si nous étions dans une grotte” /голос 
відлунює так, наче ми в печері/ (Maeterlinck, 
2009, c. 48). Кілька разів довкола сліпих про-
літають і тріпочуть крильми “des oiseaux noc-
turnes” /нічні птахи/ (Maeterlinck, 2009, c. 49), 
що слушно пов’язати з уявленням про душі-
тіні-птахи, що відлітають із тіла (Homère, 
1893, c. 147; Aristophane, 1889, с. 283), а в Аїді 
“volent en criant” /літають із криком/ (Homère, 
1893, c. 358). Притулок розташований поруч з 
“un grand fleuve” /великою рікою/ (Maeterlinck, 
2009, c. 53), що апелює до Брами Аїду на 
березі Ахеронта (Virgile, 1825, c. 405).

Довкола притулку – “des marais” /болота/, 
що апелює до боліт Стікса, де борсаються 
непоховані мерці (Virgile, 1825, c. 383). У при-
тулку (“un vieux château très sombre et très misé-
rable” /старий дуже темний і дуже злиденний 
замок/ (Maeterlinck, 2009, c. 56) міститься “la 
tour où se trouve la chambre du prêtre” /вежа з 
кімнатою священника/, куди “les brebis rentrent 
d’elles-mêmes” /вівці вертаються самі/ (Mae-
terlinck, 2009, c. 57). Вежу Панотця можна 
співвіднести з мідною Вежею Тісіфони “qui 
semble menacer les cieux” /що ніби загрожує 
небесам/ (Virgile, 1825, c. 403). Відзначимо, 
що саме чорних овець віддавали в жертву 
Персефоні та Ночі (Homère, 1893, c. 161; Vir-
gile, 1825, c. 357), але відома також міфічна 
тотожність ВІВЦІ = ЛЮДИ, яку часто виявля-
ємо в метафоричних переносах (як-от Воло-
дар-Пастир, Демос-Отара в IV Книзі «Респу-
бліки» Платона (Platon, 1846, T. 9, c. 189) та 
яка закріплена у функціях Гермеса-Чабана 
і Поводиря Мертвих (Hymnes, 1893, c. 411). 
Важливою інтертекстемою є “le grand chien de 
l’hospice” /великий пес із притулку/ (Maeter-
linck, 2009, c. 63), що “ne veut pas s’éloigner 
du mort [prêtre]” /не хоче відходити від мер-
твого [священника]/ (Maeterlinck, 2009, c. 69), 
що апелює до міфеми Цербера “hideux senti-
nelle toujours veillant” /страшного дозорця, що 
завжди на посту/ (Virgile, 1825, c. 391) або ж 
“des chiens précurseurs d’Hécate” /псів-передві-
снків Гекати/ (Virgile, 1825, c. 391).

Сліпі припливли на Острів “de l’autre 
cфtй de la mer” /з іншого боку моря/, а Перший 
Сліпий Зроду навіть “a cru mourir pendant la 
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traversée” /гадав, що помре під час подорожі/ 
(Maeterlinck, 2009, c. 54), але про тамтешнє 
життя ніхто, крім Юної Сліпої, яка, за сло-
вами Священника, “verra un jour et pourra quit-
ter l’Île” /одного дня прозріє і зможе покинути 
Острів/ (Maeterlinck, 2009, c. 55), не мають 
спогадів.

Репліку Панотця щодо Юної Сліпої 
слушно потрактувати як ідею про колообіг 
душ (пор. у Платона: “les âmes gui ont payé 
à Proserpine la dette de leurs anciennes fautes, 
elle les rend au bout de neuf ans à la lumière du 
soleil” /душі, що заплатили Персефоні борг 
за скоєні гріхи, через дев’ять років з її волі 
віднаходять сонячне світло/ (Platon, 1846, T. 
6, c. 172). Образ “une rafale fait tourbillonner 
les feuilles mortes” /порив вітру жене вихо-
ром опале листя/ (Maeterlinck, 2009, c. 71) і 
“oiseaux migrateurs” /перелітні птахи/ (Mae-
terlinck, 2009, c. 55), вочевидь, пов’язані з 
порівнянням у Вергілія мерців, що чекають 
переправи через Ахеронт із “les feuilles arra-
chées par les vents <…> [qui] traversant les airs, 
vont s’abattre aux lointains rivages les colonies 
du peuple ailé, quand la saison glaciale les chasse 
au-delà des mers, et les pousse vers des climats 
qu’échaufle un doux soleil” /листям, зірваним 
вітром <…>, [яке] летить у повітрі та зграями 
пернатого народу, що приземляється на терени 
колоній тоді, як морозна пора жене його понад 
моря до місцин, де пригріває лагідне сонце/ 
(Virgile, 1825, c. 381). Але ці образи розвину-
лись у М. Метерлінка в топоси пізньої осені 
та зими як метафори смерті.

Актант Дитя, основною дією якого є 
«плакати» й «дивитися», можна пов’язати з 
міфемою «мертвонародженої дитини». У Вер-
гілія читаємо: “il entend des voix plaintives et 
des vagissemens confus. C’est un peuple d’en-
fan[t]s, dont les âmes pleurent dans cette première 
enceinte privées en naissant des douceurs de la 
vie, et qu’un sort barbare arrache du sein maternel, 
pour les plonger du berceau dans la tombe” /він 
чує незрозумілі плачі й голосіння. Це дитячий 
рід, душі немовлят, що плачуть у цій першій 
оселі, після втрати радощів життя за народ-
ження, адже зла доля відірвала їх від мате-
ринської груді й кинула з колиски в могилу/ 
(Virgile, 1825, c. 391). Водночас анімістична 
символіка «дитини» (і взагалі будь-якого 
«народження») як «нового світила» «вповні 

ідентична створенню нового світу» (Евсюков, 
1988, с. 57). Міфема дитини, як бачимо, акту-
алізує міфічну тотожність ЖИТТЯ – СВІТЛО, 
що, проте, нейтралізує тотожність СМЕРТЬ – 
ВОЛОГЕ.

Висновки. Зафіксовані міфеми, згідно 
з міфологічними уявленнями доби родового 
ладу, ототожнюють СМЕРТЬ (метонімія Аїду) 
з ТЕМРЯВОЮ (сліпота богів-олімпійців, ліс 
кипарисів, верб і тисів, тіні, вівці, птахи, 
могила, Цербер, сон), СТАРИМ, МІСЯЦЕМ, 
ХОЛОДНИМ (опале листя, перелітні птахи 
як метонімія зими, мороз), ВОЛОГИМ (море, 
ріка, болота, плач), ПІДЗЕМНИМ (печера). 
Водночас наявні тотожності ЖИТТЯ – 
СВІТЛО (дитя, Юна Сліпа).

Отже, між інтертекстами міфічних 
комплексів «Аїд» і «Олімпійські боги» та 
«Сліпими» М. Метерлінка наявні спільні 
концептуальні відношення СМЕРТЬ – ТЕМ-
РЯВА (спільні символи «темного лісу», 
«тіней», «птаства», «псів», семема «слі-
пота», а також трансформація образів «житло 
Аїда» в «замок-притулок»), СМЕРТЬ – СТА-
РІСТЬ (персоніфікація Старості у Вергілія 
переходить в актора 12 старців у «Сліпих»), 
СМЕРТЬ – МІСЯЦЬ (Геката –> образ «місяч-
ного сяйва»), СМЕРТЬ – ХОЛОД (спільні 
вербалізовані образи «опале листя», «пере-
літні птахи»), СМЕРТЬ – ВОЛОГА (спільні 
символи «море», «ріка», «болота», «плач»), 
СМЕРТЬ – ПІДЗЕМЕЛЛЯ (спільний символ 
«печера»), а також ЖИТТЯ – СВІТЛО (схід 
сонця, сема «здатність бачити»).

У «Сліпих» М. Метерлінка відбувається 
своєрідна концептуалізація різних шарів сві-
тобудови. Курсивом наведено основні вер-
балізовані міфічно конотовані образи. Це, 
по-перше, старий світ людей – ліс, де панує 
могильна темрява, а сліпі люди непорушно 
чекають на щось невідоме тінями серед мер-
твотного краєвиду – кипарисів, тисів, плаку-
чих верб, асфоделей, боліт і плачів. Звідусіль 
проступають ознаки апокаліпсиса – осінь, 
холод, опале листя, перелітні птахи, загроза 
нового Потопу від довколишнього моря.

Водночас міфічна конотація актан-
тів дає змогу виділити в авторській нарації 
світ богів, що перебувають у такому самому 
стані, як і люди, але на іншому рівні узагаль-
нення – ідеальному; ідеться про загибель 
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верховного божества (Зевса) і повну безпо-
радність його осліплої родини, а відтак – ста-
рих людських вірувань у божественне, що 
призводить до маркування світів буття – 
людського й божого – як сліпого Пекла, де 
душі-тіні снують темними птахами або 
приносяться вівцями в жертву Аїду та Гекаті, 
а за всіма невідступно стежить пес-Цербер, 
довкіл же – море-Океан, буремна ріка Ахе-
ронт і болота Стікса й Кокіту. Сліпі Боги 
приречені на загибель, бо навіть три черни-
ці-Мойри не побачать їх із Вежі Замку (коре-
лят гори Олімпу).

Винятком є людинобогиня Юна Сліпа, 
що має світлі спогади про минуле зряче 
життя (концепція платонівського анамне-
зису – життя як духовне спогадування мину-
лого божого життя) і сподівається на прозріння, 
а також образ Немовляти (корелят Світла). 
Це імплікує невизначеність фіналу й мож-
ливе прозріння завдяки Немовляті чи Юній 
Сліпій, увиразнених маркуванням ЖИТТЯ 
як СВІТЛА (зокрема, в ідеї колообігу Душ у 
Платона й Вергілія та символі сходу сонця в 
М. Метерлінка) і створює, хай і слабку, але 

альтернативу катастрофічній розв’язці люд-
ської – небесної драми. Синтез позитивної й 
негативної семантики відбувається в основній 
міфічно конотованій дієсхемі М. Метерлінка – 
переходу з міфічно конотованих метаобразних 
ізотопій мегаконцепту ЖИТТЯ в позитивно 
марковані міфічно конотовані метаобразні ізо-
топії «СМЕРТЬ (+)» (завдяки актуалізації ані-
містичної семантики) мегаконцепту СМЕРТЬ, 
з характерними міфічно конотованими мета-
образними ізотопіями СВІТЛО, НЕБО, БІЛЕ 
та ВЕСНА.

Виявлення структурно-семантичного 
ядра міфопоетичної картини світу у драмі 
М. Метерлінка «Сліпі» (1890 р.) обґрунтовує 
перспективність подальших студій міфопое-
тичного семіозису в системі авторської кар-
тини світу інших творів драматурга для виді-
лення системної міфопоетичної картини світу 
видатного європейського митця, що справив 
визначний вплив на розвиток подальшої літе-
ратурної традиції як у європейських країнах, 
так і в Україні (творчість Лесі Українки, Олек-
сандра Олеся, Миколи Куліша, Івана Кочерги 
тощо).
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ОСОБЛИВОСТІ ҐЕНДЕРНОГО ВІДТВОРЕННЯ ЕМОТИВНОСТІ  
ЩОДО ВАКЦИНАЦІЇ В ПЕРІОД ПАНДЕМІЇ COVID-19 У МЕДІА

Анотація. Сьогодні зростає інтерес до досліджень у сфері емоцій та ґендеру. Увесь 
комунікативний простір пронизаний емоціями, через які людина сприймає навколишній світ. 
Емоції є важливим складником мислення та мовної свідомості індивіда. Наявність ґендер-
них відмінностей у сфері емоційного інтелекту – факт очевидний, однак погляди фахівців на 
цю проблему істотно різняться. У нашому дослідженні ми розглянули особливості ґендер-
ного відтворення в медіа категорії емотивності щодо вакцинації в період пандемії COVID-19. 
Останні два роки тема COVID-19 є найбільш актуальною з-поміж інших. З появою вакцини 
люди висловлюють різноманітні думки стосовно неї.

Визначено особливості вербалізації емоцій чоловіками та жінками в постах. Ролі чоло-
віків і жінок у суспільстві змінюються. Визначено поняття емоційного інтелекту та ґен-
дера. Виявлено, що на формування статі впливають різні чинники – біологічний, соціальний 
та ступінь суспільного розвитку. Проте найбільшу вагу має соціальний, бо саме суспільство 
створило, сформувало правила, яких мають дотримуватися чоловіки та жінки.

Встановлено, із застосуванням порівняльного й описового методів, відмінності мови 
жінок та чоловіків у прояві емоцій у коментарях, які стосуються COVID-19. Проаналізо-
вано 202 коментарі із соціальної медіаплатформи “Twitter”. З них чоловічих – 91 коментар,  
111 жіночих. З’ясовано, що вербалізація емоцій чоловіками й жінками загалом не відрізня-
ється. За результатами проведеного аналізу визначено, що жінки детальніше описують 
ситуації під впливом емоцій. Окрім того, вони виразніше висловлюють негативні та пози-
тивні емоції. Жінки активніше проявляють емоції, особливо гнів, образу та ненависть. Чоло-
віки проявляють свої емоції, проте все ще в досить стриманому форматі. Коментарі, які 
мають нейтральне забарвлення, зазвичай належать чоловікам. 

Актуальність роботи полягає в тому, що проблема ґендерної мовної репрезентації емо-
ційного інтелекту вивчена мало, проте популярна. Окреслено подальші перспективи дослі-
дження цієї теми. 

Ключові слова: ґендер, соціолінгвістика, лінгвістика, емоційний інтелект, ідентич-
ність, ґендерні проблеми, емотивна мова, образна мова, ковід-19, коронавірус.
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FEATURES OF GENDER REPRODUCTION OF EMOTIONALITY ABOUT 
VACCINATION DURING COVID-19 PANDEMIC IN MEDIA

Summary. At this time, there is a growing interest in research in the field of emotions and 
gender. Communication space is fulfilled with emotions. Emotions are the main part of mentality and 
the linguistic component of the consciousness of one`s individual. The presence of gender differences 
in the aspect of emotional intelligence is based on obvious factors, while reviewing experts on this 
issue differ significantly. In our study, we take into account the specifics of the gender transformation 
of emotions regarding vaccination during COVID-19 in the media. For the last two years, COVID-19 
pandemic has been more relevant than other topics. With the advent of the vaccine, people express 
different opinions among themselves.

The importance of studying the peculiarities of gender language in linguistics is determined. 
Especially in these times when the role of men and women in society is changing. The concepts of 
emotional intelligence and gender are defined. It was found that different aspects affect the formation 
of gender. Namely: biological, social constructivist and social development. But the biggest aspect 
that affects a person is social. After all, the society itself has formed a number of rules that must be 
followed by men and women.

It was established the differences between language in the expression of emotions in the 
comments related to COVID-19, by using comparative and descriptive methods. 202 comments from 
the social media platform Twitter were analyzed. Of these, 91 were male and 111 were female. It 
was found out that man and women expressions of emotions are not so different. According to the 
results of the analysis, it is clear that women describe situations in more detail under the influence of 
emotions. In addition, they express negative and positive emotions more obviously. Women are more 
active in expressing emotions, especially anger, resentment, and hatred. Men show their emotions but 
still in a rather restrained format. Comments that are neutral or vague are usually written by men. 

The relevance of the work is that the gender linguistic representation of emotional intelligence 
is little studied, but a popular concern. Further prospects for the study of this topic are outlined. 

The materials were extracted from the social media platform “Tweeter”.
Key words: gender, social linguistics, linguistics, emotional intelligence, identity, gender issues, 

emotive language, figurative language, COVID-19, coronavirus.

Постановка проблеми. Сьогодні емо-
ційний інтелект – досить нова й дуже попу-
лярна концепція у психології особистості. Усе 
більше вчених визнають існування цього типу 
інтелекту.

Наявність ґендерних відмінностей у 
сфері емоційного інтелекту – факт очевид-
ний, однак погляди фахівців на цю проблему 
істотно розходяться. Традиційно вважається, 
що жінки та чоловіки виявляють розходження 
у способах вираження емпатії й емоційної 
експресії. Навіть більше, чоловіки й жінки 

по-різному здійснюють мовну репрезентацію 
емоційного інтелекту. Ґендерний, культурний, 
соціальний і психологічний чинники відігра-
ють важливу роль у формуванні емоційного 
інтелекту.

Лінгвістам уже давно цікаво вивчати 
особливості мови чоловіків і жінок (ґендерна 
лінгвістика). Проте існують певні проблеми, 
пов’язані з вивченням цього питання. Напри-
клад, емоції як феномен людської психіки 
надзвичайно складні, тому важко дослідити 
їхню мовну репрезентацію.

ОСОБЛИВОСТІ ҐЕНДЕРНОГО ВІДТВОРЕННЯ ЕМОТИВНОСТІ ЩОДО ВАКЦИНАЦІЇ...
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Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Оскільки «емоційний інтелект», як і «ґен-
дер», – досить нові поняття в науковій сфері, 
бракує також лінгвістичних досліджень, які 
сфокусовані водночас на обох аспектах. Виня-
ток становлять статті «Ґендерні аспекти емо-
тивності художнього тексту» (Марчишина, 
2014) та «Ґендерна специфіка вербальної 
репрезентації емоційних станів» (Боговик, 
2020), а також дисертація «Гендерная реализа-
ция описания отрицательных эмоциональных 
состояний в англоязычном художественном 
тексте» (Петрова, 2016).

Проте є немало фрагментарних дослі-
джень із цієї проблеми. Наприклад, у сфері 
емоціології. Емоціологія в широкому сенсі – 
міждисциплінарна галузь науки, предметом 
вивчення якої є роль емоцій у діяльності 
людини. У вузькому сенсі емоціологію розу-
міють як лінгвістику емоцій. Це дисципліна, 
що постала на стику психології та мовознав-
ства і вивчає зв’язок емоцій і мови. Особливий 
інтерес до цієї наукової галузі виявляють такі 
лінгвісти, як Е. Сепір, Ш. Баллі, М. Бреаль, 
Г. Гійом та інші. Сьогодні проблемами емо-
ціології цікавляться такі вчені, як В.І. Шахов-
ський, А. Вежбицька, В.І. Жельвіс, Е.В. Лука-
шевич, Н.А. Лук’янова, З.Є. Фоміна й інші.

Метою статті є дослідження особливос-
тей вираження емоцій чоловіками та жінками 
у висловленнях на тему вакцинації в період 
пандемії COVID-19.

Об’єкт дослідження – емоційний інте-
лект людини.

Предмет дослідження – особливості 
емотивності щодо вакцинації в медіа.

Для досягнення поставленої мети 
поставлено такі завдання: проаналізувати 
стандарти у сфері емоційних висловлень 
чоловіків та жінок; з’ясувати, яким лексичним 
засобам в описі негативних і позитивних емо-
цій віддають переваги чоловіки, а яким жінки.

Виклад матеріалу. Емоції людини – це 
невід’ємна частина нашого буття. Емоції – не 
нова сфера в пізнанні людини. Емоції мають 
двояку форму вияву в мові. По-перше, вони 
приводять до фізичних і психологічних змін, 
що впливають на мислення та поведінку. 
По-друге, емоції відбиваються мовними зна-
ками, подібно до будь-яких інших позамовних 
реалій (Бабенко, 1989, с. 3).

Кожній людині властиво бути емоцій-
ною, різним є лише рівень експресії. На цей 
аспект впливає ґендер. Навіть не так ґендер, 
як стереотипи про те, як чоловіки та жінки 
мають поводитися в суспільстві. На форму-
вання ґендерної й емоційної ідентичності 
впливають такі фактори: біологічний, соці-
альний та ступінь суспільного розвитку.

Залежно від характеру переживань емо-
ції бувають позитивними (захоплення, тер-
піння, вдячність, інтерес, радість, любов, 
лагідність), негативними (смуток, гнів, роз-
чарування, презирство, нетерпіння, гнів, 
обурення, кривда, печаль, сором, лють, нена-
висть, помста, тривога, самотність, жах, 
страх, біль, заздрість), нейтральними (інтерес, 
зацікавлення), а також невизначеними (жодна 
із трьох попередніх).

У нашому випадку такий розподіл най-
краще підходить для категоризації вибірки 
стосовно вакцинації, оскільки зазвичай люди 
або позитивно, або негативно налаштовані 
щодо неї. Також є люди, які нейтрально став-
ляться до вакцинації, для них головне, щоб 
ситуація з СOVID-19 стабілізувалася. Ней-
тральна категорія потрібна, тому що визна-
чення емотивного стану власника коментаря 
чи поста – суб’єктивна річ.

Найбільше коментарів мають позитивну 
чи негативну конотацію. В обох категоріях 
більше жіночих коментарів. Жіночих комен-
тарів негативного характеру удвічі більше, 
ніж чоловічих. Відповідно до дослідження 
Броді (1985 р.), від жінок очікують більшої 
експресивності щодо вияву емоцій, особливо 
стосовно вияву щастя, суму, страху, заздрості, 
сорому та провини.

Чоловічі коментарі стосовно вакцина-
ції спрямовані на когнітивно-раціональний 
вимір, а жіночі – на соціально-емоційний 
вимір (Діденко & Кондратюк, 2016, c. 139).

Найбільше жіночих позитивних комен-
тарів стосовно вакцинації, які висловлюють 
радість за своїх близьких. Вони піднесено 
описують, як пишаються своїми рідними, що 
ті вакцинувалися. Наприклад, жінка пише про 
свою доньку, до того ж докладно, використо-
вує «експліцитні лексичні засоби градації 
ознаки», як-от very, absolutely:

1. Feeling very proud and happy with our 
Beth today, as she impulsively went and had her 
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Covid jag at the Boots walk-in clinic. She was 
absolutely dreading having to have it at the hos-
pital or the GP’s. – Я відчуваю себе неймо-
вірно гордою і завдяки Бет дуже щаслива 
сьогодні. Вона, імпульсивно, пішла й отри-
мала вакцинацію в Boots, у поліклініці вільного 
відвідування. Вона страшенно боялася, що 
доведеться отримати її в лікарні чи в лікаря 
загальної практики (URL: https://twitter.com/
Leic_RedRedRose, 18 серпня 2021 р.)

Варто зазначити, що люди розділилися 
на тих, хто хоче вакцинуватися, та тих, хто 
не хоче. Усі коментарі, що стосуються цього 
протистояння, мають негативне забарвлення. 
Людей, які проти вакцини, в англійській мові 
називають antivaxxer. У результаті проведеного 
аналізу коментарів доходимо висновку, що 
жінки, як підтримують вакцинацію, дуже різко 
налаштовані проти антивакцинаторів. У їхніх 
коментарях чітко простежуємо такі почуття, 
як сум, ненависть чи гнів. Вони вважають, що 
антивакцинатори негідні отримувати лікування 
через свою позицію і через те, що забирають 
шанси на одужання вакцинованих людей, у 
яких важкі супутні захворювання:

1. Every #antivaxxer that takes up a hospi-
tal bed and needs the care of covid, takes away 
treatment opportunities of patients suffering 
from cancer, heart problems, disabilitating / life 
threathening conditions etc. Utterly selfish! – 
Кожен #антивакцинатор, що займає місце 
у лікарні через ковід, забирає шанси на ліку-
вання в людей, котрі страждають раком, 
мають проблеми із серцем, а також у тих, у 
кого життя під загрозою. Украй егоїстично! 
(URL: https://twitter.com/schipbreuk, 21 серпня 
2021 р.)

У наступному взірці негативного комен-
таря жінка агресивно висловлюється стосовно 
того, що люди не хочуть вакцинуватися. Вона 
пропонує застосовувати жорсткі заходи, щоб 
змусити людей вакцинуватися:

1. #AntiVaxxer #GetVaccinated. Now maybe 
this will work? Force their head under water 
until they get the vaccine. – #Антиваксер #Вак-
цинуйся. Зараз може це спрацює? Занурте 
їхню голову у воду, поки вони не погодяться 
на вакцинацію (URL: https://twitter.com/ 
Cosmic_Dodo, 17 серпня 2021 р.).

Жінки намагаються викликати емоції в 
адресатів, наводять приклади із життя інших 

людей. Так, одна з дописувачок намагається 
викликати в антивакцинаторів відчуття про-
вини, розповідаючи про лікарів, які доклада-
ють багато зусиль, щоб допомогти людям:

1. Our hospital is overwhelmed with 
COVID, cancelling surgeries. Doctors and nurses 
are exhausted in hospitals across the country. Get 
Vaccinated!!! – Через те, що наша лікарня пере-
повнена пацієнтами з КОВІД, скасовують опе-
рації. Лікарі та медсестри всіх лікарень кра-
їни виснажені. Вакцинуйтеся!!! (URL: https://
twitter.com/Roper_Lab, 19 серпня 2021 р.).

Жінки частіше намагаються викликати 
реакцію співрозмовника, скажімо, шляхом 
маніпулювання згадкою про дітей:

1. It’s unfortunate what #antivaxxers are 
doing to themselves. It’s a tragedy what they’re 
doing to their kids. – Прикро, що #antivaxxers 
роблять це із собою. Крім того, те що вони 
це роблять і зі своїми дітьми – це трагедія. 
(URL: https://twitter.com/CopeVivi, 20 серпня 
2021 р.).

Натомість у чоловіків позитивні комен-
тарі були стосовно їхньої вакцинації. Вони 
скупо висловлювали свою радість. Знаємо, 
що жінки частіше використовують різнома-
нітні прислівники та прикметники для опису 
своїх почуттів. Чоловіки підкреслюють свою 
радість шляхом використання прислівника 
“Finally” та знака оклику:

1. Finally got the jab! – Нарешті 
вакцинувався! (URL: https://twitter.com/
Chickensalad001, 21 серпня 2021 р.).

Чоловіки не лише не деталізують істо-
рії, але й люблять пожартувати, щоб примен-
шити серйозність ситуації. У деяких комен-
тарях наявні вигуки (хоч уважають, що вони 
частіше трапляються в мовленні жінок) і обс-
ценна лексика:

1. Finally got my second dose of sadness 
chos vaccine eyyyy! – Нарешті отримав другу 
дозу смутку через вакцину, урааа! (URL: 
https://twitter.com/DomAngeles2, 20 серпня 
2021 р.).

2. I’ve had my 2nd jab. I’m now fully vac-
cinated. From now on COVID-19, I’m gonna 
own you bitch!! – Отримав другу дозу вак-
цини. Зараз я повністю вакцинований. Від-
тепер, COVID-19, я буду володіти тобою, 
сучка!! (URL: https://twitter.com/Mark_SW21, 
19 серпня 2021 р.).
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3. Both doses done. So, I’m 5G enabled. 
Microsoft can take over my body Now. – Отри-
мав обидві дози. Тепер я підтримую 5G. 
Microsoft може взяти моє тіло зараз (URL:  
https://twitter.com/Namneesh, 16 серпня 2021 р.).

Чоловіки натомість, згадуючи сім’ю, 
не намагаються викликати емоцій в інших 
людей. Вони наче перелічують факти про них:

1. My daughter received the first dose of the 
COVID-19 #vaccine this past week; she appears 
to be much more confident after it. Her social 
life was suffering. She refused to go near many 
of her friends because she thought they were not 
taking proper precautions. – Моя дочка мину-
лого тижня отримала першу дозу вакцини 
проти COVID-19; після цього вона виглядає 
набагато впевненіше. Її суспільне життя 
погіршувалося. Вона відмовлялася підходити 
до багатьох своїх друзів, оскільки вважала, 
що вони не вживають належних запобіж-
них заходів (URL: https://twitter.com/Pbesso,  
21 серпня 2021 р.).

Окрему категорію в негативних комен-
тарях утворюють чоловіки, які прямо номіну-
ють емоцію, але не пропускають її через себе. 
Багато чоловіків у коментарях використо-
вують схожу лінгвістичну конструкцію “It’s 
sad”, “sad stor”, “so sad”, “It’s a sad state”. Тобто 
вони підтверджують, що це невесела ситуа-
ція, але ніяк не висловлюють своїх почуттів 
стосовно цього:

1. So sad we have to be bullied into these 
vaccines which are still on trial basis. – Так 

сумно, що нас примушують прививатися 
вакцинами, які все ще випробовують (URL: 
https://twitter.com/SibusisoSkepile, 3 вересня 
2021 р.).

2. Very sad that we have what we have 
now when there has been a safe, effective 
vaccine available to the over 60’s for many 
months. – Дуже прикро, що ми зараз маємо 
те, що маємо, коли протягом багатьох міся-
ців була доступна тим, кому за 60-т, безпечна 
й ефективна вакцина (URL: https://twitter.com/
DarrenKilminst1, 3 вересня 2021 р.).

Більшість нейтральних коментарів нале-
жить чоловікам. У них вони не вживають 
емоційно забарвлених слів, сухо, раціонально 
констатують факт вакцинації:

1. Just got my 2єnd dose. – Щойно отримав 
другу дозу вакцини (URL: https://twitter.com/ 
naeemtoronto, 15 серпня 2021 р.).

2. Fully vaccinated. – Повністю вак-
цинований (URL: https://twitter.com/
RyanGTweetsTV, 15 серпня 2021 р.).

Загалом ми розглянули і сформували 
вибірку із 202 коментарів: жіночих коментарів 
111, чоловічих – 91. З них нейтральних комен-
тарів 44 (19 жіночих, 25 чоловічих), 15 неви-
значених (6 ж., 9 ч.), 68 негативних (45 ж.,  
23 ч.) та 75 позитивних (41 ж., 34 ч.).

Висновки. Отже, представникам обох 
ґендерів властиві схожі способи мовної репре-
зентації емоційного інтелекту. Усе ж спостері-
гаємо певну різницю у способах мовної репре-
зентації емоційного інтелекту, зумовлену 
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ґендерними стереотипами суспільства, рівнем 
розвитку людини та її соціальним оточенням. 
Проте в наш час поступово розмиваються 
межі «ґендерного образу людини» відповідно 
до статі. Це відображено й на лінгвістичному 
рівні.

Раніше вважалося, що тільки чоловіки 
вживають обсценну лексику, а жінки вико-
ристовують вигуки, різноманітні прикмет-
ники та прислівники для підсилення емоцій. 
Проте зараз чоловіки також використовують 
різні лексичні засоби для опису своїх почут-
тів. Також можна помітити, що жінки емоцій-
ніше описують події, пов’язані з вакцинацією. 

Вони відвертіше висловлюють негативні 
та позитивні емоції. Коментарі жінок менш 
стримані за чоловічі. Жінки вільно вислов-
люють злість, обурення, радість та роздрату-
вання. Вони частіше розповідають про чуже 
життя та своїх родичів, також вони люблять 
деталізувати свої історії. Чоловіки теж опису-
ють ситуації щодо вакцинації у своїх сім’ях, 
але стриманіше. 

Перспективу подальших досліджень 
убачаємо в теоретичному аналізі особливос-
тей емоційних станів та лексичних засобів для 
вираження емоцій у текстових публікаціях із 
соціальних мереж.
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DISCURSIVE PORTRAITS OF TOXIC POLITICIANS IN THE USA,  
GREAT BRITAIN AND UKRAINE (AUDIOVISUAL ANALYSIS)

Summary. The article analyses culturally specific markers of toxicity in the discourse portraits 
of contemporary politicians in the United States, Great Britain and Ukraine. The object of the 
research are the political discourses of the United States, Britain and Ukraine; the subject matter 
of analysis are culturally specific (verbal and nonverbal) markers of toxicity as components of the 
discourse portraits of Donald Trump (the USA), Nigel Farage (the UK), Oleh Liashko (Ukraine). A 
discourse portrait of a toxic linguistic personality is understood as a discursive formation containing 
a set of semantic, stylistic, genre-related and communicative means that distinguish the speech style 
of such a linguistic personality whose behavior is characterized by a high degree of aggression 
aimed at causing emotional harm to or discrimination of the opponent. Verbal markers of toxicity 
include ideological, ethnic, gender-related evaluative statements that demean the personality of 
another person (not necessarily present) and cause him or her psychological harm or taint their 
image. Nonverbal markers of toxicity are divided into prosodic (derogatory-patronizing, hysterical, 
condescending tone of speech), gestural (waving hands and pointing at the interlocutor with the 
index finger, protective hugs, patting, touching the arms or shoulders of the interlocutor) and mimic 
(imperious facial expression, crooked mouth, dilated eyes, exaggerated grimaces) means of forming 
verbal explicates of toxicity. Culturally specific markers of toxicity in the discourse portraits of the 
three politicians are expressed by both the public agenda that is relevant to each country, e.g. racial 
and gender discrimination (the USA), Euroscepticism (the UK), anti-corruption efforts (Ukraine), 
and the aggressive-emotional type of the speakers whose speeches are characterized by a tendency to 
inflict emotional harm on the opponent through verbal manipulation and fake accusations, as well as 
the use of nonverbal aggression – hysterical manner of speech, impulsive movements of the arms and 
hands, head, body and exaggerated facial expressions.

Key words: discourse portrait, toxic, verbal, nonverbal, USA, Great Britain, Ukraine, culturally 
specific, contrast.

Постановка проблеми. Публічну 
токсичність сучасних політиків формують 
власне вербальні інформаційні контенти, які 
публічні особи експлікують у медійному про-
сторі й експлуатують для поляризації елек-
торату (Шкворченко, 2021; Coleman, 2021). 
Руйнівний вплив таких контентів на опонента 
і його електорат посилюють такі візуальні 
засоби, як плакатна агітація, пропагандист-
ська фотографія, ідеологізований кінема-
тограф (Москвін, 2012, c. 82). Вони беруть 
участь у формуванні цілісного іміджу полі-
тика, висловлення й поведінка якого сприй-
маються як токсичні. Токсичною вважають 
надзвичайно різку поведінку, зловмисну, що 
виявляє себе в неприємних особистих напа-
дах і в адресованих партнерові з комунікації 
різких зауваженнях, які завдають йому психо-
логічної шкоди (Toxicity).

Токсичність у медіа призводить до 
викривлення картини світу, поляризує дискурс 
і радикалізує читачів, незалежно від їхньої 
політичної орієнтації. Швидкість та кількість 
новин створюють відчуття терміновості, яке 
посилює тривожність (Pavlíková et al., 2021). 
Оскільки токсичність є сумою проєкцій зде-
більшого протилежної соціально-політичної 
групи чи партії, то політик і його висловлення 
будуть токсичними тільки для його опонентів 
(Shkvorchenko et al., 2021). Визначення дис-
курсивних механізмів токсичності публічних 
політиків є актуальним як для розуміння вза-
ємодії комунікантів з урахуванням спільних і 
етноспецифічних чинників у різних мовах / 
лінгвокультурах, так і для розробktyyz мето-
дів комунікативногу захисту від різних видів 
патогенного впливу в період виборчої кампа-
нії (Ковалевська, 2020).
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Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Поява в медійному просторі токсичних 
інформаційних контентів негативно впливає 
на світосприйняття громадян і, як наслідок, 
призводить до руйнування сформованої гро-
мадської думки та соціально-політичної пове-
дінкової моделі всіх учасників передвиборчого 
процесу (Шкворченко, 2021). Токсичну дію 
будь-якого інформаційного контенту форму-
ють чинники різного плану – візуальний, вер-
бальний, асоціативний, водночас вербальна 
токсичність, на відміну від візуальної, впли-
ває насамперед на слухове сприйняття, яке 
далі може породжувати деструктивну реак-
цію у формі образ, інвективної лексики тощо 
(Еременко, 2013, с. 76). Візуальні репрезене-
тації токсичного іміджу політика в медійному 
просторі транслюють через канали комуні-
кації, диференційовані на статичні (фотогра-
фії, карикатури/шаржі, передвиборчий пла-
кат, графіті, стріт-арт, політична реклама) 
та динамічні (передвиборчі інтернет-ро-
лики, онлайн-трансляції виступів на деба-
тах, мітингах, форумах) (Сальникова 2012;  
Dorrian, 2019).

Ефективними в електоральній боротьбі 
є передвиборчі інтернет-ролики, оскільки 
вплив неформального, позбавленого журна-
лістського супроводу ролика, поширеного із 
соціальних мереж, є сильнішим, ніж ефект від 
телевізійної трансляції пафосних виступів на 
партійних з’їздах. Політичні рекламні плакати 
та відеоролики – це джерела візуальної інфор-
мації, на яких представлений певний обсяг 
політично значущих суджень політика в поєд-
нанні з паравербальними засобами (жести, 
поза, міміка, проксеміка), ефект використання 
яких може бути патогенним, якщо агітація 
містить приховані образи, погрози, маніпуля-
цію (Steffan, 2021).

Метою статті є зіставлення дискурс-пор-
третів сучасних політиків США, Великої Бри-
танії й України, яких у медійному просторі 
визначають як токсичні, та виявлення в цих 
портретах культурно-специфічних маркерів 
токсичності. 

Об’єкт аналізу – політичні дискурси 
США, Великої Британії й України, а пред-
мет – культурно-специфічні вербальні та 
невербальні маркери токсичності як компо-
ненти дискурс-портретів Дональда Трампа 

(США), Найжела Фаража (Велека Британія), 
Олега Ляшка (Україна). 

Для досягнення поставленої мети вико-
нано такі завдання: 1) визначення поняття 
дискурс-портрету та його компонентів; 2) кла-
сифікація вербальних і невербальних маркерів 
токсичності в публічному дискурсі американ-
ських, британських і українських політиків; 
3) встановлення за допомогою аудіовізуаль-
ного аналізу культурно-специфічних маркерів 
токсичності в дискурс-портретах сучасних 
політиків США, Великої Британії й України з 
урахуванням стратегій і тактик лінгвального 
вираження токсичності, а також жестового та 
мімічного їх супроводу. 

Мовний корпус дослідження становлять 
відеозаписи політичних виступів сучасних 
американських (Donald Trump, Sarah Palin, 
Hillary Clinton, Nancy Pelosi, Alexandria Oca-
sio-Cortez, Andrew Cuomo), британських 
(Nigel Farage, John Bercow, Theresa May, David 
Cameron, Jeremy Corbyn, Priti Patel) і укра-
їнських (Петро Порошенко, Олег Ляшко, 
Ірина Фаріон, Олексій Гончаренко, Ілля Кива) 
політиків (загальний обсяг відеозапису –  
20 годин), висловлення або вчинки яких медіа 
визначають як токсичні. У роботі використано 
аудіовізуальний аналіз, який включає опис як 
просодичних, так і жестово-мімічних засо-
бів, що супроводжують вербальні експлікати 
токсичності й увиразнюють їх.

Виклад матеріалу. Мовленнєвий пор-
трет, або дискурс-портрет, мовної особи-
стості – сукупність смислових, стилістичних, 
жанрових та комунікативних засобів, які від-
різняють її мовленнєву манеру від мовлен-
нєвої манери інших мовних особистостей 
того самого типу. Застосування методу дис-
курс-портретування почалося з вивчення 
мовленнєвої діяльності представників росій-
ської політичної еліти, у процесі якого було 
визначено й описано 24 дискурсивні типи 
мовленнєвої особистості, поєднані в харак-
теристиці одного політичного лідера залежно 
від домінування в його мовленнєвій діяльно-
сті адресант-, адресат-, кортеж- та код-іденти-
фікувальних дискурс-категорій (Методология 
исследований политического дискурса, 2002). 
Також на біографічному матеріалі політич-
них лідерів Німеччини й України в історичній 
ретроспективі (1930– 2000 рр.) встановлено 
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40 індексів дискурсивного портрету харизма-
тичної мовної особистості політичного лідера, 
з виокремленням біологічного, соціального, 
психологічного, індивідуального компонен-
тів, де останній містить вербальні й паравер-
бальні характеристики усного мовлення полі-
тика (Петлюченко, 2009, c. 161).

Для дослідження засобів вираження 
токсичності в публічному дискурсі американ-
ських, британських і українських політиків ми 
класифікували їх на вербальні та невербальні 
маркери. До вербальних маркерів токсичності 
відносимо використання політиком ідеологіч-
них (расистські, націоналістські), національ-
них (антисемітські, ксенофобські), ґендерних 
(сексистські, гомофобські) та інших оцінних 
висловлень, які принижують особистість 
іншої (не обов’язково присутньої) людини 
й завдають їй психологічної або іміджевої 
шкоди. Невербальні маркери токсичності 
поділяємо на три підгрупи: просодичні (при-
низливо-заступницький, істеричний, пафос-
ний тон мовлення), жестові (розмахування 
руками і вказівка на співрозмовника вказів-
ним пальцем, заступницькі обійми, поплес-
кування, дотики до рук або плечей співроз-
мовника) і мімічні (пихатий вираз обличчя, 
погляд зверху вниз, викривлений рот, розши-
рені зіниці, кривляння, особливо надмірні) 
(Шкворченко, 2021, c. 123).

На першому етапі аудіовізуального ана-
лізу відібрано відеозаписи виступів політиків 
США (Дональд Трамп, “Trump Encourages 
Those At His Rally To March To The Capitol”, 
6 січня 2021 р.), Великобританії (Найджел 
Фарадж, “Nigel Farage’s last words to the Euro-
pean Parliament”, 29 січня 2020 р.) і України 
(Олег Ляшко, «Я не буду вибачатись за те, 
що захищаю українців», 17 січня 2017 р.), 
які медіа визнають токсичними. Другий етап 
аудіовізуального аналізу пов’язаний зі скла-
данням транскриптів відібраних виступів, у 
яких зафіксовано всі особливості просодики 
(паузи, емфаза, рух мелодійного контуру, темп 
проголошення) і кінесики (рухи рук, тіла, 
голови, міміка) на тих їхніх ділянках, що міс-
тять вербальні експлікати токсичності.

Виконаний аудіовізуальний аналіз 
дав змогу визначити культурно-специфічні 
маркери токсичності в дискурс-портретах 
трьох згаданих політичних фігур, зробити 

контрастні спостереження щодо публічної 
токсичності політиків США, Великої Британії 
й України загалом.

Дискурсивне портретування токсич-
них політиків США. Публічна токсичність 
таких американських політиків, як Дональд 
Трамп, Сара Пейлін, Хілларі Клінтон, Ненсі 
Пелосі, Олександрія Окасіо-Кортес, Ендрю 
Куомо, вербалізована в тих їхніх висловлен-
нях, які дискримінують адресата за озна-
кою раси або ґендеру і які концептуально 
пов’язані з рухами за расову та ґендерну 
рівність (#BlackLivesMatter, #MeToo). Соці-
ологічні опитування у США свідчать про те, 
що Дональд Трамп був і є одним з основних 
токсичних чинників, що впливає на погляди 
людей і на стан політичного дискурсу у кра-
їні: більшість кажуть, що Д. Трамп змінив 
тон і характер політичної дискусії на гірше, і 
менше половини вважають, що він змінив їх 
на краще (Americans say the nation’s political 
debate has grown more toxic and “heated” rhet-
oric could lead to violence).

Так, Дональд Трамп у своєму виступі 6 
січня 2021 р. поширював фейкові твердження 
про фальсифікацію виборів 2020 р. і надихнув 
розлючений натовп на штурм Капітолія. Вод-
ночас він спирався в основному на токсичні 
контенти, що закликали до конфлікту або про-
тесту, наприклад: “Now it is up to Congress to 
confront this egregious assault on our democ-
racy. And after this, we’re going to walk down 
and I’ll be there with you we’re going to walk 
down we’re going to walk down. Anyone you 
want, but I think right here, we’re going to walk 
down to the Capitol, and we’re going to cheer on 
our brave senators and congressmen and women. 
You have to show strength and you have to be 
strong” (Trump’s Full Speech at D.C. Rally on 
Jan. 6). Токсичність зверненню Д. Трампа 
до учасників мітингу забезпечує насамперед 
демагогічне висловлення “egregious assault 
on our democracy”. До того ж такі вербальні 
експлікати токсичних імпліцитних смислів, як 
“after this” («після того, як вкрали мою пере-
могу»), “we’re going to cheer on our brave sena-
tors and congressmen” («ми змусимо сенаторів 
переглянути результати виборів»), підсилено 
різкими рухами обох рук із долонями у формі 
кулака (бойова стійка боксера) і широкою 
амплітудою гучності голосу (Рис. 1).
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Отже, дискурс-портрет Дональда 
Трампа визначаємо як «токсик-демагог», 
який «під прикриттям надуманого популізму, 
спекулює на неприйнятті «інших», обирає 
плутократичний курс, зраджуючи тих людей, 
яких він обманом змусив голосувати проти 
самих себе» (Donald Trump Is Not a Populist). 
Підкреслимо, що імідж Дональда Трампа як 
токсичного політика формують в американ-
ських ЗМІ переважно ліберальні (демокра-
тичні) канали, водночас його послідовники 
позитивно оцінюють демагогічні здібності 
свого лідера використовувати расистську 
мову, щоб апелювати до прихильників пере-
ваги білих, згуртовувати їх і висловлювати 
власну думку, не піклуючись про те, можуть 
або не можуть інші політики завжди діяти від-
повідно до того, що вони говорять.

Дискурсивне портретування токсич-
них політиків Великої Британії. Вербальну 
токсичність у публічній адженді таких бри-
танських політиків, як Найджел Фарадж, 
Джон Беркоу, Тереза Мей, Девід Кемерон, 
Джеремі Корбін, Пріті Патель, спричинюють в 
основному теми міграції та євроскептицизму 
(Brexit), англійського націоналізму (Scotxit, 
NI-xit), також відмова британського принца 
Гаррі та його дружини Меган Маркл від 
виконання королівських обов’язків (Megxit) і 
постання у зв’язку із цим нового для британ-
ського пабліку дискурсу расизму (How Brit-
ain’s political conversation turned toxic).

Так, британський політик Найджел 
Фараж, якого медіа визначають як “the most 
dangerous man in Britain” (Nigel Farage is not 
“controversial” – he is toxic. Why do we keep giv-

ing him airtime?), скандальна поведінка якого 
детермінувала значною мірою токсичність 
публічного дискурсу Європи й Великобри-
танії, у своїй заключній промові в Європей-
ському парламенті 29 січня 2020 р. відкрито 
образив як окремих політиків, так і всю євро-
пейську політику загалом, див., наприклад: 
“No more financial contributions, no more Euro-
pean court of justice, no more common fisheries 
policy, no more being talked down to, no more 
being bullied, no more Guy Verhofstadt <…> we 
love Europe, we just hate the European Union – 
it’s a simple as that!” (Nigel Farage’s last words to 
the European Parliament). Н. Фараж використав 
прямі експлікати ненависті до Євросоюзу (“we 
love Europe, we just hate the European Union”) 
та образи на адресу присутнього на засіданні 
представника Європейського парламенту з 
питань брекзиту Гі Вергофстадта, активно 
розмахував водночас руками із британським 
прапорцем в одній із них, енергійно жестику-
лював головою та всім тулубом (Рис. 2).

Пафосні твердження Н. Фаража про 
любовь до Європи неправдиві, що слугує під-
ставою для визначення його дискурс-портрета 
як «токсик-брехун». Слушність нашого вис-
новку підтверджують оцінки публічної рито-
рики Н. Фаража Європейським комісаром з 
питань охорони здоров’я Витенісом Андрю-
кайтісом: “Toxic untruths spread by Farage and 
others, such as claims money Britain contributes 
to the EU budget would be used for investments 
in health care, have now been revealed as lies” / 
«Отруйна брехня, поширювана Фараджем та 
іншими, наприклад, заяви про те, що гроші, 
які Великобританія вносить до бюджету ЄС, 

 
Рис. 1. Кадр із промови Дональда Трампа на мітингу у Вашінгтоні 6 січня 2019 р.  

(Trump’s Full Speech at D.C. Rally on Jan. 6, URL: https://www.wsj.com/video/trump-full-speech- 
at-dc-rally-on-jan-6/E4E7BBBF-23B1-4401-ADCE-7D4432D07030.html)
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будуть використані для інвестицій в охорону 
здоров’я, тепер викрита» (Andriukaitis blasts 
Farage “toxic untruths” and “lies”).

Дискурсивне портретування токсич-
них політиків України. Токсичний імідж 
таких українських політиків, як Петро Поро-
шенко, Олег Ляшко, Ірина Фаріон, Олексій 
Гончаренко, Ілля Кива, визначений їхньою 
участю в експлікації таких контентів, як неза-
лежність України від Росії, мовне питання, 
взаємини із США та корупція, переважно 
популістського характеру. У 2017 р. тижневик 
«Новое время» визначив топ-10 українських 
політиків-популістів, здатних довести країну 
до межі заради прихильності електорату; вони 
взяли за моду лаяти опонентів, навіть не нама-
гаючись водночас запропонувати дієві альтер-
нативні рішення (Популізм. Лідери тренду – 
Олег Ляшко і Юлія Тимошенко (огляд преси)).

Лідером цього тренду визнано Олега 
Ляшка, публічну токсичність якого харак-
теризує популістський стиль боротьби з 
корумпованими чиновниками. Це дає нам 
підстави визначити його дискурс-портрет 
як «токсик-популіст». Сильний токсичний 
ефект у медіа викликав, наприклад, його 
виступ у Раді 17 січня 2017 р., коли він обі-
звав депутатів «урядовими даунами», порадив 
їм «іти на смітник». У кулуарах після виступу 
О. Ляшко відкинув будь-яку ймовірність виба-
чень і зазначив: «Ніяких вибачень! Хай вони 
вибачаються перед мільонами українців, якім 
не має за що годувати своїх дітей <…> я ще 
раз повторюю: ті, хто позбавляє українців 

роботи, ті, хто перетворив Україну на сиро-
винний придаток, – це урядові дауни, це сла-
боумні люди, які працюють проти України і є 
ворогами України» (Ляшко: Я не буду виба-
чатись за те, що захищаю українців). Оцінні 
токсичні висловлення «слабоумні люди» й 
«вороги України» Олег Ляшко супроводжує 
різкими, імпульсивними рухами рук, водно-
час тон його мовлення, жести й міміка були 
агресивними (Рис. 3).

Таким порівнянням депутатів з особами 
із синдромом Дауна Олег Ляшко не тільки 
принижує їх, але й опосередковано ображає 
неприсутніх третіх осіб – батьків «сонячних 
дітей» та благодійну організацію «Даун Син-
дром» (Відкритий лист Олегу Ляшко).

Висновки. Дискурс-портрет токсичної 
мовної особистості є сукупністю смислових, 
стилістичних, жанрових та комунікативних 
засобів, спрямованих на завдання моральної 
шкоди опонентові, його дискримінацію за 
расою, національністю або ґендером. Вико-
наний аудіовізуальний аналіз показав, що 
культурно-специфічні контрасти токсичної 
публічної риторики трьох політиків визна-
чають актуальні для кожної із країн і їхніх 
політичних дискурсів інформаційні контенти, 
як-от: расова і ґендерна дискримінація (США), 
євроскептицизм (Великобританія), боротьба з 
корупцією (Україна).

Важливим у дослідженні вербальної 
токсичності політиків уважаємо розмежу-
вання понять «вербальна токсичність» і «вер-
бальна агресія». Вербальна агресія пов’язана 

 

Рис. 2. Кадр із промови Найджела Фаража в Європарламенті 29 січня 2020 р. (Nigel Farage is 
not “controversial” – he is toxic. Why do we keep giving him airtime? URL: https://www.theguardian.
com/commentisfree/2016/dec/11/nigel-farage-not-controversial-toxic-why-give-airtime-question-time)
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із прямою експлікацією негативних почуттів 
через прокльони, погрози тощо, тоді як вер-
бальна токсичність імпліцитно впливає на 
настрої, переконання та вчинки співрозмов-
ника, руйнує його особистість. Також токсич-
ність висловлювань або вчинків публічних 
осіб, на відміну від агресивності, може в 
майбутньому негативно впливати на третіх, 
неприсутніх осіб, як засвідчує наведений 
вище приклад виступу українського політика 
Олега Ляшка. Аналіз візуальної токсичності 
має враховувати контекст культури, до якого 
належить політик. Якщо токсичний політик 
належить до культури з високим контекстом 
(японська, арабська, китайська, слов’ян-
ська), то він використовує велику кількість 
невербальних засобів. Токсичний політик, 

представник вузькоконтекстної культури 
(англійська, американська, німецька), вима-
гає прямого вербального спілкування, його 
токсичність значною мірою буде трансльо-
вана через експліцитні вербальні канали; 
невербальній комунікації в ній належить дру-
горядна роль.

Перспективним уважаємо подальше 
експериментальне студіювання візуальних 
репрезенетацій токсичного іміджу політика в 
медійному просторі США, Великої Британії 
й України з урахуванням статичних (фото-
графії, карикатури/шаржі, передвиборчі пла-
кати, графіті, стріт-арт, політична реклама) та 
динамічних (передвиборчі інтернет-ролики, 
онлайн-трансляції виступів на дебатах, мітин-
гах, форумах) візуальних форм.

 Рис. 3. Кадр із промови Олега Ляшка «Я не буду вибачатись за те, що захищаю українців»  
(17 липня 2017 р.)
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ТИПИ ТА ВИДИ КОМУНІКАТИВНОГО ВПЛИВУ  
В ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ КІНОДИСКУРСІ

Анотація. Статтю присвячено проблемі розрізнення типів і видів комунікативного 
впливу з опертям на тексти публіцистичного кінодискурсу. 

Розглянуто витоки та сучасний стан наукового пояснення комунікативного впливу, 
окреслено дискусійні положення в його студіюваннях; запропоновано дефінувати його як дію 
адресанта комунікації, учинену з одночасним використанням інструментів лінгвістичної та 
низки нелінгвістичних семіотичних систем із метою змінити чи фундаменталізувати наявні 
локальні та глобальні раціо- й емоціопрограми адресата. 

З огляду на наявність чималої кількості класифікацій та розбіжностей у них, у встанов-
ленні різновидів комунікативного впливу рекомендовано спиратися на принцип біологічної сис-
тематики К. Ліннея й розмежовувати типи (переконування, навіювання (сугестія), маніпулю-
вання) та види (пряме переконування, прихована сугестія, вербальне маніпулювання тощо) 
комунікативного впливу залежно від широти репрезентації механізму його дії. 

У межах статті деталізовано такі види комунікативного впливу, як вербальне та 
невербальне переконування, вербальна та невербальна сугестія, вербальне та невербальне 
маніпулювання. Помічено, що вербальне переконування в текстах публіцистичного кінодис-
курсу актуалізують за допомогою числівників на позначення дати історичних подій, а також 
різних онімів, насамперед антропонімів і топонімів. Невербальне переконування характерне 
для відеофрагментів документальної хроніки, що унаочнюють вербальний ряд. Вербальну 
сугестію виражають за допомогою різного роду лексем і тропів, співвідносних з інстру-
ментами нейролінгвістичних процесів упущення, узагальнення та викривлення. Невербальна 
сугестія має місце в кадрах, де невербальна поведінка їх учасників семантично збігається з 
емоційним навантаженням вербального ряду. Для вербальної маніпуляції найчастіше в публі-
цистичному кінодискурсі використовують оцінні лексеми, а для невербальної – кадри та сцени 
за участю героїв, невербальна поведінка яких не збігається з вербальними коментарями. 

Ключові слова: комунікативний вплив, тип комунікативного впливу, вид комунікатив-
ного впливу, переконування, сугестія, маніпулювання. 
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TYPES AND KINDS OF COMMUNICATIVE INFLUENCE 
IN JOURNALISTIC FILM DISCOURSE

Summary. The article is devoted to the problem of distinguishing types and kinds of 
communicative influence, based on the texts of journalistic film discourse.

The origin and the current status of the scientific explanation of the communicative influence are 
considered and a number of vague discussion views are especially indicated. It is proposed to define 
it as the action of the addressee of communication with the simultaneous use of tools of linguistic and 
non-linguistic semiotic systems in order to change or fundamentalize the existing local and global 
rational and emotional programs of the addressee. 

As there is some disagreement in establishing the varieties of communicative influence, it is 
proposed to rely on the principle of C. Linneus’ biological systematics and to distinguish between types 
(persuasion, suggestion, manipulation) and subtypes (direct persuasion, hidden suggestion, verbal 
manipulation, etc.) of communicative influence in dependence from the breadth of the representation 
of its mechanism. 

The article details such types of communicative influence as verbal and nonverbal persuasion, 
verbal and nonverbal suggestion, verbal and nonverbal manipulation. It is noticed that verbal 
persuasion in the texts of journalistic film discourse is actualized with the help of numerals denoting 
the dates of historical events, various onyms, first of all anthroponyms and toponyms. Nonverbal 
persuasion is characteristic of documentary chronicles that illustrate the verbal series. Verbal 
suggestion is expressed by various words and tropes, correlated with the neurolinguistic processes of 
omission, generalization and distortion. Nonverbal suggestion takes place in frames, where the non-
verbal behavior of their participants semantically coincides with the emotional load of the verbal 
series. For verbal manipulation, evaluation tokens are most often used in journalistic film discourse. 
The scenes with the characters whose nonverbal behavior does not coincide with verbal comments 
are used for nonverbal manipulation.

Key words: communicative influence, type of communicative influence, kind of communicative 
influence, persuasion, suggestion, manipulation.

Постановка проблеми. Феномен кому-
нікативного впливу (далі – КВ) здавна стано-
вив інтерес для парадигм різних гуманітарних 
наук, серед яких риторика, психологія, соціо-
логія, політологія тощо. Однак утвердження в 
науковій думці максими, згідно з якою «впли-
вовий потенціал мають сама мова, учасники 
спілкування, паравербаліка комунікативної 
взаємодії, різноманітні ознаки та сугестивні 
властивості спрямованого на адресата пові-
домлення» (Селіванова, 2010, с. 198), акти-
візувало увагу й лінгвістів. У результаті про-
блеми КВ стали центральною точкою в колі 
пріоритетів лінгвістичних пошуків.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Сучасні дослідження КВ відзначаються 
поліфонічністю через широку варіативність 
застосовуваних підходів, що більшою мірою 
залежить від обраного для обстеження матері-
алу підходу. Є лінгвістичні розвідки відповід-
ної проблематики, виконані на ґрунті худож-

ніх (Н. Василенко, І. Гарбар, О. Денисюк, 
М.-М. Рибалко), рекламних (Т. Ковалевська, 
Н. Кутуза, Т. Безугла, О. Макєдонова, О. Оле-
нюк), публіцистичних (І. Богданова, І. Лаком-
ська), політичних (А. Ковалевська-Сла-
вова, І. Беляєва, Л. Завальська), юридичних 
(А. Просяна), наукових (І. Козубська), медич-
них (С. Болтаєва, О. Шаніна), телевізійних 
(А. Кісельова, О. Чайковська), мережевих 
(Л. Швелідзе) дискурсів. З огляду на те, що 
кінодискурс «перетинається з низкою суміж-
них типів дискурсу» (Корячкина, 2017, с. 26) 
і вважається досить складною джерельною 
базою, до скрупульозного студіювання 
його впливової генези вчені звертаються 
рідше (див. лише дисертації Н. Горбачової 
та Т. Крисанової). Загалом же лінгвістичні 
праці згаданих науковців не охоплюють усієї 
видової амплітуди КВ, бо вони обмежились 
детальною обсервацією лише кількох його 
різновидів, здебільшого з фокусом на суто 
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мовній організації дискурсів. Це й указує 
на актуальність пропонованої статті, умо-
тивовану необхідністю сформувати цілісне 
уявлення про поліманітні вияви КВ з опер-
тям якраз на зразки кінодискурсу на підставі 
його малодослідженості й наявності в ньому, 
як уже зазначенося, симбіозу різних дискур-
сних практик. Її увиразнює і спроба зробити 
стрункішою класифікацію різновидів КВ, бо 
поки що в лінгвістичній парадигмі не пред-
ставлена однозначна та вичерпна їх типоло-
гія, попри її злободенність як для уникнення 
дискусій між лінгвістичними школами, так 
і для розв’язання низки практичних завдань 
новітньої гуманітаристики, пов’язаних 
насамперед із створенням екологічно впли-
вових контентів. 

Метою статті є виявлення типів і видів 
КВ, актуальних для публіцистичного кінодис-
курсу. Вона внеобхіднює розв’язання таких 
завдань: 1) пояснити зміст поняття «комуні-
кативний вплив»; 2) здійснити аналітичний 
огляд наявних класифікацій КВ; 3) обґрунту-
вати авторський підхід до виокремлення типів 
і видів КВ; 4) проілюструвати механізм реалі-
зації типів і видів КВ у текстових продуктах 
публіцистичного кінодискурсу. 

Об’єктом дослідження обрано різновиди 
КВ, а предметом – його типи та види, об’єкти-
вовані в публіцистичному кінодискурсі.

Джерельною базою обрано 60-хвилин-
ний публіцистичний фільм «Ваш Василь», 
присвячений поетові В. Стусу (ТРК «Україна», 
2020 р.), як автономний продукт відповідного 
дискурсу з огляду на наявність у ньому марке-
рів різних виявів КВ. Фактичним матеріалом 
для виконання практичних завдань роботи 
послугували понад 300 лексем і речень, 250 
кадрів та 80 інтертитрів. 

Виклад матеріалу. В основу визна-
чення КВ покладено два поняття – «комуні-
кація» та «вплив», зв’язок між якими вигля-
дає як «процес / мета». Це підтверджують, 
зокрема, дослідження науковців Сент-Лу-
їського університету (США) Д. Хва-Фройліх 
та Д. Віджил, які встановили, що будь-яка 
комунікація ґрунтується на трьох теоріях – на 
теорії обробки інформації, прагматичній тео-
рії та теорії соціальної взаємодії, об’єднаних 
спільною орієнтацією на вплив (Hwa-Froelich 
& Vigil, 2004, c. 107). 

Поняття «комунікативний вплив» у нау-
ковому вжитку лінгвістів позначене двовектор-
ністю дефінування. Одні вчені (О. Селіванова, 
Н. Кутуза, О. Беляєва, В. Козлова) трактують 
його передусім як «мовленнєву дію адресанта 
<…>, спрямовану на зміну мислення, психо-
емоційних станів адресата, оцінки ним пев-
ного явища тощо незалежно від типу комуні-
кативної взаємодії» (Селіванова, 2010, с. 198), 
визнають водночас пріоритетність лінгві-
стичних компонентів (Kutuza & Kravets, 
2020, c. 52). Інші ж (Ф. Бацевич, Т. Ковалев-
ська, А. Ковалевська-Славова, О. Горячев, 
О. Олексюк, В. Чернявська) наполягають на 
рівнозначності лінгвістичних і нелінгвістич-
них компонентів у здійсненні КВ, керуючись 
тим фактом, що «дефінування поняття впливу 
не може відбуватися поза усвідомленням його 
гетерогенної природи, його глибинних зв’яз-
ків із комплексом особистісно-колективної 
комунікативності» (Ковалевська, 2018, с. 174), 
бо навіть «незаплановане спілкування може 
відбуватися за допомогою тону, темпу, гуч-
ності чи висоти тону мовлення, а також невер-
бальних знаків, серед яких постава, зоровий 
контакт, міміка та жести» (Ali, 2018, c. 46). 
Ми теж поділяємо другий підхід і, зважаючи 
на думку Г. Почепцова, який трактує комуні-
кацію як «процес перекодування вербальної 
в невербальну та невербальної у вербальну 
сфери» (Почепцов, 2001, с. 15), під КВ про-
понуємо розуміти дію адресанта комунікації, 
учинену з одночасним використанням інстру-
ментів лінгвістичної та низки нелінгвістич-
них семіотичних систем для зміни чи фунда-
менталізації наявних локальних і глобальних 
раціо- й емоціопрограм адресата. 

Якщо у спробах пояснити зміст КВ про-
стежуємо певну обґрунтованість, то питання 
виокремлення різновидів КВ усе ще стано-
вить лакунарний сегмент лінгвістичної пара-
дигми через відсутність чіткої систематики, 
оскільки критеріями для класифікації часто 
виступають не пов’язані одна з одною ознаки 
чи, навпаки, пов’язані ознаки, за якими, 
проте, не здійснено вичерпної таксономії. 
У зв’язку із цим у наукових студіях фіксуємо 
численні різновиди КВ, зокрема такі: 1) інди-
відуальний і груповий; 2) прямий та опосе-
редкований; 3) адекватний та неадекватний; 
4) контактний і дистантний; 5) з наміром і 
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без наміру; 6) у стані бадьорості, у стані гіп-
нотичного сну, у стані наркотичного сну; 
7) вербальний і невербальний; 8) навіювання і 
самонавіювання (Ковалевська, 2017, с. 242); а 
також 9) доведення, переконання, вмовляння, 
канючення, навіювання, наказ, прохання, при-
мус (Й. Стернін); 10) прямий і опосередкова-
ний; 11) відкритий та прихований (Г. Соко-
лова, А. Аккурт) (Ковалевська, 2021, с. 58–62) 
тощо. Однак зауваження Т. Ковалевської, яка 
вказала на нерозрізнення операційних понять 
класифікацій, некоректні критерії ідентифіка-
ції впливу, неврахування нейрофізіологічної 
специфіки низки виокремлених різновидів 
впливу (Ковалевська, 2018, с. 176), мотивують 
нас у типології КВ застосовувати принцип 
біологічної систематики К. Ліннея з огляду 
на те, що людина як суб’єкт КВ є біологіч-
ною істотою, а сама механіка впливу має, як 
відомо, нейропсихофізіологічне підґрунтя. 
Відповідно до цього рекомендуємо розрізняти 
типи та види впливу й уважати перше поняття 
ширшим за друге. 

Типом КВ варто називати модель, що 
репрезентує загальний механізм здійснення 
впливу, тобто без будь-якої конкретизації 
інструментів його вчинення. Також наполяга-
ємо, що тип КВ має за можливості бути вира-
жений уніномінальною формою, у зв’язку 
із чим до значеннєвого поля цього терміна 
вводимо насамперед такі поняття, як переко-
нування, сугестія (навіювання) та маніпулю-
вання. Акцент саме на цих різновидах як 
наскрізних типах КВ зроблено з урахуванням 
того, що саме між цими формами впливу, як 
їх називає І. Гарбар, «існує тісний зв’язок» 
(Гарбар, 2019, с. 44), а решта форм за своїми 
провідними ознаками найчастіше збігаються 
якраз із переконуванням, сугестією та мані-
пулюванням, що репрезентовано, зокрема, 
у їхніх словникових дефініціях. Наприклад: 
значення слова «переконувати» такі: «1) дово-
дити що-небудь комусь, змушувати кого-не-
будь повірити у щось, погодитися з ким-, 
чим-небудь; 2) умовляти зробити що-небудь; 
схиляти до якогось рішення» (Словник, Т. 6, 
1975, с. 201), отже, доведення, змушування, 
умовляння є варіаціями переконування. Слово 
«навіювати» можемо вживати у значеннях  
«1) викликати в когось який-небудь настрій, 
стан; впливати на кого-небудь якимось спо-

собом; 2) примушувати засвоїти чиї-небудь 
думки» (Словник, Т. 5, 1974, с. 32), через що 
варіацією сугестії цілком логічно вважати 
примус, щоправда, апельований до емоцій. 
Маніпулювання пов’язане з «несумлінним, 
нечесним способом, витівкою, хитрістю 
для досягнення чого-небудь; шахрайством» 
(Словник, Т. 4, 1973, с. 655), що якраз карди-
нально відрізняє його від переконування та 
сугестії за цільовим параметром. 

Вид КВ кваліфікуємо як модель меха-
нізму впливу, що вказує на засоби, форми, 
характер тощо його реалізації, зважаючи вод-
ночас на різновиди, представлені на схемі 1. 
Закцентуємо й на тому, що відповідний термін 
може мати як загальну біномінальну (вербаль-
ний вплив), тобто без уточнення типу впливу, 
так і конкретну біномінальну (вербальна 
маніпуляція, пряма сугестія) структуру, у якій 
зазначено тип впливу, його інструмент чи інші 
ознаки. 

Проілюструємо механізм реалізації 
виокремлених типів КВ на матеріалах публі-
цистичного кінодискурсу. У межах статті 
зосередимо увагу на таких його видах, як 
вербальний і невербальний, беручи до уваги 
той факт, що будь-який кінодискурс у своїй 
тектоніці поєднує два сегменти – вербальний 
і невербальний (Chepinchikja &Thompsonb, 
2016, с. 40). Зазначене стосується і публіцис-
тичного (або документального) дискурсу, у 
якому представлено авторський та / або колек-
тивний погляд на реальні факти й події шля-
хом комбінування лінгвістичних інструментів 
та інструментів інших семіотичних систем із 
презентаціями закадрових публіцистичних 
текстів.

1. Переконування – це «процес ціле-
спрямованого КВ, що апелює до раціональної 
сфери реципієнта за допомогою системи аргу-
ментації» (цит. за: Ковалевська, 2021, с. 60). 
Праці В. Бехтерєва, Е. Никифорової, І. Гарбар, 
Н. Кутузи та інших доводять, що «переко-
нання апелює до логіки, його основними вер-
бальними засобами є відбір, логічне впоряд-
кування фактів і висновків, логічний доказ, 
покликаний забезпечити свідоме сприйняття 
реципієнтом системи оцінок і суджень іншого 
погляду» (Гарбар, 2019, с. 45). На підставі 
цього вважаємо, що вербальне переконування 
може мати місце в текстових фрагментах, що 
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являють собою короткі перекази історичних 
фактів автором фільму чи згадування свідків 
про них. У таких фрагментах зазвичай міс-
тяться числівники, що позначають дати істо-
ричних подій: Чорна сотня культовиків від-
новила свої погроми ще із середини 1965 року; 
оніми – найменування історичних персонажів 
(антропоніми), та / або місць, де події, зобра-
жувані у фільмі, відбувалися (топоніми): Чор-
новіл перший кинувся, як мені здається, бо 
Чорновіл ніколи нікого посеред себе не пускав 
<…> І Стус тоді був. Уналежнення саме 
цих мовних засобів до інструментів вербаль-
ного переконування вмотивовано тим фактом, 
що в людському мозку «запам’ятовує факти, 
імена, дати» ліва півкуля, «основна сфера спе-
ціалізації якої – логічне мислення» (Кочерга, 
2014, с. 11). Одним із прийомів невербаль-
ного переконування, до якого найчастіше вда-
ються кінематографи, є введення до фільму 
фрагментів документальної хроніки, що якраз 
мають на меті підтвердити істинність фактів 
і доказів, представлених у вербальному ряді. 
Наприклад, у репліці І. Драча як свідка (А 
Параджанов був дуже задоволений найбільше, 
бо йому шо-небудь таке, шоб проти, шоб він 
крутився у центрі, шоб проти влади, і шоб 
доказувати, шо от дивіться, шо поруч (осо-
бливості вимови свідка збережено – О. Щ.)) 
на 5 хвилині 49 секунді фільму на екрані з’яв-
ляються чорно-білі кадри за участю С. Пара-
джанова, на яких він усміхається, що прямо 
корелює з наведеним вербальним супроводом 
(мімічний знак «усмішка» семантично рівно-
сильний лексемі «задоволений»).

2. Сугестія (навіювання) – це сино-
німічні (у нашому розумінні) поняття, що 
являють собою один тип КВ, скерований на 
«запуск позасвідомих програм, через що пси-
хіка та / або фізіологія людини повинні підпо-
рядкуватися, знаходячи в зовнішньому серед-
овищі шляхи для виконання навіяних завдань» 
(Шелестюк, 2014, с. 51–52). Цілком слушно 
вважають, що «метою сугестії є вплинути на 
емоції, почуття, викликати певні стани, реак-
ції та настрої, їй притаманні «конвергенція в 
одному контексті тропів, стилістичних фігур, 
використання емоційно забарвлених слів, 
метафоричність»» (Гарбар, 2019, с. 45–46). 
У зв’язку із цим вербальна сугестія реалізо-
вана переважно в суто авторських репліках, а 
також, як показує наш фактичний матеріал, у 
текстових блоках, що написано героєм, якому 
присвячено фільм, проте прочитано автором 
фільму. Наприклад: у репліці Були засуджені 
з політичних мотивів десятки людей, обшу-
кано сотні квартир представників творчої 
інтелігенції, звільнено з посад багатьох вче-
них, кваліфікованих редакторів, виключено 
з вузів студентів, зарізано не одну талано-
виту книгу, травмовано тисячі душ виділені 
числівники на позначення кількості, певною 
мірою функційно пов’язані з нейролінгві-
стичним процесом узагальнення, «у якому 
всі елементи чи частини моделі того чи того 
індивідуума відриваються від вихідного дос-
віду, що і породив ці моделі, і починають 
репрезентувати загалом категорію» (Кова-
левська, 2018, с. 177). За їх допомогою, до 
того ж із висхідним розташуванням у межах 

Комунікативний вплив

Ти
п Переконування Навіювання (сугестія) Маніпулювання

Ви
д

пряме

відкрите

вербальне

монологічне

індивідуальне

контактне

адекватне

непряме

приховане

невербальне

діалогічне

групове

дистантне

неадекватне

 Схема 1. Типи та види КВ
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контекстуального відрізка, автори моделю-
ють серйозність катастрофи і таким спосо-
бом активують емоційні домінанти адресатів, 
насамперед пов’язані зі страхом. Окрім того, 
відповідну емоційну орієнтацію суттєво впо-
тужнюють дієслівні форми на -но, -то (обшу-
кано, звільнено, зарізано), що є інструментами 
іншого нейролінгвістичного процесу – уза-
гальнення, у межах якого вони «не актуалі-
зують принципового елемента – суб’єкта дії» 
(Ковалевська, 2018, с. 177). Словосполучення 
зарізано не одну талановиту книгу вказує, що 
в обстежуваній нами репліці генерується й 
нейролінгвістичний процес викривлення, що 
«полягає у вербалізації гіпотетично змодельо-
ваного довкілля з неідентифікованими в попе-
редньому досвіді складниками» (Ковалевська, 
2018, с. 178–179), оскільки дієслово «зарізати» 
у своєму первинному значенні «убити ножем 
або взагалі чим-небудь гострим» (Словник,  
Т. 3, 1972, с. 292) може зумовлювати подальше 
розуміння іменника «книга» як асоціата до 
іменників «поет» або «письменник», натякати 
на вчинені кримінальні злочини стосовно 
живих істот, а в переносному значенні, тобто 
«не прийняти, дати негативну оцінку чому-не-
будь» (Словник, Т. 3, 1972, с. 292), воно, хоч 
і негативізує семантику фрази, проте вже 
меншою мірою. Доведено, що «метафори 
та результати роботи чужої уяви» (Кочерга, 
2014, с. 12), якими є розглянуті вище фраг-
менти репліки, розуміє права півкуля голов-
ного мозку людини, яка також відповідає й за 
оброблення невербальної інформації, «вира-
женої не у словах, а в символах та образах» 
(Кочерга, 2014, с. 11). Тому до знаків невер-
бальної сугестії можемо зарахувати, напри-
клад, кадри, зроблені на кладовищі (перші 
хвилини фільму), де одні чоловіки знімають 
головні убори, а інші – витирають сльози, що, 
зрештою, семантично збігається з емоційним 
ореолом закадрового тексту: Коли ми приїхали 
у 89 році, щоб забрати Стуса, Литвина і 
Тихого, то на кладовищі знаків ніяких не було. 
Додамо, що вербальну й невербальну сугестії 
в аналізованому нами фільмі можуть увираз-
нювати також і власне-нелінгвістичні інстру-
менти, наприклад дизайнерські (див. кадри 
з монологами слідчого Володимира Федька, 
зняті в інтер’єрах минувшини, на що вказує, 
зокрема, котушковий транзисторний магніто-

фон «Сатурн-201», що стоїть на полиці шафи 
та поданий глядачеві крупним планом). 

3. Маніпулювання – це тип КВ, що «має 
на меті програмування поведінки, її передба-
чення, прогнозування психічного стану окре-
мої людини і спільноти загалом, оволодіння 
процесуальністю поведінки, її покроковістю» 
(Загнітко, 2019, с. 205). Цілком логічно, що 
вербальне маніпулювання може виражатися 
за допомогою різних лексем і синтаксичних 
сполук, проте в певних контекстах, переду-
сім тих, що мають маркери «підтвердження 
власної позиції з її відповідними слотами 
впевненості, невідворотності, зорієнтування 
на результат» (Загнітко, 2019, с. 205), а також 
містять «заклик до чесності, образи, несприй-
няття звинувачення, звинувачення різного 
рівня <…>» (Загнітко, 2019, с. 205). Як при-
клад розглянемо репліки автора фільму, що 
являють собою аудіальні цитати з рецензій: 
Книжка Стуса – шкідлива всім своїм ідейним 
спрямуванням, всією своєю суттю. Збірка 
Стуса «Веселий цвинтар» – це якась маячня. 
Вони містять оцінні лексеми з негативною 
семантикою: прикметник «шкідливий» акту-
алізує насамперед своє переносне значення 
«небезпечний, згубний» (Словник, Т. 11, 
1980, с. 474), а іменник «маячня» треба розу-
міти як «гарячковий стан хворої людини, що 
звичайно супроводжується незв’язною, неви-
разною, беззмістовною мовою» (Словник,  
Т. 4, 1973, с. 660). Категоричність контекстів, 
у які поміщено ці одиниці, уможливлює зара-
хування їх до маніпулятем з огляду на те, що 
за їх допомогою реалізовано операцію наві-
шування ярликів. Відзначимо, що випадки 
вербального маніпулювання фіксуємо лиш у 
фрагментах фільму, пов’язаних із зачитуван-
ням автором архівних документів. Своєю чер-
гою, ознаки невербального маніпулювання 
помічаємо в кадрах і сценах, де невербальна 
поведінка їх учасників семантично не відпо-
відає закадровим коментарям. Наприклад, на  
9 хвилині 43 секунді фільм демонструє архівну 
зйомку параду, де усміхнені люди несуть чер-
воні стяги, портрет В. Леніна, а закадровий 
голос адресує глядачам фразу, взяту з листу-
вань В. Стуса: Ця гангрена болю видається за 
патріотизм. Для відстеження логіки зв’язку 
між невербальним (позитивним) і вербальним 
(подвійно негативним, бо гангрена болю – це 
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метафора, до складу якої входять два слова з 
негативною семантикою) знаками цього кіно-
кадру глядачеві необхідно здійснити низку 
допоміжних когнітивних операцій із метою 
уникнути викривлення смислу повідомлення, 
адже невербальне спершу «спозитивізувало» 
глядача, бо, «викликавши відповідний емо-
ційний стан, можливо вкарбовувати в підсві-
домість потрібну для сугестора інформацію» 
(Кутуза, 2018, с. 161), хоч виділена метафора 
у проєкції на відеоряд може мати абсолютно 
різний асоціативний контент у кожного адре-
сата. 

Висновки. Еволюція феномену КВ у 
лінгвістиці засвідчує його гетерогенну при-
роду і водночас наявність суперечностей і 
розбіжностей у встановленні його різновидів. 
У зв’язку із цим у роботі наголошено на дореч-

ності застосування принципу біологічної сис-
тематики К. Ліннея для розрізнення типів і 
видів КВ, де перше поняття охоплює переко-
нування, сугестію, маніпулювання, що є суб-
стратними за своєю генезою, а друге вказує на 
засоби, форми, характер реалізації зазначених 
типів. Огляд механізму реалізації вербальних 
і невербальних видів переконування, сугес-
тії, маніпулювання в межах публіцистичного 
кінодискурсу вможливлює констатацію, що 
їхня відмінність виявляється також і в обсязі 
вербальних об’єктиваторів (найбільше їх у 
маніпулятивних контекстах), а також у нето-
тожному характері зв’язків останніх із невер-
бальними засобами та відеорядом загалом. 

Перспективи подальших розвідок убача-
ємо в деталізації відкритих і прихованих типів 
КВ у текстах публіцистичного кінодискурсу. 
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історико-генетичного, історико-функціонального та діалектичного методів. Центром зацікав-
лень письменника постає особистість, тож у художньо-філософській парадигмі Ю. Мушкетика 
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дигми кожного твору автора, в основі якої – специфіка світобудови відтворюваних історичних 
періодів і світосприйняття персонажів, що має за підмурок філософію античності, Києво-Мо-
гилянської академії та філософські переконання науковців епохи Відродження та Просвітни-
цтва. Дослідження специфіки філософсько-історичної основи історичної прози Ю. Мушкетика 
показали, що письменник здійснює художнє та філософське осягнення історичних тем, змальо-
вує екзистенцію особистості та її світосприйняття крізь призму осмислення проблеми світу й 
людини в ньому на засадах гуманізму. Історична проза Ю. Мушкетика – яскравий приклад майс-
терного поєднання складного і простого, безсмертного і тлінного в тісній взаємодії з минулим, 
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JU. MUSHKETYK’S HISTORICAL PROSE: THE PHILOSOPHY OF HUMANISM

Summary. Philosophical understanding of reality is a specific feature of the historical prose of 
Ju. Mushketyk’s prose. The article reveals the main features and criteria of Ju. Mushketyk’s artistic 
and philosophical concept on the material of historical prose; it’s due to the strengthening of the 
philosophical basis of the depicted events in the author’s writings. The methodology of the research is 
conditioned by the interdisciplinary approach, which involves a combination of systemic-analytical, 
culturological, historical-genetic, historical-functional and dialectical methods. The center of the 
writer’s interest is a personality, therefore, the issues of the Socratic character (good and evil, life 
and death, freedom and responsibility, etc.) dominate in Ju. Mushketyk’s artistic and philosophical 
paradigm. The peculiarities of the artistic and philosophical paradigm of each author’s work 
are first analyzed in the article. They are based on the specifics of the universe of the reproduced 
historical periods and the characters’ world perception, which is grounded on the philosophy of 
antiquity, the period of the Kyiv-Mohyla Academy and the philosophical beliefs of the Renaissance 
and Enlightenment scholars. The investigating of the specifics of philosophical and historical basis 
of Ju. Mushketyk’s historical prose showed that the writer carries out the artistic and philosophical 
comprehension of the historical themes. The image of the human existence and his worldview is 
realized through the prism of the comprehension of the problem of world and a man in it on the 
basis of humanism. In the works of the artist there is an expansion of the semantic field of historical 
events, history in them acts as a kind of catalyst, through which the key principles of ontology and 
epistemological process are understood, and they are based on the original artistic and philosophical 
concept of the author.

Key words: historical prose, anthropology, artistic-philosophical paradigm, humanism, Kyiv-
Mohyla Academy, philosophy of antiquity.

Постановка проблеми. Основною тен-
денцією розвитку творів на історичну тему 
XX–XXI ст. є посилення в них філософського 
звучання зображуваних подій. «Філософський 
підхід до осягнення історії дає можливість і 
підставу по-новому осягнути здобутки, які не 
вкладаються у <…> реґламентаційні рамки 
жанрових класифікацій за принципом рекон-
струкції, достовірності фактів та героїв» (Іль-
ницький, 1969, с. 7–8). Такої ж думки дотри-
мується С. Андрусів і наголошує на зближенні 
історичного роману «<…> з концептуаль-
ним, філософським романом <…>» та більш 
вільному ставленні до документа (Андрусів, 
1990, с. 126). Змальовуючи минувшину, пись-
менники здійснюють художнє і філософське 
осягнення історичних тем, насичують твори 
складними філософськими проблемами.

На важливості філософського підтексту 
та принципів гуманізму в осягненні закономір-
ностей людського буття в контексті історич-
ного минулого наголошували Л. Баранович, 

Л. Зизаній, К. Транквіліон-Ставровецький, 
Н. Хамітов та С. Андрусів, Н. Бернадська, 
М. Богданова, М. Ільницький. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Філософське підґрунтя творчості 
Ю. Мушкетика було деякою мірою об’єктом 
вивчення Т. Конончук В. П’янова, Л. Ромас, 
Л. Ромащенко. Однак поглиблення філософ-
ського начала, властивого історичній прозі 
українського письменника Ю. Мушкетика, 
вимагає глибшого дослідження.

Метою статті є осмислення домінант і 
критеріїв художньо-філософської концепції 
Ю. Мушкетика на матеріалі історичних тво-
рів. Завдання: проаналізувати історичну рома-
ністику М. Мушкетика в контексті філософії 
гуманізму; дослідити художньо-філософську 
парадигму творів прозаїка, з’ясувати її клю-
чові складники.

Виклад матеріалу. У формуванні сві-
тогляду Ю. Мушкетика велике значення мали 
родина, освіта, самоосвіта, природа, громад-
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ська діяльність: «<…> горизонти його інтере-
сів не обмежувалися улюбленими українською 
мовою та літературою, а обіймали здобутки 
філософії, психології, етики, культури гре-
ків і римлян, мислителів, творчих геніїв мало 
не всіх країн Європи, Китаю, Індії й Японії, 
народів Америки» (Кононенко, 2009, с. 28). 
«Рід дав Ю. Мушкетику знання реального 
життя і природи та витворені віками оцінні 
категорії як основу народності» (Кононенко, 
1980, с. 131), а скарбниця досвіду попередни-
ків, до якої неодноразово звертався митець, 
свідчить про продовження письменником 
найкращих традицій минулого.

Художньо-філософська концепція 
автора формувалася у творах на інонаціо-
нальну тематику («Смерть Сократа», «Суд над 
Сенекою», «Селена»), де головними персона-
жами є відомі античні мудреці, погляди яких 
на важливі проблеми деякою мірою вплинули 
на розвиток світової та національної філосо-
фії (Pavlyuk, 2014, с. 29). Лада Федоровська 
у творчій спадщині Ю. Мушкетика помітила 
таку рису, як схильність до художніх узагаль-
нень: у повісті «Смерть Сократа» відчутний 
«<…> інтерес письменника до художніх уза-
гальнень, що торкаються сенсу й мети люд-
ського існування, можливостей впливу людей 
на хід суспільно-історичних подій, про-
гресу й духовного вивільнення індивідуума» 
(Федоровська, 1982, с. 93). Отже, центральні 
питання, які письменник порушує у своїх 
творах, зокрема в історичній прозі, – сокра-
тівського характеру: «<…> моральні якості 
людини, проблеми добра і зла, життя і смерті, 
права й обов’язку, свободи і відповідальності» 
(Горбач, 1999, с. 33).

Для кожного тексту Ю. Мушкетика 
характерна особлива філософська парадигма, 
яка, поєднуючись з іншою, системно органі-
зовує творчість письменника. В аналізованій 
прозі чітко проступають погляди провідних 
філософів Києво-Могилянської академії, які 
не втратили актуальності й сьогодні. Так, 
Л. Баранович свого часу «<…> висловлював 
віру в силу людського розуму, просвітництво, 
моральне самовдосконалення суспільства, що 
випливало з його віри в людину» (Огородник, 
1999, с. 221). Вірить в особистість і Ю. Муш-
кетик, адже творчий імператив письменника – 
людина: «Вона є «ниткою Аріадни», що єднає 

рід, націю і все людство, віки й покоління, 
уявлення і дійсність, а відтак – справжність 
або ілюзорність життя (почуттів, мислення, 
діяння, ідеалу, волі)» (Кононенко, 2004, с. 135).

Авторське розуміння ролі, призначення 
та сутності людини подано опосередковано, 
через психологічні портрети, зокрема через 
внутрішнє та зовнішнє мовлення персона-
жів. Так, в історичному романі «Яса» воно 
безпосередньо пов’язане з ім’ям персонажа 
Дорофія Ружі, у постаті якого Л. Ромащенко 
простежує риси мандрівного філософа, наго-
лошуючи, що в сучасній історичній прозі, 
«позначеній зрослою увагою до філософських, 
ідеологічних, психологічних аспектів відтво-
рюваного минулого <…>, однією з формаль-
них новацій є осмислення минулого не лише 
автором, але й (за його допомогою) самими 
героями, точніше, інтелектуальним цвітом 
нації, найчутливішим до історичних драм і 
трагедій» (Ромащенко, 2003, с. 290). Зазна-
чимо, що провідні філософи ХVІ–ХVІІ ст.  
К. Острозький, І. Вишенський, Л. Зизаній, 
І. Копинський, І. Гізель, Л. Баранович «звели-
чували людину в дусі Ренесансу, розглядали 
її як мікрокосм, що втілює в собі весь світ, і 
пов’язували розвиток і самовдосконалення 
з розвитком індивідуальної самосвідомості. 
Філософи XVI–XVIII ст. Стефан Яворський, 
Теофан Прокопович, Григорій Кониський, 
Данило Велланський, Григорій Сковорода 
розглядали людину як особистість, керовану 
розумом, здатну до цілеспрямованої діяльно-
сті, а шлях до щастя вбачали в самопізнанні 
<…>» (Слободян, 2002, с. 35).

Логічно вмотивованою є зміна життє-
вих принципів героя роману «Яса». Дорофій 
дванадцять років навчався в київській школі, 
потім переписував духовні та світські книги, 
вплив яких закономірно позначився на його 
світогляді. Однак ані герметичність теософії, 
ані внутрішня замкненість не зробили з нього 
відлюдника, навпаки, надали впевненості та 
рішучості, а також розумної відповідальності 
за свої дії: «Дехто каже: розум веде до сатани. 
Вір – і все. Я вірю інакше: розумом і серцем. 
Я хочу у вірі знайти правду світу сього, і тоді 
вона стане правдою моєї душі. Я хочу роз-
мірковувати не для того, щоб розвіяти сум-
ніви, – я вірю й так, і віра моя міцна, – а щоб 
розуміти» (Мушкетик, 2006, с. 120). Пізнаючи 
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світ, шукаючи сенс та істину життєву, юнак 
відмовляється від пасивного спостерігання: 
він йде добровольцем у Запорізьке військо. 
Гине заради України – з вірою в її щасливе 
майбутнє. 

Для відтворення в романі «Гетьманський 
скарб» подій початку XVIII ст. (від часів геть-
манування І. Скоропадського) автор головним 
героєм обирає оповідача Івана Сулиму, спудея 
Києво-Могилянської академії. Перед пись-
менником стояло надважке завдання, з яким 
він майстерно впорався: точно відтворити 
психологію, філософію, особливості світо-
сприйняття тогочасної людини. Твір насиче-
ний розлогими філософськими роздумами, які 
письменник подає через образ протагоніста. 
Філософічність поглядів Івана Сулими ґрунту-
ється на церковно-теологічній позиції викла-
дачів Києво-Могилянської академії: «Світо-
глядною формою тут була релігія, основним 
змістом – людина, а в людині – мораль <…> 
Через ставлення до Бога людина центрує все 
в собі, бо для неї завжди найбільш цікаве й 
суттєве – це вона сама. Бог же – дзеркало, в 
якому вона себе пізнає» (Ємець, 2011, с. 184). 
У «Гетьманському скарбові» згадуються імена 
провідних філософів того часу – Стефана 
Яворського та Феофана Прокоповича, остан-
ній з яких є епізодичним персонажем роману. 
Упродовж усього життя Іван Сулима намага-
ється дотримуватися філософсько-релігійних 
ідей, проте життя поза стінами навчального 
закладу виявилося складнішим: «– <…> це не 
Плутарх з Тацітом» (Мушкетик, 2011, с. 56), – 
повчав Івана чернігівський полковник Павло 
Полуботок; згодом Сулима в цьому зміг пере-
конатися.

Ідейно-філософська основа повісті 
«Ніч без світання», порівняно з іншими тво-
рами автора, сприймається багаторівнево, 
містить різночасові нашарування. Головний 
герой – Юрій Хмельниченко – людина осві-
чена, схильна до інтелектуальної діяльності, 
цікава до знання: «<…> сидів біля відчине-
ного вікна в світлиці й читав Гомера, Цице-
рона, Юлія Цезаря, – знав- бо й грецьку, і 
латинську, і старослов’янську мови <…>, а ще 
перечитував праці свого києво-могилянського 
вчителя: «Лебідь», «Алькоран», «Ключ розум-
єнія», в яких Галятовський обстоював необ-
хідність захищати свої права мечем» (Муш-

кетик, 2011, I, с. 86–87). Погляди українських 
філософів XVII–XVIII ст., згаданих у тексті, 
переконують в актуальності ідеї гуманізму: 
«У ренесансній культурі були високо значимі 
ідеали «громадянського гуманізму» – слу-
жіння суспільству, політичної свободи, патрі-
отизму» (Матюхіна, 2013). Занурення у світ 
книг, захоплення філософією, літературою 
породило критичність мислення, а тому син 
Богдана Хмельницького вже «<…> не зна-
ходив розради в мудрих книжках, в того ж 
Бекона, який прорік торжество розуму. Де те 
торжество? Дика жага, звірячі хіть і лютість 
володіють людиною, й не може вона помис-
лити, зупинити себе» (Мушкетик, 2013, I,  
с. 118). В аналізованому творі простежуємо 
протиставлення книжних ідеалів та реаль-
ності. Ставши гетьманом, потрапивши у вир 
запеклої боротьби за владу, Юрій гірко переко-
нався, що владна людина керується не громад-
ською доцільністю, не суспільною мораллю, а 
бажаннями прагматичним, суєтним. В образі 
Юрася Хмельницького чимало контроверсій-
ного, на відміну від героя твору В. Малика, 
який в окремих епізодах тетралогії «Таємний 
посол» зображує Богданового сина жорсто-
ким, безвольним, винуватцем усіх трагічних 
подій другої половини XVII ст. Ю. Мушкетик, 
розкриваючи внутрішній світ Юрія, намага-
ється пояснити той злам, до якого ще юнак 
жив світлою мрією об’єднання рідного краю 
під однією булавою, намагався продовжити 
справу свого батька, а потім – «<…> поламав 
цього зеленого клена життєвий вихор, розвіяв, 
як билину в полі, стоптав, як молоде жито» 
(Мушкетик, 2013, II, с. 87).

У романах «На брата брат» та «Геть-
манський скарб» невипадково згадуються 
погляди нідерландського філософа епохи 
Відродження Еразма Роттердамського, якого 
вважають основоположником християнського 
гуманізму. Так, Іван Виговський погоджу-
ється з думками філософа, що немає на світі 
«воістину речі згубнішої, злочиннішої, небез-
печнішої», ніж війна (Мушкетик, 2007, с. 147). 
Філософ слушно стверджує, що «война – пер-
вопричина всех бед и зол, бездонный океан, 
поглощающий все без различия. Из-за войны 
все цветущее загнивает, все здоровое гиб-
нет, все прочное рушится, все прекрасное и 
полезное уничтожается, все сладкое стано-
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вится горьким» (Трактаты о вечном мире, 
1963, с. 39). Гріх проливати людську кров, бра-
терську кров, проте у складний момент полі-
тичної діяльності – у боротьбі з повстанцями 
під проводом Мартина Пушкаря – іншого 
виходу не було.

У тексті роману «Гетьманський скарб» 
відчутний вплив філософських поглядів 
Г. Сковороди стосовно спорідненості праці, 
яка, на думку філософа, дарує щастя та робить 
буття значущим: «Сто сродностей, сто званий, 
а все почтенные, яко законне» (Сковорода, 
1973, с. 421); «<…> не пялься к тому, что не 
дано от природы» (Сковорода, 1973, с. 436). 
Г. Сковорода, який був надвимогливий до 
самого себе, «ставив високі вимоги до тих, що 
хотіли відігравати провідну роль у суспіль-
стві, і суворо засуджував усіх, хто діяв усупе-
реч своєму життєвому покликанню» (Дячок, 
2003). Таким основним принципом філосо-
фії Г. Сковороди керується в житті й Сулима: 
«<…> кожна людина повинна знайти своє 
місце, свою роботу, з якої їсти хліб, я ж досі 
не знав, до якого берега приплисти. Яка ти 
людина – це вирішує Бог, а як тобі жити в 
світі – ти сам» (Мушкетик, 2007, с. 72). Наго-
лошуючи на важливості покликання людини, 
Г. Сковорода зазначав, що найбільше щастя 
вона має тоді, коли виконує обов’язок перед 
Батьківщиною. Цю життєву істину усвідомив 
не лише Іван Сулима, але й персонажі інших 
історичних творів Ю. Мушкетика, які присвя-
тили власне життя захистові рідного краю. 

Варто зауважити, що ключовим склад-
ником епохи Просвітництва є гармонійне 
поєднання людини і природи. Такого прин-
ципу дотримується Мокій Сироватка, персо-
наж роману «Яса», оскільки під час служби 
у степу перебуває у повній гармонії із при-
родою: «Життя безконечне в оцих ковилах і 
квітах, вони народжені Богом і чомусь поли-
шені на власну волю, й підкоряються якомусь 
одному великому законові, в який входить і 
він (Сироватка – Н. П., Н. Я.), бо залежить від 
оцих злив і трав, звірів і риб, а вони від нього» 
(Мушкетик, 2006, с. 200). В епізодах, пов’я-
заних з описом життя у степу, відчувається 
відгомін філософських поглядів Ж.-Ж. Руссо 
про виховання природної людини. Так, Мокій 
Сироватка у степу «знайшов для себе щось 
значне, немарне. Тут він, маленький і сірень-

кий, як горобчик, переборов страх і набрався 
відваги, тут зрозумів себе і світ» (Мушкетик, 
2006, с. 201). Тобто природа допомогла персо-
нажеві знайти гармонію із собою, бути ціліс-
ним.

У романі «На брата брат» відчутні впливи 
епохи Бароко. «Складна символіка христи-
янського мислення українського бароко була 
свого роду відображенням реалій українського 
життя другої половини XVII ст., віддзеркален-
ням бурхливих і трагічних подій в українській 
історії, страшних часів розбрату і ворожнечі 
в період Руїни» (Петрук, 2012, с. 441). У дру-
гій половині XVII ст. боротьба за владу заго-
стрилася, руйнівні процеси поглибилися, 
розкололася українська політична еліта, бра-
терська кров лилася. У цій жахливій круго-
верті ренесансна «ідеалізація людини <…> 
поступово змінилася уявленням про те, що 
людська природа не така вже й досконала, у 
ній сфокусовані протилежні начала – добро і 
зло; у своїх вчинках і діяннях вона керується 
не лише розумом, а й пристрастями, емоціями 
тощо» (Петрук, 2012, с. 441). В аналізованому 
творі гострими є протистояння добра і зла, на 
крайніх полюсах якого – Виговський і Пуш-
кар, Матвій і Супрун, Матвій і Сидір. Опти-
містично впродовж роману звучить провідна 
для культури українського бароко ідея єдно-
сті: для всякого співіснування – міжособистіс-
ного чи національного – актуальні засади зла-
годи та примирення.

У романі «Погоня» змальовано життя 
простих людей, світоглядними принципами 
яких «є традиційна обрядовість та цикліч-
ність, а звідси – фольклоризм та міфологізм: 
забобони, віщування, відьмацтво, метамор-
фози (Pavlyuk, 2014, с. 29). Саме тому геро-
їню твору Мальву вважають відьмою, і цей 
факт спричинює здійснення односельчанами 
суду над нею. Семена Білокобилку називають 
характерником, тому що він може впливати на 
погоду, водиться з нечистою силою й розмір-
ковує про життя: 

«Все наше життя – розтрачання сили, 
себе самого до висохлої шкіри, до жовтих 
кісток. Приходимо молоді, дужі <…>

– А ти – Сократ.
– Не знаю такого. Життя – це ковила по 

плечі, кінь розрива її грудьми, й тиква з ска-
женою, і тютюн, – викуриш люльку, а той дух 
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тютюновий стоїть у степу цілий рік <…>» 
(Мушкетик, 2011, с. 198). Семенові байдуже 
до поглядів відомого філософа, бо має власний 
досвід, у нього – своє життя, своя мудрість, із 
книжок не позичена. 

Історичним романам і повістям Ю. Муш-
кетика притаманне філософське осмислення 
дійсності, яке ґрунтується на взаємозв’язку 
історичних подій, життєвого досвіду персо-
нажів, узагальнень деяких аспектів філософії 
античності, учених Києво-Могилянської ака-
демії, епох Відродження, Просвітництва та 
світоглядної позиції письменника. 

Помітно, що філософська антропологія 
характеризує творчу манеру митця загалом. 
Автор створює узагальнений ідеальний образ 
людини, особистості гуманної, освіченої та 
справедливої, яка керується розумом і зва-
жає на те, що підказує серце. Філософський 
складник різних творів митця нерівнозна-
чний. Художньо-філософська основа романів 
та повістей або їхніх окремих сюжетних ліній 
визначається шляхом звернення письменника 
до імен визначних філософів (зазначений 
спосіб переважає) або опосередковано (їхні 
погляди вгадуються в деяких епізодах творів). 
Серед історичного доробку Ю. Мушкетика 

помітно вирізняються роман «Погоня», якому 
властива міфопоетична спрямованість зобра-
жуваних подій, та повість «Ніч без світання», 
у якій простежуємо поглиблення філософської 
основи шляхом звернення до поглядів цілої 
низки видатних філософів та письменників, 
їхніх книг, поданих через сприйняття голов-
ного героя. Основним предметом вивчення 
письменника є особистість, дослідження якої 
передбачає домінування художнього антропо-
центризму й україноцентризму в історичній 
прозі романіста. 

Висновки. Отже, Ю. Мушкетик, ство-
рюючи в текстах історичну панораму, здійс-
нює художнє і філософське осмислення 
минувшини, насичує твори складними філо-
софськими проблемами, змальовує екзистен-
цію особистості та її світосприйняття через 
образне відображення буття. Основою худож-
ньо-філософської концепції Ю. Мушкетика є 
людина, що дає підстави вести мову про гума-
ністичну спрямованість в історичній прозі 
романіста. Перспективу подальшого дослі-
дження становитиме аналіз аспектів худож-
нього втілення системи загальнолюдських 
цінностей, інтерпретованих в історичній 
романістиці Ю. Мушкетика.

ЛІТЕРАТУРА
Андрусів С. Вогонь нашої пам’яті: історична проза в контексті сьогодення. Київ, 1990. № 1. С. 125–127. 
Горбач Н. Сократ – герой літературного твору. Вісник Запорізького державного університету. 1999. 

№ 1. С. 33–36.
Дячок О. Модус ідеї «сродної праці» у філософсько-художньому дискурсі. Григорій Сковорода. 

Інтерпретації : збірник наукових праць : у 2-х кн. Черкаси : Вид-во Черкас. держ. ун-ту, 2003.  
Кн. 2. URL: http://uk.xlibx.com/4istoriya/1281067-1-grigoriy-skovoroda-interpretacii-zbirnik-
naukovih-prac-dvoh-knigah-kniga-druga-literaturoznavstvo-cherkasi-v.php.

Ємець Н. Парадигма «Бог – світ – людина» як основа антропософських ідей Києво-Могилянської 
академії. Вісник Чернігівського національного педагогічного університету імені Т.Г. Шевченка. 
2011. Вип. 95. С. 184–186. 

Ільницький М. Людина в історії: сучасний український історичний роман. Київ : Дніпро, 1989. 356 с.
Кононенко П. Гей, літа орел! Гей, літає сизий (До 80-ліття із дня народження Юрія Мушкетика). Укра-

їнознавство. 2009. № 1. С. 28–33.
Кононенко П. Світ і світло творчості Юрія Мушкетика. Українознавство. 2004. № № 1–2. С. 128–138.
Кононенко П. Стиль прози Ю. Мушкетика. Проблеми. Жанри. Майстерність. Київ : Рад. письм., 

1980. Вип. V. С. 116–135.
Матюхіна О. Львів – центр ренесансної культури України. Вісник Національного авіаційного універси-

тету. 2013. № 1. С. 120–124. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Vnau_f_2013_1_32.
Мушкетик Ю. Гетьманський скарб. Харків : Фоліо, 2007. 415 с. 
Мушкетик Ю. На брата брат. Харків : Фоліо, 2007. 317 с. 
Мушкетик Ю. Ніч без світання : у 2-х ч. Київ, 2011. № № 6–8.
Мушкетик Ю. Останній гетьман. Погоня. Харків : Фоліо, 2011. 373 с.
Мушкетик Ю. Семен Палій. Твори : у 2-х т. / Ю. Мушкетик. Київ : Дніпро, 1979. Т. 2 : Жорстоке мило-

сердя. Семен Палій. С. 223–519.



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 47274

Мушкетик Ю. Яса. Розд. 1–17. Харків : Фоліо, 2006. 415 с.
Огородник І. Історія філософської думки в Україні : Курс лекцій. Київ : Вища школа ; Т-во «Знання» ; 

КОО, 1999. 543 с.
Петрук Н. Ідеал духовної спільноти в культурі українського бароко. Гілея : збірник наукових праць. 

Київ, 2012. Вип. 57 (2). С. 441–446.
Ромащенко Л. Жанрово-стильовий розвиток сучасної історичної прози: Основні напрями художнього 

руху. Черкаси : Вид-во Черкаського держ. унів. ім. Б. Хмельницького, 2003. 388 с.
Сковорода Г. Повне зібрання творів : у 2-х т. Київ : Дніпро, 1973. Т. 1. 532 с.
Слободян О. Методологічні аспекти творчого саморозвитку особистості. Філософські дослідження / 

Східноукраїнський національний університет імені В. Даля. Луганськ, 2002. Вип. 3. С. 30–42.
Трактаты о вечном мире / сост. сб. И. Андреева, А. Гулыга. Москва : Соцэкгиз, 1963. 279 с.
Федоровська Л. Романи Юрія Мушкетика. Київ : Рад. письм., 1982. 203 с.
Pavlyuk N. Mushketyk’s historical heritage: the specific of the ontological paradigm. Philology and liter-

ature : Scientific & Practical Journal. Москва : ООО «Международный научно-инновационный 
центр», 2014. № 3 (30). С. 29–35.

REFERENCES
Andrusiv, S. (1990). Vohon nashoi pamiati: Istorychna proza v konteksti sohodennia [The Fire of Our Mem-

ory: Historical Prose in the Context of the Present]. Kyiv. № 1. P. 125–127 [in Ukranian].
Horbach, N. (1999). Sokrat – heroi literaturnoho tvoru [Socrates is the hero of a literary work]. Visnyk Zapor-

izkoho derzhavnoho universytetu – Bulletin of Zaporizhia State University. № 1. P. 33–36 [in Ukranian].
Diachok, O. (2003). Modus idei “srodnoi pratsi” u filosofsko-khudozhnomu dyskursi [Modus of the idea 

of “related work” in philosophical and artistic discourse]. Hryhorii Skovoroda. Interpretatsii – Greg-
ory Skovoroda. Interpretations : u 2 kn. Cherkasy : Vyd-vo Cherkas. derzh. un-tu, kn. 2. Retrieved 
September 14, 2021. URL: http://uk.xlibx.com/4istoriya/1281067-1-grigoriy-skovoroda-inter-
pretacii-zbirnik-naukovih-prac-dvoh-knigah-kniga-druga-literaturoznavstvo-cherkasi-v.php [in Ukra-
nian].

Yemets, N. (2011). Paradyhma “Boh – svit – liudyna” yak osnova antroposofskykh idei Kyievo-Mohy-
lianskoi akademii [The “God – world – man” paradigm as the basis of anthroposophical ideas of the 
Kyiv-Mohyla Academy]. Visnyk Chernihivskoho natsionalnoho pedahohichnoho universytetu imeni 
T.H. Shevchenka – Bulletin of Taras Shevchenko National Pedagogical University. Issue 95. P. 184–186 
[in Ukranian].

Ilnytskyi, M. (1989). Liudyna v istorii: suchasnyi ukrainskyi istorychnyi roman [Man in history: a modern 
Ukrainian historical novel]. Kyiv : Dnipro [in Ukranian].

Kononenko, P. (2009). Ghej, lita orel! Ghej, litaje syzyj (Do 80-littja z dnja narodzhennja Jurija Mushketyka) 
[Hey, the eagle is flying! (To the 80’th anniversary of the birth of Yuri Mushketyk)]. Ukrajinoznavstvo – 
Ukrainian Studies. № 1. P. 28–33 [in Ukranian].

Kononenko, P. (2004). Svit i svitlo tvorchosti Jurija Mushketyka [The world and light of Yuri Mushketyk’s 
work]. Ukrajinoznavstvo – Ukrainian Studies. № № 1–2. P. 128–138 [in Ukranian]. 

Kononenko, P. (1980). Styl prozy Yu. Mushketyka [The style of prose of Yu. Mushketyk]. Problemy. Zhanry. 
Maisternist – Problems. Genres. Skill. Issue V. P. 116–135 [in Ukranian].

Matiukhina, O. (2013). Lviv – tsentr renesansnoi kultury Ukrainy [Lviv is the center of Renaissance cul-
ture of Ukraine]. Visnyk Natsionalnoho aviatsiinoho universytetu – Bulletin of the National Avia-
tion University. № 1. P. 120–124. Retrieved September 20, 2021. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
Vnau_f_2013_1_32 [in Ukranian].

Mushketyk, Ju. (2007a). Ghetjmansjkyj skarb [Hetman’s treasure]. Kharkiv : Folio [in Ukranian].
Mushketyk, Ju. (2007b). Na brata brat [Brother against brother]. Kharkiv : Folio [in Ukranian].
Mushketyk, Ju. (2011a). Nich bez svitannja [Night without dawn]. Kyjiv. № № 6–8 [in Ukranian].
Mushketyk, Ju. (2011b). Ostannij ghetjman. Poghonja [The last hetman. Pursuit]. Kharkiv : Folio [in Ukra-

nian].
Mushketyk, Ju. (1979). Semen Palij. Tvory – Writings. Vol. 2. Pp. 223–519. Kyiv : Dnipro [in Ukranian]. 
Mushketyk, Ju. (2006). Jasa [Yasa]. Rozd. 1–17 Kharkiv : Folio [in Ukranian]. 
Ohorodnyk I. (1999). Istoriia filosofskoi dumky v Ukraini [History of philosophical thought in Ukraine]. 

Kyiv : Vyshcha shk. [in Ukranian]. 
Petruk, N. (2012). Ideal dukhovnoji spiljnoty v kuljturi ukrajinsjkogho baroko [The ideal of spiritual commu-

nity in the culture of the Ukrainian Baroque]. Ghileja – Gilea. Kyiv. № 57 (2). P. 441–446 [in Ukranian]. 



275ІСТОРИЧНА ПРОЗА Ю. МУШКЕТИКА: ФІЛОСОФІЯ ГУМАНІЗМУ

Romashchenko, L. (2003). Zhanrovo-stylovyi rozvytok suchasnoi istorychnoi prozy : Osnovni napriamy 
khudozhnoho rukhu [Genre and style development of modern historical prose: The main directions of 
the artistic movement]. Cherkasy : Vyd-vo Cherkaskoho derzh. un-tu im. B. Khmelnytskoho [in Ukra-
nian].

Skovoroda, H. (1973). Povne zibrannia tvoriv [Complete collection of works]. Vols. 1–2. Kyiv : Dnipro 
[in Ukranian].

Slobodian, O. (2002). Metodolohichni aspekty tvorchoho samorozvytku osobystosti [Methodological aspects 
of creative self-development of personality]. Filosofski doslidzhennia – [Philosophical research]. 
Luhansk. Issue 3. P. 30–42. [in Ukranian].

Traktaty o vechnom mire [Treatises on eternal peace] (1963) / Sost. sb. I. Andreyeva, A. Gulyga. Moscow : 
Sotsekgiz [in Russian].

Fedorovska, L. (1982). Romany Yuriia Mushketyka [Novels by Yuri Mushketyk]. Kyiv : Rad. Pysm. 
[in Ukranian].

Pavlyuk, N. (2014). Yu. Mushketyk’s historical heritage: the specific of the ontological paradigm. Philology 
and literature. № 3 (30), P. 29–35. Moscow : OOO “Mezhdunarodnyj nauchno-innovacionnyj centr” 
[in English]. 



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 47276

НОТАТКИ



НАУКОВЕ ВИДАННЯ 

ДРОГОБИЦЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ  
УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ ІВАНА ФРАНКА 

ПРОБЛЕМИ 
ГУМАНІТАРНИХ 

НАУК 
Збірник наукових праць  

Дрогобицького державного педагогічного університету 
імені Івана Франка 

Серія «Філологiя» 

Випуск 47 

Головний редактор Марія Федурко 
Технічний редактор Андрій Філатов 

Коректор Ірина Чудеснова 

Підписано до друку: 01.10.2021.
Формат 60х84/8. Гарнітура Times New Roman.

Папір офсет. Цифровий друк. Ум. друк. арк. 32,32.
Замов. № 0122/003. Наклад 100 прим.

Видавництво та друкарня – Видавничий дім «Гельветика»
65101, Україна, м. Одеса, вул. Інглезі, 6/1

Тел.: +38 (048) 709 38 69, +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua

Свідоцтво суб’єкта видавничої справи
ДК № 6424 від 04.10.2018 р.



COLLECTION OF SCIENTIFIC ARTICLES 

DROHOBYCH IVAN FRANKO STATE  
PEDAGOGICAL UNIVERSITY 

PROBLEMS 
OF HUMANITIES 

a collection of scientific articles  
Drohobych Ivan Franko  

State Pedagogical University 

«Philology» Series 

Issue 47 

Editor-in-chief Mariya Fedurko 
Technical Editor Andrii Filatov 

Corrector Iryna Chudesnova 

Signed for publication 01.10.2021.
Format 60х84/8. Typeface Times New Roman.

Offset paper. Digital printing. Probation print sheet 32,32.
Order No. 0122/003. Print run of 100.

Printing House – Publishing House “Helvetica”
6/1 Inglezi, Odessa, 65101

Phone +38 (048) 709 38 69, +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua

Certificate of the subject of publishing business
DK No. 6424 dated October 04, 2018


